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BY 
HENRY FREDERICK LUTZ 


INTRODUCTION 


Erech,! the ancient city of southern Babylonia, famed in the greatest 
national epos of the Babylonians as the home of the hero Gilgamesh, 
constitutes the provenance of the material presented in the first part of 
this volume. Here, at Erech, rose the stately Hanna temple, dedicated 
to the goddess Innina, who in the beginning shared the sanctuary with 
the great skygod Anu. At first Innina, according to tradition, though a 
daughter of the moongod Sin, was only a subordinate deity in the 
household of Anu. But she was a favorite of the old skygod, and she 
won for herself a distinctive place in the pantheon, usurping the posi- 
tion of Anu’s spouse Antu, and also that of Ninzalli,2 and received 
Eanna as a present. A later age assimilated Innina with Nana, a 
daughter of Anu, and also with Ishtar. 

According to one of the texts,? it appears that the temple and its 
sacred precincts were even older than the city itself. It may be that 
the same order of development took place here in some of the early 
Babylonian city foundations as occurred later in medieval Europe.* 
This tradition concerning Erech may contain a kernel of truth, and the 
city itself may possibly have taken its rise outside the enclosed temple 
precinct of Eanna. If we can believe the ancient tradition, Kanna was 
a considerable stronghold, and its priests and temple serfs men able to 
bear arms, for we read that ‘‘the kingdom of Kish passed to Eanna.’’® 

The oldest lord of Eanna was a certain Meskin-gasher, whom the 
Babylonians considered to be one of their great national heroes. There 
are indications in the mutilated Pennsylvania text that around this 
hero of Eanna, whom legend had made a son of the sungod, clustered 


1 Babylonian Uruk, modern Warka; the classical writers mention it by the 
name of Orchoé (Strabo XVI, 1, 6; Pliny VI, 26, 30; 27, 31). 


Orne, (4x. (3h. 
3 UP v, No. 2, obverse, col. 2, line 1 ff. 


4 Forrer quite recently made the observation that the ancient Hittite town at 
the Kamyshdjykde-Huyuk had similarly formed around the temple; MDOG, 65, 31. 
5 Ibid. 


2 University of California Publications. [Sem. PHIL. 


legends similar to those of Phaéthon, the son of Apollo. His son, En- 
merkar, seems to have been looked upon as the traditional builder of 
the city of Erech.6 Enmerkar is followed in the kings’ lists by Lugal- 
marda, Dumuzi, and Gilgamesh, all of whom are legendary.’ The first 
historical notice of the political fortunes of Erech appears in the 
time of Enshakushanna (c. 3150 B.C.), who defeated and captured 
Enbi-Ishtar, king of Ur, and made Erech the capital of the land. 

The city of Erech reached its greatest political height under Lugal- 
zaggisi (c. 2872-2848 B.C.), but Sargon of Akkad finally destroyed the 
city walls, entered the city, and captured Lugal-zaggisi, carrying him 
into captivity. Yet the fame of Eanna survived the political fortunes 
of the town. Ur-Engur, king of Ur (c. 2472-2454 B.C.), built and 
cared for the temple of Innina.’ His successor Dung, or Shulgi (c. 2454— 
2396 B.C.), restored and enlarged it, rebuilding at the same time the 
ereat temple wall.® Sin-gashid of Erech, who was a prolific builder, 
probably interested himself also in the temple, although no direct 
mention of his building activities at Eanna is made.** Hammurabi 
(c. 2123-2081 B.C.) called himself “the lord who gave life to Erech, who 
raised the turrets of Eanna.’!° Even the Kassites did not neglect this 
sanctuary," nor the Chaldeans.!2 The Kassite king, Kurigalzu, made 
over to Ishtar of Erech a large land-grant of about 203 square miles.” 

As late as the days of the Assyrian empire the temple still received 
the reverent care of the kings. While Esarhaddon (680-669 B.C.) 
restored Eanna, and showed especial favor to Ishtar of Energalanna 
within Eanna,4 Ashurbanipal (668-626 B.C.) returned the goddess 
Nand from Elam, where she had been carried 1,635 years before his 
time, and restored her in Eanna, placing her in the shrine called Eshar- 
gubanna. | 

In the Neo-Babylonian period, Nebuchadrezzar, especially, took an 
active interest in Erech and its ancient fane. He appears to have built 


6 UPAV; No.4, pe (o, note. 1. 


7 A later king of Erech, Sin-gashid, showed great reverence to Lugal-marda and 
built a temple in his honor, and in honor of the goddess Nin-sun, as well. Nin-sun 
was “the mistress of the plow,’ and apparently the spouse of Lugal-marda (CT 
XXI, 13. 14, 91081). 

§I R1, No. 6; CT XXI, 3, 90006, 900115. 

°T R22 Novi 3s CE en e1O 1 190807. 

% The writer has, since the above was written, come into the possession of a 
tablet of Sin-gashid which refers directly to this ruler’s building activity of Hanna. 

10 CH II, 37-48. 

11 Karaindash (IV R 386, 3). 

12 Marduk-aplu-iddina (I R 5, XVII). 

13 CT XXXVI, 6 ff.; Keiser-Nies, Babyl. Insc., II, No. 33. 

14 BA III, 260, 6. 
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the temple anew.'® In the Grotefend cylinder inscription the king 
narrates: ‘The former distinctions, the ancient cult of Nand of Erech, 
the brilhant mistress of Erech, I restored to their place. To Erech I 
restored its protecting deity, and to Kanna its gracious protector. The 
ancient foundation stone of Eanna I found and examined; above the 
ancient foundation stone I laid its foundation.’’!® 


The last Babylonian king, Nabonidus, also extended to Eanna his 
pious care. In Column III of the Nabonidus stele of Constantinople he 
narrates: “Innina of Erech, the exalted princess who dwells in a 
golden dwelling, who harnesses the seven lions, and whose cult, in the 
reign of Erba-Marduk, the king, the Erechian had suppressed, and had 
torn down her dwelling place, had rent in pieces her harness, and had 
departed in anger from Eanna to dwell elsewhere. <A divine being not 
belonging to Kanna was permitted to dwell in her shrine. Innina he 
appeased, her dwelling he established again, the seven lions, the mark 
of her divinity, he harnessed for her. Innina, however, who did not 
belong here, he led forth from Eanna, and restored the [real] Innina to 
Eanna.”’ 

The cult of Innina continued through the Persian and Seleucid 
periods, although in the latter period it appears that Anu had somewhat 
eclipsed the worship of Innina in Erech. Together with Borsippa and 
Sippar, Erech appears to have maintained its temple school to the last.!” 


Documents from Erech are available down to the year 139 B.C., 
while other archeological material, such as broken columns, capitals, 
cornices, etc., reaches down to the Parthian period. No systematic 
excavations on a large scale have been carried on, so far, at the ancient 
site. In 1854 Loftus was engaged in excavation at Warka, where he 
had worked somewhat earlier. The ruins of Warka are perhaps the 
largest in all Babylonia. In the time of Loftus they formed a huge 
accumulation of far-stretching mounds. The entire site constituted an 
irregular circle nearly six miles in circumference. In the southwestern 
area of this complex rose Tell Buwériye, a pyramidal mound rising to 
about a hundred feet. This mound represents the zzggurat or stage 
tower of the Eanna temple. 

The present documents, with the exception of three letters, are 
administrative records from the Hanna temple and its various shrines. 
They date over a period of some eighty-six years (625-539 B.C.). 
Although a considerable number of documents similar in type have 
already been published, additional material will always be welcome for 


16 VAV, 4, 170, 1-5. 16 Col. II, lines 50-59. 17 Strabo, XVI, 739. 


4 University of California Publications. [Sem. PHIL. 


various reasons; foremost, its value for a study, after the supply of 
material has been exhausted, of the relations of the various individuals 
mentioned in the records, as well as of groups of individuals, with one 
another; and its value, also, in an investigation regarding the office- 
holders in Erech and its vicinity during the Neo-Babylonian time. In 
order to proceed with these and similar investigations, it is necessary 
that all available documents, including the most fragmentary and 
insignificant, become known. The fortunate circumstance that, for the 
Neo-Babylonian era, we possess a comparatively large number of similar 
documents from Erech, makes a new demand on us; namely, to study 
these records not only with respect to the subject material, but, and 
primarily, with respect to the persons mentioned therein. It is with 
this understanding, and as a contribution to further the purpose men- 
tioned, that the documents here presented are offered. These texts 
also bear witness to their connection with material previously published 
by Dougherty, in his Archives from Erech.8 Here, as there, notice for 
instance, the repeated mention of Tukulti-¢4Marduk,'® son of Kudurru, 
the shepherd of the sacrificial animals of the temple, as well as the names 
of other individuals who are mentioned in both publications. 


Attention should be called to a statement in the interesting letter 
published as No. 2. Here the queen of Nabopolassar is predicated with 
deification. This case is unique, and, as such, perhaps not too great 
emphasis should be placed upon it. But, at all events, the whole idea 
of deification of men, and especially of women, is so contrary and foreign 
to the religious development within Babylonia at this and the preceding 
period, that this isolated instance seems to point to extraneous influences 
and contamination. One is reminded of the case of Arsinoé Phila- 
delphus, whose deification was a gradual process. This queen was 
made goddess of Mendes in the fifteenth year of Ptolemy Philadelphus’ 
reign, goddess at Thebes in the nineteenth year, goddess at Sais in the 
twentieth year, and the whole process of general deification was probably 
completed in the twenty-first year, when the apomoira were paid to her 
in all the temples of Egypt. Similarly, it seems probable that, owing, 
perhaps, to a special interest taken by the queen of Nabopolassar in 
the Eanna temple and in Erech, a partial or local pronouncement of 
her deification came about as an acknowledgment of her beneficial acts. 


18 Goucher College Cuneiform Inscriptions, Vol. I (New Haven, 1923). 


19 This individual is mentioned once in a document published by Keiser, Letters 
and Contracts from Erech, No. 147:6. 
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TRANSCRIPTION AND TRANSLATION OF SPECIMEN 
TABLETS 


1 


A LETTER 


Tablet 1 


Tuppi “Nabi-ahé-iddin 
a-na “Innina-zér-usabsi 
ahi-ia 4Bél u 4Nabt Su-lum 

Sa ahi-ia 


liq-bu-t ha-an-tiS u-mu 
Si-pir-ta-fa 

[tal-mu-ru nu-bat-ti 
la ta-ba-a-tu 

{u] qa-ap-pa-a-tu 
i-Sam-ma Su-bi-lam 

i-na muh-hi kaspa 
Amél-*Na-na-a 

is-tap-rak-ka mi-en-kam-ma 

a-na mub-hi-ia en-na 
il-[lak] 

ina pani-ka ina mub-hi-[ia] 

14 ta-sil-la-’a[. . .] 

a-na Nag-gi-i [la 
ta-sil-la-’a] 

mi-en-kam-ma te-e-mu 
elippéti 

ul taS-pu-ra ina mub-hi ° 
elippéti 


Letter of ¢Nabt-ahé-iddin 
to 4Innina-zér-usabsi 
my brother. 

pronounce peace upon my 
brother! 
When thou seest my message, 
let 
the holiday quickly come to 
an end, 
and buy and send me a hoe. 


Amél-4Nané is sending thee the 
money. 

Why [act] thus toward 
me? Now 

he comes 

into thy presence. Be not 
negligent toward me, 

nor be thou 

negligent toward Nagef?. 
Why didst thou 

not send the 

ship reports 

to the vessels? 


2. LETTER OF AN OFFICIAL 
Tablet 2 


Zér-4Nabd Su-lum a-na 
Mar-duk 

ahi-Su i-Sa-al tuppu Sa ilti 

Sa ina Ali bel-ti hir-e-ti 


Zér-Nabt greets 
Marduk 
his brother A letter of 
the goddess of the city, the 
mistress, 


May Bél and Nabi 


17 


18 


Cp. It ES SS) Sy 
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sa “Nabt-apal-usur 
Sa-qu-ti 
mus-Su-ra-at *rabtti 
Sa ina mubh-hi izzazu 
arab-u-ti™? 
i-tab-Su-’-Su-nu-tu 


_a-a ’a SE.BAR ta-hal-liq 


kap-du a-na mub-hi a-lik 

u ki-i-tu Su-pur 

ia-a-nu-t SE.BAR 
ta-hal-liq 

u su-hi-e-ti ib-bil-kam 


a-ki-1 na-kut-ti ana 
lib-bi-fa 

al-tap-ra ina muh-hi 
14 ta-sal-li 

amélu §sa ili-fa 
tNabd-musétiq-urra 

iq-bi-ka a-na biti 
i-din 

bit amél dan-nu Sarra-tu 
amél raba 

u Su-lum Sa ahi-ia 
lu-us-mu 


[Sem. PHIL. 


[and] exalted spouse 
of Nabopolassar, 
the leader, in whose presence 
stand the magnates, 
[and in whom] the magnates 
have their being! 
Woe concerning the barley! It is 
destroyed. : 
Speedily go in behalf of it and 
send the remainder. 
There is no barley! 
It is destroyed, 
Although the wants were brought 
before thee. 
As [is] the terror in my 
heart 
I have written. 
Do not be negligent toward me. 
The man of my god,” 
tNabi-musétig-urra 
told thee [that] he gave [barley] 
to the house. 
Let me hear (about) the 
house of the King, 
the queen, the vizier, and 
the welfare of my brother. 


3. A REcEIPT FOR DATES 


10 kur sulup[pi] 
a-na Si-kar [. . .] 
ina pan >E-zu-u-pa-hir 
amélubna npiru 
atbUga Davao 8 
sattu 19*e™ 

4N abd-kudurri-usur 
Sar Bab/ili*‘] 


20 T.e., The man in whom I trust. 


Tablet 32 


1200 liters of dates 


for wine [making .. .] 


at the disposal of Ezipahir 

the brewer. 

The 5th day of Shebat, 

the 19th year of 
Nebuchadrezzar, 

king of Babylon. 


{ 
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4, A RecereT ror EMMER 


Tablet 64 
Poet kore tkunasi 120 liters of emmer 
2 Su-la-a apil »Apla-a Sula, the son of Apla [received]. 
3 4 pil bar a-na ki-is-sat 4 pi 1 bar [are] for the 
4 §a sist provender of horses. 
5  bnisannu timu 7*™ The 7th day of Nisan, 
Sattipli see the 11th year of 
6 4Nabié-na’id Sar Babili* Nabonidus, king of Babylon. 
5. EXPENDITURE OF FLOUR 
Tablet 99 
1 [qému] sa ¢Nabti-zér-usabsi Flour belonging to Nabii-zér- 
amélua ziddaku uSabsi, the miller, 
2 Sa imu 20" Sa 2b"Dizu on the 20th day of Dazu, 
a-ha ag-ru-tu for hired labor: 
3 1 g& *Nergal-usallim ana 0.2 liter [to] Nergal-usallim, 
f-¢Usur-amat-su at B-¢Usur-amatsu?! 
4 1% q& 4Marduk-sum-ibni 0.2 liter [to] Marduk-Sum-ibni, 
amélul-utimmu the jeweler, 
5 qa ®Mar-duk a-na 0.2 liter [to] Marduk at the 
bit dul-la workhouse, 
6 1% qd »"Mukin-zér 0.2 liter [to] Mukin-zér, 
Sear | the musician, 
7 5 akalé “Samas-ériba 5 loaves of bread [to] Samas-ériba. 
6. DISBURSEMENT OF OIL 
Tablet 50 
1 4 qd Samni a-na 1.6 liters of oil for 
2 4Na-na-a-ah-iddin Nan4-ah-iddin, 
3 apil »Ar-rab 0 #sabé the son of Arrab and the men, 
4 §a ana” ri-ha-a-ti a-na - who received and brought 
Sarr to the king 


1 T.e., temple of the goddess Nand, who bore the epithet Usur-amatsa, ‘“‘keep 
her word, guard her bidding.’’ The pronominal ending above is incorrect. 


22 Omit, mistake of scribe. 


8 University of California Publications. [Sem. PHIL. 


5 is88u-t it-ta-Su-t the surplus.?8 
6 19 kusApé Samni 19 oil-cakes, 
7 $a *rab Sir-ki belonging to the chief of the 
consecrated temple servants, 
8 ina pan 4Samas-Sum-iddin were received for Samas-Sum-iddin 
apil ¢Bél-balat-su-iqbi the son of Bél-balatsu-iqbi. 
9 mahbir *8"*Dw uzu Qmu 15" ~=The 15th day of Dazu, 
10 sattu 26%" 4Nabt-kudurri- the 26th year of Nebuchadrezzar, 
usur 
11 Sar Babili* king of Babylon. 
7. SHEEP RECEIVED FOR SACRIFICIAL PURPOSES 
Tablet 33 
1 7immeri™ a-na gu-uk-ku-t 7 sheep for the stated offering 
sa *"bekishimu timu 7*2™ on the 7th day of Kislev, 
Sa ina qat which are from 
3 gu-uk-ku-t Sa arhi us-su the stated offering of the 
passed month, 
4 »Tukulti-4Marduk mahiri* Tukulti-Marduk received. 
5 abukishmu imu 72" The 7th day of Kislev, the 
Batou 2 les 21st year 
6 4¢Nabi-kudurri-usur Sar of Nebuchadrezzar, king of 
Babili¥ Babylon. 
8. A RecrrIPT FOR SESAME 
Tablet 4 
1 [....]SamasSammu Sa 6arhé™e .... sesame for six months: 
27 sa abu = tuldhaiees for the months Ab, Elul, 
tasritu Tisri, 
3 hugrahSamna 4?"kislimu Marcheswan, Kislev, [and] 
arbutebitu Tebet, 
4 pan ‘l™Nusku ¢Nabit-balat-su- for the god Nusku, 
igbi Nabi-balatsu-igbi, 


23 The word ribAtu is the plural of rihtu ‘remainder,’ ‘remnant,’ ‘rest.’ Little 
is known, at present, concerning the relation between the government and the 
various temples in the country during the Neo-Babylonian period; but from this 
as well as other texts in which the phrase ‘rihAtu ana Sarri’ occurs, it appears that 
whenever there was a surplus in the income of a temple, the surplus went to the 
crown. Such a procedure does not necessarily imply a curtailment of the vested 
rights of the temples, but may have been merely a government measure to insure 
sufficient revenue by thus indirectly restricting the free-will offerings to the 
temples. 


VoL. 9] 
5 apil 4Nabié-étir a-bil 
6 bhukishmu dmu 244m 
7 Ssattu 20%" ¢Nabi-apal-usur 
8 sar Babiliki 
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the son of Nabt-étir has brought. 
The 24th day of Kislev, 

the 20th year of Nabopolassar, 
king of Babylon. 


9. PURCHASE OF COPPER 
Tablet 34 


5 ma-na siparru a-na 
hal-hal-la-ti 
1 biltu 3 ma-na ‘"at-ta-ri*® 


t amélu 


Sa bt nas patri ina 


pan 'Bul-lut 


hTm-bi-ia u 7Marduk-8um-ibni 


nadinanu™® 

em Vebitu- amu 6522 
sattu’ 2153> 

4Nabt-kudurri-usur Sar 
Babilik: 


5 minas of copper for 
tires,” 

1 talent, 3 minas, of a freight- 
wagon 

belonging to the house of the 
swordbearer, for 
Bullut; 

Imbia and Marduk-sum-ibni 

are the sellers. 

The 6th day of Tebet, the 
21st year of 

Nebuchadrezzar, king of 
Babylon. 


10. DELIVERY OF BARLEY TO VARIOUS ADDRESSES 


Tablet 57 


4 bar 2 qi SE.BAR a-na ¢Bél 


Sa a-na eli Su-up-ru 

3 gA a-na E-ul? 

1 pi 5 bar 3 qa a-na 
sabémes 

sa bit makkiri 

Sa a-na sabéme | 
Sa a-na pan 

Se capi mab-ru 
ittasu-U 

2 pi 2 bar a-na kissat?7-su 

Sa alpémes 


75 =iatartu. 


4 bar 2 qa of barley to Bél, 
who has been sent; 

2 qa for the temple E-ul; 

1 pi, 5 bar, 3 qa for 
the men 

of the storehouse, 

which by the men 
who are with 

the governor was received 
and accepted. 

2 pi, 2 bar for the provender 

of oxen, 


24 halhallatu is also the name of a musical instrument, as well as of objects 
round in shape, such as rings, hoops, etc. 


26 T.e., H-ul-maS, as the temples of I8tar-Innina in Erech and Agade were called. 
27 Bal=kissatu is unknown, but it must have this or some similar meaning. 


10 University of California Publications. [Sem. Pun. 


10 »Sa-4Na-na-a-tad-mit Sa-4Nand-tasmit 
mahir received. 
11 *’-mahru sa addaru The 7th day of the second 
12 dmu 7" 4Nabid-kudurri-usur Adar, ... .*8 Nebuchadrezzar, 
13 gar Babili* king of Babylon. 


11. Iremizep Record CONCERNING ANIMALS 


Tablet 58 

1 13 alpu bu-hal 13 steers 

2 203 littu rabitu 203 large cows 

3 13 alpu Sani-i 13 two-year old oxen 

4 43 h’dtu Santitime 43 two-year old cows 

5: wl ebirese 11 young oxen 

6 26 littu um-me 26 mother cows 

7 napharu 309 li’atu alpé™ Total: 309 cows and oxen, 

8 ina pdn ¢Na-na-a-éres for 4Nanda-éres, 

9 apil (Marduk-ériba the son of 4Marduk-ériba; 
10 ga 14 2 alpu bu-hal complete.?® 2 steers 
Tl 8 littu rabt tu 8 large cows 
12 - 24 alpu Sani-i 24 two-year old oxen 
13 °° 7ilVatu.sanutir? 7 two-year old cows 
14 ol biree 51 young oxen 
15 37 l’atu um-me 37 mother cows 
16 napharu 129 l’dtu alpé’" ~~ =Total: 129 cows and oxen, 
17 ri-e-hu Sa satti 3%" the remainder of the third year*® 
18 u sattu rés Sarrtti and the year of the beginning of 

/ the kingship, 

19 ina pin “Na-na-a-éres for Nana-éres. 
20 Sa 14 ri-ha-a-nu Receipt without 
21 mah-ru-tu remainder. 
22 rbhukislimu timu [- -*3™] Month Kislev, the - -th day, 
23 Sattu rés Sarr[dti] the accession year of 
24 4Nabt-na’id gar Babi[li*] Nabonidus, king of Babylon. 


28 Year date omitted by scribe. 

29 Sa 14 is an abbreviation for $a 1A rihAnu mabritu ‘receipt without remainder.’ 

30 The reference to the third year refers to the year 556 B.C., that is, to the last 
year of the reign of Neriglissar (Nergal-Sar-usur); the nine months’ rule of the 
jatter’s son, LabaSi-Marduk, was disregarded in dating. 
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12. A ReceErper ror Orn 


Tablet 59 

1 7 ni-sip Samni 7 jars of oil : 

a-na kal urkit Sikaré™e for all the flavoring herbs for beer 
3 $a bit id-di-it na-din belonging to the zddit-house were 

given. 
4 abutarahSamna imu 25*m The 25th day of Marcheswan, 
Sattu 4kem the 4th year of 

5 4Nabid-na’id Sar Babiliki Nabonidus, king of Babylon. 


13. DELIVERY oF CopreR To A BuILDER AND His Son 


Tablet 60 
1 12 ‘sma-si-hu 12 gauged measures of 
2 siparru adi copper until 
3. *Msimanu u edu’zu Sivan and Tammuz 
4 a-na *Bél-ibni unto ¢Bél-ibni, 
Se" banu the builder, 
6 wu ¢Ka-di-Sum-ibni and ¢Kadi-Sum-ibni, 
apil-su his son, 
7 i-din were given. 
8 bdu’zu imu 11*4™ The 11th day of Tammuz, 
9 Sattu 4 <== the 4th year of 
10 [¢Nabt-n]a’id Sar Babilik Nabonidus, king of Babylon. 
14. Recorp oF THE REDEMPTION OF A PLEDGE 
Tablet 74 
1 [2 ma-nja 10 Siqlu kaspu [...] 2 minas, 10 shekels of silver... 
[>Amél-4Na-]na-a apil-Su ga Amél-‘Nan4, the son of 
hApla-a apil »Tukulti- Apla, the son of Tukulti- 
[¢Marduk] aMarduk 
3 [....J]>* Gi-mil-lu apil-Su ga .... Gimillu, the son of 
hBalat-su Balatsu 
4 ina ida-a*! Sa eqil-Su Sa ina at the side of his field, which is 
eli nar Sarri [situated] at the lower royal 
5 Ssap-lu eqlu tabu canal, a field adjoining 
4] n-nin-Sar-usur dJnnin-Sar-usur, 


31 Read da instead of ma-hu? 
82 us-sa-du. 
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apil-Su Sa »Mar-duk eqlu tabu*®® the son of Marduk, a field 


4Nabd-ah-uSsallim adjoining Nabt-ah-uSallim, 

apil-Su Sa »Gi-mil-lu apil the son of Gimillu, the son of the 
amélua pu ul-tu keeper, which since 

Sattu 10%" 4Nabi-kudurri-usur the 10th year of Nebuchadrezzar, 
Sar Babili*i king of Babylon, 

mas-ka-nu sab-tu kaspa-4m as a pledge is held. Money, 

amounting to 

2 ma-na 10 Siqlu »Gi-mil-lu 2 minas and 10 shekels, Gimillu, 
apil-su the son of 

Sa *Ibni-‘Innina a-na E-an-na_ Ibni-¢Innina received at 
ma-hi-ir B-anna. 

1 ma-na 2 Siqlu kaspu ri-bi-it 1 mina and 2 shekels of silver being 
simu malt the balance of the total price, 

u eqlu sa 4Bél-ahé-iddin and the field of 4Bél-ahé-iddin, 
apil-su the son of 

Sa »Gu-da-du-ti $a Gudada, for which 
4] n-nin-Sar-usur a] nnin-Sar-usur, 

apil-Su sa ¢Nergal-usallim the son of 4Nergal-uSallim from 
ul-tu B-an-na f-anna, 

dul-lam i-pu-su did perform work, 
47Tn-nin-Sar-usur dT nnin-Sar-usur 

a-na f-an-na ma-hi-ir received at H-anna. 

arbuabu dmu 22 *™Sattu The 22nd day of Ab, the 12th 
[2kem year of 

[?¢Nabt-kudurri-usur Nebuchadrezzar, 

sar Babili*'] king of Babylon. 

STATEMENT CONCERNING SHEARING FOR THE MANUFACTURE OF 

Woo. 
Tablet 79 

5% Siqlu gizzu®* a-na 5% shekels of shearing for 
Sipati™” i-rib wool, [being] the produce 

Sa ¢Na-na-a-iddin of ¢Nan4-iddin, the son of #4 
bTbni-4Nabi Ibni-?Nabt. 

srbudy’zu dmu 28%" The 28th day of Tammuz, 

sattu 20*e™ . the 20th-year. 


33 See Meissner, SAI, 207, gazzu; here, perhaps, rather gizzu. 


34 apil omitted by scribe. 
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16. Recrerpr oF Woou ror THE MAKING or TENT CLOTH 


Tablet 25 

1 14 ma-na 5 Siqlu 1g mina and 5 shekels of 

3 Ssipdta zagin kur-ra blue wool 
a-na for 

3 subat za-ra-ti ina pan tent-cloth [is] at the disposal of 

4 4Bél-ig-bi apil 4Bél-iqbi, the son of 
4Bél-usallim 4Bél-uSallim. 

5 *buaddaru arka The 8th day of second Adar, 
Gniuioe= | 

6 Sattu 14k" the 14th year of 
4Nabd-kudurri-usur Nebuchadrezzar, 

7 Sar Babili* king of Babylon. 


17. Rercorp CoNcERNING BARLEY BrRouGHT TO A BRICKYARD 


Tablet 26 
1 3 ‘ma-si-hu sa SE.BAR 3 gauged measures of barley 
ina 9 ‘s*ma-si-hu in nine-measure [containers] 
3 ri-hi-[it kurrummJati72 the remainder of the food 
ana bit libitti they carried 
4 $a libittim’ Sa ti-ib-nu to the brickyard of 
5 i-zab-bil-d-nu ana the straw-bricks, as a 
Sur-ga present,®° 
6 Sa-¢Na-na-a-tas-mit Sa-‘Nan4-tasmit 
7 it-ta-si received. 
8 *bhudizu imu 4” sattu The 4th day of Tammuz, the 
[4kem 14th year of 
9 4Nabié-kudurri-usur Nebuchadrezzar, 
10 sar Babil* king of Babylon. 


18. Payment or Money to Various INDIVIDUALS 


| Tablet 29 

1 4 siqlu kaspu 7 4 shekels of silver 
dT nnina-ri-su-t-a d~nnina-rista, 

2 apil »Sil-la-a the son of Sill4, 

3 4Nabi-Sar-usur dNabd-Sar-usur, 
amélunj-sir-a the Egyptian, 

4 bMukin-zér apil Mukin-zér, the son of 
hA he-Sa-a Ahe-Sa-a, 


% Surga=Sirqa ‘gift, present’; this present was not a personal one to Sa-Nané- 
taSmit, but one to the temple, for which he acted as receiver. 


14 University of California Publications. [Sem. Pun. 


5 wt "Ina-silli-4Na-na-a and Ina-silli-¢Nana, 
6 apil ¢Bél-l’d the son of 4Bél-li’4, 
7 Se tac the hospital* 
mar-su-tu servant, 
8 it-ta-Su-t received. 
9 budu’tizu dmu 23% The 23rd day of Tammuz, 
Satiumek (oo the 17th year of 
10 4¢Nabdé-kudurri-usur Nebuchadrezzar, 
11 sar Babili* king of Babylon. 


19. Recorp oF THE DISBURSEMENT OF MONEY 


Tablet 45 

1 2% Siqlu a-na isten subata 21% shekels for one kurra 
KUR.RA garment was given 

2 a-na »Gi-mil-lu apil to Gimillu, the son of 
hMar-duk-a Marduka, 

3 Sa a-na dul-lu sa who for [the performance of] 
ekalli work for the temple 

4 §Sap-ru na-din had been sent for. 

5 1 Siglu a-na t-di-e 1 shekel for brewer’s 
amélUba npiri utensils 

6 ina gat »Tukulti received from Tukulti, 
apil +Ardi-a ma-hi-ir the son of Ardia. 

7 =sbugabatu dmu 16™ The 16th day of S&bat, 
Sattu 24*em the 24th year of 

8 4Nabié-kudurri-usur Nebuchadrezzar, 
Sar Babili* king of Babylon. 


20. PAYMENT FOR THREE SEAL RINGS 


| Tablet 89 - 
1 a-na 3 tim-bi-e For 3 seal rings, 
2 4n-nin-Sar-usur which he brought, 
3 114 ma-na kaspu 4] nnin-sar-usur 
4° mahir* ittaSu received 11% minas of silver. 


36 The Sirku was not a consecrated temple servant who was classed with the 
maré bAntiti, ‘free men,’ but a serf. He was a temple serf, as the general name 
amélugj-ri-ki-ilu-u-tu ‘temple serfdom’ (see, e.g., Clay, University of Pennsylvania 
series, Vol. II, No. 65, line 13) shows, in contradistinction to the amélugrad-Sarraitu 
‘royal serfdom.’ The equation of amélugiriki= Hebrew néthinim, Numbers 3:9; 8:19 
has been pointed out by Augapfel, Babylonische Rechisurkunden aus der Regierungs- 
zeit Artaxerxes I und Darius II (Wien, 1917). See also Schorr, Géttinger Gelehrte 
Anzeigen, 1913, p. 18, and Dougherty, The Shirkutu of Babylonian Deities, YOR, Vol. 
V, part 2. The amélugiraku marsfitu mentioned in the above text, introduces a 
new class of serfs, namely, serfs devoted to the care of the sick. 
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23. 


REcorD CONCERNING THE RecEIPT or GAUGED VESSELS OF 


BARLEY 
Tablet 27 
15 karpaté ma-suh sa 15 gauged vessels of 
Se.BAR barley 
aMarduk-Sum-ibni apil-Su ¢Marduk-Sum-ibni, the son of 
dB él-er-es dBél-éres, 
mahir* received. 
arbudu’tizu dmu 16*3™ The 16th day of Tammuz, 
Sattu 4kem the 4th year of 
4Nabd-kudurri-usur Nebuchadrezzar, 
Bal babii. king of Babylon. 


22. DISBURSEMENT OF WAGES 


Tablet 54 
1 Siqlu kurummatu kaspu 1 shekel of food [is] the wage in- 
ir-bi a-na si-bu-ti come according to agreement of 
hAmél-4Na-na-a apil Ameél-*NanA4, the son of 
hBa-lat-su Balatsu, 
0 4 AmMaklémega, and the 4 overseers of 
kurummaté™” Sarri the royal food. 
11% Siqlu kurummat-su-nu 114 shekels*’ as their food 
Sa @rbukishimu for the month of Kislev 
hBi-bi-e-a 0 api[l-su received Bibéa and his 
mahrt]| son. 
aeotaddaru amu 23*8™ The 23d day of Adar, the 
malhinols=™ 3lst year of 
4N abt-kudurri-usur Nebuchadrezzar, 
Sar Babili*i king of Babylon. 


ITpemiz—EpD AccouNT oF Bricks DELIVERED AT VARIOUS TIMES 


Tablet 82 
0180 a-gur-ru a-na 5180 bricks for 
74 na-ad-bak a-na isten 74 layers [and] to each 
na-ad-bak 70 a-gur-ru ina layer 70 bricks in 
pani®’ ekalli front of the temple 


7 Instead of 1 shekel of food for wages, the son of Bibéa, who was probably a 


minor, and unable to do a full man’s job, received but half a shekel. 


Sa Ge L. 
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ina dul-lu Sa ina bi-ér 
ekalli 
u ddri ultu Gmu 12*™ Sa 
arbuylilu 
a-di-i imu 27**™ Sa2"b'uldlu 
Sattu 28k" 4Nabi-kudurri-usur 


Sar Babili*i sah-pu 

270 a-gur-ru a-na 6 na-ad-bak 

ina tahi®® sa ekalli a-na suqi*? 

mu-Se-pi-Si a-na iSten 
na-ad-bak 

45 a-gur-ru Gmu 29%" 

Sa *2tuldlu ina 1 béri 
dmuk2™ 

sah-pat 

3600 a-gur-ru gab-bi 

Sa, mea tammu*! a-na 
Uruk*'-a-a 

lib-na-at **8"uldlu 
dmu 29*2™ 


[Sem. Pum. 


for work between the 
temple 
and the wall from the 12th 
day of Elil 
until the 27th day of Elal 
in the 28th year of Nebu- 
chadrezzar, 
king of Babylon, were laid. 
270 bricks for 6 layers, 
along the temple to the street, 
a repair job, for each 
layer 
45 bricks, on the 29th day 
of Elal in one double hour 
of the day 
were laid. 
3600 bricks [are] all 
which the temple administrator 
[gave] to the Erechian 
brickwork, the 29th of Eldal. 


24. RECEIPT FOR COPPER 
Tablet 37 


55 ma-na siparri 

2 ku-Sa-ri a-na at-ta-ri 

Sa bit nas patri ina pan 
bBul-lut 

apil 4Na-na-a-éres 

4Tn-nin-zér-usabsi 

apil ¢Bél-ibni 'Ba-bi-ia 

apil 4“Marduk-éres 4Marduk- 
Sum-ibni 

apil-Su Sa 'MuSsezib-?Marduk 

arbutebitu dmu 12"™ 
Sapte 13m 

4Nabt-kudurri-usur Sar 
Babili* 

1 ma-na siparri a-na 
dul-lu 

Sa bit 4Enlil-ka-lu-ti-Su-ibni 


40 sil-la. 


55 minas of copper, [and| 
2 shafts for the freight wagon 
of the swordbearer’s house 
[are] at the disposal of Bullut, 
the son of 4Nané4-ére$, 
dTnnin-zér-usabsi, 
the son of ¢Bél-ibni, Babia, 
the son of 4Marduk-ére§, 
4Mfarduk-Sum-ibni, 
the son of Musezib-*Marduk. 
The 12th day of Tebet, 
the 21st year of 
Nebuchadrezzar, kmg of 
Babylon. 
1 mina of copper for 
work 
of Bit-¢Enlil-kalutisu-ibni 


41 améluSag.UD. 
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25. STATEMENT CONCERNING THE RECEIPT OF SHEEP FROM MEN OF 
BABYLON AND ERIDU 


Tablet 42 
1 10 immeri Sa a-na 10 sheep, which from 
Q amelupapiliki mes the Babylonians, 
ope iridi es and the Eriduans, 
Ani nagas-lind [through] the kznashtu official 
5 »It-ti-ilanims Itti-iani, 
6 ultu Babili* all of them [the sheep] 
ka-li-Su-nu from Babylon, 
7 ina [kiJ-rib ®Tukulti- in the absence of 
éMarduk Tukulti-¢Marduk, 
8 4Bél-igisa apil tBél-iqisa, the son of 
hZér-ukin Zér-ukin, 
g *melué’d sattukki the shepherd of the sacrificial 
mahir™ animals, received. 
1Ote=>"nisannn, diy 22" The 22d day of Nisan, the 
Sattu 235*= 23d year of 
11 4¢Nabié-kudurri-usur Nebuchadrezzar, king of 
Sar Babili* Babylon. 
26. Recert or THE Bopies or DEap ANIMALS 
Tablet 7 
1 pag-gar sa litti rabiti' 1 dead body of a large cow, 
2 4Bél-ibni apil-su sa 4Bél-ibni, the son of 
hKi-na-a Kina, 
3 9”lna-gid mahirit the herdsman, received. 
4 2 ta Sa li’Ati rabititi me 2 carcasses of large cows, 
5 1 Sa biri [and] 1 of a young ox, 
6 ¢Bél-uSallim apil-su Sa [received] ¢Bél-uSallim, 
4N abt-Sar-usur the son of 4Nabt-Sar-usur. 
7 =bWabatu imu 20” The 20th day of S&bat, 
Seesattu [7 <3 the 17th year of 
9 4Nabit-apal-usur Nabopolassar, 


10. sar Babili* king of Babylon. 
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Monety DISBURSED FOR THE PURCHASE OF Foop To TEMPLE 
SERFS 


Tablet 19 


2 ma-na kaspu a-na 
kurummati™ 

Sq, mes ké” 

ina qat ¢Nergal-iddin 

apil 4(Na-na-a-éres 

a-na *Nabt-ah-iddin 

apil ¢Na-na-a-éres 

a-na Uruk" Su-pu-ul 

arbuaddaru dmu 7*3™ 
Sattu 12kem 

4N abt-kudurri-usur 

Sar Babilix 


2 minas of silver for food 


of the temple serfs, 
from ¢Nergal-iddin, 
the son of 4Nan4-ére§, 
through “Nabt-ah-iddin,* 
the son of 4Nan4-éres, 
sent to Erech. 
The 7th day of Adar, 

the 12th year of 
Nebuchadrezzar, 
king of Babylon. 


28. STATEMENT CONCERNING OXEN 


Tablet 39 


2 biru Sa ina ri-e-hi 
Sa Satti 20%" 

ina gat 4Nabi-zér-iqisSa 
apil-Su sa 

4Bél-ibni um-ma-nu** 
4Bél-ah-uSsabsi 

apil *Sa-pi-4Bél mahiri* 

ina pAn »Sa-*Na-na-a-tas-mit 


amélu 


mu-sa-kil alpé™ 


1 btru Sa ina gat 
hNu-ra-nu apil-Su Sa 
hHa-ri-is 


Sir-ka napharu 3 biré™* 


ina pan 'Sa-4Na-na-a-tas-mit 


42 PA.KAB. DU. 


2 young oxen, among the remain- 
der of the 20th year, 

from 4Nabit-zér-iqisa, 
the son of 

4Bél-ibni, the artisan, 
4Bél-ah-uSabsi, 

the son of Sa-pi-‘Bél received 

for Sa-‘Nand-tasmit, 

the feeder of the oxen, [together 
with| 

1 young ox, which by 

Nuranu, the son of 
Haris, 

was presented. Total: 3 young 
oxen, 

for Sa-*Nan4-tasmit. 


43 The carrier was apparently a younger brother of 4Nergal-iddin. 
44 amélu before ummanu omitted by scribe. 
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The 11th day of Adar, the 
21st year of 


Nebuchadrezzar, king of 


Babylon. 


29. Recorp CoNCcERNING PAYMENT oF MONEY 
Tablet 10 


2 ma-na kaspu ina bab balati‘#® 


1 ma-na kaspu a-na rubbi* 
assurrakki 

sa ¢Ninuras-Sar-usur 
amélu qi-i-pi 

a-na SE.BAR a-na‘? 

bab balati' 3 ma-na 
kaspu 

ina bél*® Sa ¢Ninuras- 
Sar-usur 

Sa-la-Si-1 

ina pan ¢Nabié-sum-ibni 
apil ‘Nabii-épus"s 

arouse 20822 
Sabb 

dNabtd-apal-usur sar 
Babilik 


2 minas of silver at the 
‘gate of life’; 

1 mina of silver at the enlarge- 
ment of the river-bed, 

belonging to 4Ninuras-Sar-usur, 
the governor, 

for barley. At the 


‘Gate of Life’ 3 minas of 
silver 

from the hand of ¢Ninuras- 
Sar-usur 

for the third time, 

for {Nabi-Sum-ibni, 
the son of 4Nabt-épus. 

The 26th day of Ab, the 
20th year of 

Nabopolassar, king of 
Babylon. 


30. Deuivery oF Dates FoR WINE 
Tablet 30 


2 isuma-Ssi-hu Sa suluppi 

Sa ina gat 4Nabi-ahé-usallim 
apil ¢Bél-v-Se-zib na-Su-nu 
a-na Sikaré7"> 

sa rapu reine 
4Nabt-zér-ukin ittasi 

vu unum, Le 
Satiuil7s™ 


4Nabt-kudurri-usur Sar Babili* 


amélu 


45 Ti, 46 MATL. 


2 gauged measures of dates, 
which through *Nabi-ahé-usallim, 
the son of ¢Bél-uSezib, were 
brought for wine [making] 
of the chief shepherd, 
dNabi-zér-ukin received. 
The Ist day of Tammuz, the 

17th year of 
Nebuchadrezzar, king of Babylon. 


47 The second SE.BAR is dittography, and partly erased by the scribe. 


48 Read ina qdt; bél, mistake of scribe. 
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31. STATEMENT CoNCERNING WooL 


ina bilti Sipati™™ . . . 


Sa 6 arhé™® Sa 2*b"nisannu 


arhugyy 

arbugimanu *8"du’izu 
arbuabu *e"uldlu 

hTa-qis-4Gula 

apil »Ki-rib-ti 
améltoub-li tl 

2 Siqlu ultu qatém® 
a-na mub-hi[-su] 

e-ti-1q 

arbudy’tizu Gmu 1*2™ 
Sabuilsc oe 

4Nabt-kudurri-usur Sar 
Babili® 


50 immer sattukki Sa 
bBél-ah-iddin 

apil-8u sa »I-ni-ilu 

dNa-na-a-ibni apil-su 

mahir” ina pan 
hTy-kul-ti-Sarri 

apil »Kudurru 'Ki-rib-tu 

apil ¢Bél-ibni *™°"ré’t 
sattukki 

arbugabatu timu 2*3™ 
Sattu 2152" 

4Nabt-kudurri-usur Sar 
Babili* 


49 Gublu= Byblos? 


Tablet 15 


For a talent of . . . wool, 
for six months; months: 
Nisan, lyyar, 
Sivan, Tammuz, 
Ab, [and] Eldl, 
Taqis-*Gula, 
the son of Kiribti, 
the man from Gublu,” 
2 shekels therefrom 
for himself 
advanced. 
The lst day of Tammuz, the 
2nd year of 
Nebuchadrezzar, king of 
Babylon. 


29. Record CONCERNING THE RECEIPT OF SACRIFICIAL SHEEP 


Tablet 38 


50 sacrificial sheep, belonging to 
4Bél-ah-iddin, 

the son of Ini-ilu, 

his son 4Nan4-ibni 

received for 
Tukulti-Sarri, 

the son of Kudurru, [and] Kiribtu, 

the son of “Bél-ibni, the shepherd 
of the sacrificial animals. 

The 2d day of Sébat, the 
21st year of 

Nebuchadrezzar, king of 
Babylon. 
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50 Read uS=zikaru? 
52 A giri=about one-twentieth of a shekel. 
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33. REcEIPT FoR ANIMALS 


11 immeré™® 1 immeru 
sinnistu 12 [. . .]>° 

4Nabtd-Sum-ibni apil 
bSa-4Nabi-Su-0 mahir#* 

9 immeré”™® sinnistu 
zikAru »Sa-*Bél-ibni 

apil »Nis-ka-ti mahir 

sthuarahsamna dmu 20*2™ 
Sattu 16"4™ 

4Nabt-kudurri-usur Sar 
Babili* 


Tablet 28 


11 lambs, 1 female sheep, 12 [male 
sheep?] 

4Nabi-sSum-ibni, the son of 
Sa-¢Nabti-Su received. 

9 sheep, female and 
male, Sa-*Bél-ibni, 

the son of Niskati, received. 

The 20th day of Marcheswin, 
the 16th year of 

Nebuchadrezzar, king of 
Babylon. 


34. Recerpr ror Monry RECEIVED FOR WorkK 


50 Siqlu kaspu ana epesu®! 
Sa ki-it-tu 

Sa na-Sab-b[i] ... 

Sa “bélit balati 

4Bél-ibni apil Sa 'Ki-na-a 


arbusabatu tmu 24% 
Sattu 5*em 
4Nabt-kudurri-usur 
sar Babili* 


Tablet 16 


50 shekels of silver for work 
on the linen of the 

nasabbu ... 

of the ‘mistress of life,’ 

¢Bél-ibni, the son of Kina, 
[received]. 

The 24th day of Sébat, 

the 5th year of 

Nebuchadrezzar, 

king of Babylon. 


35. Receipt of Monry FoR BARLEY 


914 Siqlu 2 gi-ri-e kaspu 


Tablet 31 


91% shekels and 2 girti®? of 
silver, 


51 See Dar. 34:2. 


22 


36. 


University of California Publications. 


9 isuma-Xi-hu $a SE.BAR 
ina pan 
hBa-ni-fa [. . .] SE.BAR 
424 kurummatu [. . .Jud 
ina pan »Pir’u apil-Su sa 
(4. . .Jériba 
hAmél-?Na-na-a na-din 
hBa-ni-ia u »Pir’u 
nikasa®® 
it-ti a-ha-mes 
it-tas-Su-’u 
arbuf |] mu 18k2m54 
Sattu 19*6™ 
4Nabd-kudurri-usur 
Sar Babiliki 


Notre ConcERNING THE RECEIPT OF A CADAVER AND CONCERNING 


9 gauged measures of barley, 
for 

Bania ... barley, 

424 loaves of bread... 

for Pir’u, the son of 
tS ETI OSs 

gave Amél-4Nana. 

Bania and Pir’u 
received 

the possessions 

together. 

The 18th day of s%. ; 
the 19th year of 

Nebuchadrezzar, king of 
Babylon. 


[Sem. PHIL. 


mCOoONOnahkhwnNe 


jos 
en) 


— 
_ 


SALT 


Tablet 40 


1 pag-ra Sa immer sattukki 1 dead body of a sacrificial lamb 
bTukulti--Marduk Tukulti-4Marduk, 

améluré’) sattukki the shepherd of sacrificial animals, 
mahir® received. 

a-na 14 Siqlu kaspu tabtu 1" For 14 shekel of silver prima salt 
a-na >Na-din to Nadin, | 

apil-Su Sa »Ina-f-sag-il the son of Ina-Esagil, 

na-din he gave. 


arbukislimu dmu 25**™ The 25th of Kislev, 

Sattu 22'8" 4Nabi-kudurri- the 22d year of 
usur Nebuchadrezzar, 

Sar Babili* king of Babylon. 


- 883 NIG.SID. Or translate: took up the transaction with one another. 
Cp. the Sumerian phrase nig-Sid-ag =nikasu epésu. 
54 kam omitted by scribe. 
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NAME INDICES 


ABBREVIATIONS: f., father; gf., grandfather; gs., grandson; h., husband; m., 
mother; s., son; w., wife. 


PERSONAL NAMES 


Abega, s. of 4-Bél-apal-usur, f. of ¢-Nergal-nasir, 53:7 

Ab-ittab3i, f. of Sellibi, 51:8 

Ah-lumur, s. of 4-Bau-éres, 71:4 

Ahé-ériba, f. of 4-Inninu, 62:2; f. of Zér-ukin, 92:2 

Ahe-Sa-a, f. of Mukin-zér, 29:4; f. of Zéria, 44:19 

Amél-atmi-iqbi-su, f. of Silla, 71:3 

Amél-!:Ka, f. of Rimat, 83:3 

Amél-?-Enlil, f. of .... étir, gf. of Rimiat, 44:6 

Amél-4:Nané, 1:6, 31:6, 68:4, 96:10; s. of BalAtsu, 54:2; s. of Ardia and gs. of Tukulti- 
(4Marduk?), 74:2; s. of SillA, 75:3; s. of Sum-iddin, 92:5; f. of Silli-Eanna, 97:2 

Amtu-?:Nabia, m. of 4Bél-ahé-ériba, 9:6 

dAnum-Sar-usur, 84:3 

Apla, 17:5; s. of 4Bél-zér-ériba, 17:3; s. of Nadna, 23:1; s. of 4Bél-épuS, 23:14; f. of 
Suld, 64:2; s. of Tukulti-(¢{Marduk?) and f. of (Amél)-4Nan4, 74:2 

Ardia, f. of Tukulti, 45:6; f. of Sulé, 53:2; f. of Gimillu, 61:3; s. of Nadna, 71:8 

Ardi-‘Innina, s. of Ubhuru, 80:4 

Arrab, f. of 4Nand-ab-iddin, 50:3 

Baba, s. of 4Bél-iqiSa, 9:8 

Babia, s. of 4Marduk-éreS, 37:6 

Badarak, f. of ¢Nan4-ibni, 92:6 

Balatsu, f. of Ilu-zahapu, 6:10; f. of ¢Nabd-étir, 44:18; f. of Amél-4Nanéa, 54:2; f. of 
4Nabt-ab-iddin, 62:15; f. of Gimillu, 74:3 

Balatu, s. of ¢Bél-uSallim, 9:1 

Bania, 8:13, 31:3, 31:7, 63:5; f. of Sula, 24:4 

BaSé, f. of 1Nabt-zér-uSabsi, 67:5 

4Bau-éreS, f. of Ah-lu-mur, 71:4 

SB Gletena er , £. of Iddin-4Marduk, 8:3 

4Bél-ah-ériba, f. of Zéria, 17:4 

4Bél-ab-iddin, s. of Ini-ilu, 38:1; f. of Muktin-¢Innin, 93:2 

dB él-ah-uSabii, s. of Sa-pi-4Bél, 39:3 

4Bél-ahé-ériba, s. of Amtu-4Nabd, 9:6; s. of 4Ea-Sugurtu-Sarri and f. of Marduk, 
44:15 

4Bél-ahé-iddin, s. of Gudadd, gs. of 4Innin-Sar-usur, and ggs. of 4Nergal-uSallim, 
74:18 

4Bél-apal-usur, f. of 4Marduk-zér-ibni, and gf. of 4Bél-iddin and Bél-Sunu, 49:3; 
f. of AbeSa, and gf. of ¢Nergal-ndsir, 53:7 

4Bél-balAtsu-iqbi, f. of ‘Samags-Sum-iddin, 50:8 

4Bél-épus, f. of 4Nabd-3um-ibni, 13:9; f. of Apla, 23:14; s. of 4Bél-uballit, 85:13 

4Bél-éreS, f. of (¢Marduk-Sum-ibni, 27:2; f. of Ina-silli-4Nana, 71:7 

4Bél-éteru, f. of ?Uras-Sum-usur(?), and gf. of Nadin, 53:8 

4Bél-étir, f. of 1Nabi-balAtsu, 8:7 

4Bél-ibni, s. of Kina, 7:2, 16:4; s. of Nadna, 9:5; f. of ‘Innin-zér-uSab&i, 37:6; f. of 
Kiribtu, 38:6; f. of INabd-zér-iqiSa, 39:3; f. of 4Kadi-8um-ibni, 60:4 


24 University of California Publications. [Sem. Pun, 


4Rél-iddin, f. of NAdin, 9:3; s. of 7Marduk-zér-ibni, and gs. of 4Bél-apal-usur, 49:2 

4Bél-iqbi, s. of 4Nabt- eatin: 25:4, 47:6 

4Bél-iqtSa, f. of Baba, 9:8; s. i Zér-ukin, 42:8; f. of Taribi, 91:4 

4Bél-li’A, f. of Ina-silli-4Nan4, 29:6 

4Rél-rimannam, f. of ¢Nabii-zér-iddin, 44:4 

4Bél-rimanni, f. of INand-éres, 77:5 

Bél-Sunu, 93:6, 94:5; s. of 4Marduk-zér-ibni, and gs. of 4Bél-apal-usur, 49:1; s. of 
Zéritu, 67:2 

4Bél-uballit, f. of 4Bél-épuS, 85:14 

4Bél-uSallim, s. of ¢Nabd-Sar-usur, 7:6; s. of ¢Nabd-Sum-lisir, 8:4; f. of Balatu, 9:1; 
FOR ston uSallim, 44:7; s. of 4Nabd-Sum-éreS, 66:2 

4Bél-usezib, f. of 1Nabt-ahé-uSallim, 30:3 

qBél-zér, s. of Mukallim, and f. of Nadinu, 44:17; h. of Hibil, 53:1 

qBél-zér-ériba, f. of Apla, 17:3 

dBélit-Sa-ina-Esaggil-zér, 93:5 

Bibi-e-a, 52:6, 54:5 

Bullut, 34:3; s. of 4Nand-éreS, 37:3 

Dabibi, f. of 4¢Nabd-Sum-ibni, 62:8 

Dané, 56:5 

Dannu, 85:12 

Dannu-*Nergal, 91:8 

4Ha-épus, s. of Bibila], 23:2 

4Ha-Sugurtu-Sarri, 44:16 

Eribsu, s. of Hili-il4ni, 71:5 

E-zu-u-pa-hir, 32:3 

E-zu-ti-hir, f. of ...... usur, 92:4 

Gimillu, 47:3; s. of NAdin, 9:7; s. of Marduka, 45:2; s. of MuSezibu, and f. of LiSiru, 
53:9; s. of Ardia, 61:2; s. of Baldtsu, 74:3; f. of 4Nabd-ab-uSallim, 74:7; s. of 
Ibni-?Innina, 74:10 

Gudadi, s. of 4Innin-Sar-usur, gs. of 4Nergal-uSallim, and f. of 4Bél-ahé-iddin, 
74:14 

Gurdu-‘Nergal, f. of 1Nergal-danu, 62:14 

Guzanu, 94:2 

Haris, f. of Nuranu, 39:8 

Hibil, w. of *Bél-zér, 53:1 

Hili-ilani, f. of EribSu, 71:5 

Ibni-‘Innina, f. of Gimillu, 74:11 

Ibni-4Nabi, 79:2 

Iddin-4Marduk, s. of 4#Bél...... , 8:3 

Iddin-ahu, s. of 4Nabf-ah-éreS, 62:16 

Ilu-nasir-ahu, 94:1 

Ilu-zahapu, s. of Balatsu, 6:10 

Imbia, 34:4 

Imgur-*Bél, 43:7 

Ina-Esagil, f. of Nadin, 40:7 

Ina-Esaggil-zér, f. of 4Nergal-étir, 93:7 

Ina-silli-4Nan4, s. of 4Bél-li’4, 29:5; s. of 4Bél-éreS, 71:7 

Ini-ilu, f. of 4Bél-ah-iddin, and gf. of 4Nan4-ibni, 38:2 

4{Innina-ristia, s. of Silla, 29:1 

4Jnnin-Sar-usur, 74:16, 89:2; s. of Marduk, 74:5; s. of ‘Nergal-uSallim, f. of Gudada, 
and gf. of 4Bél-ahé-iddin, 74:14 

4Inninu, s. of Ahé-ériba, 62:1 

4Innina-zér-ibni, 21:8 
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4Innin-zér-uSab8i, 1:1; s. of 4Bél-ibni, 37:5; s. of 4Nand-ah-iddin, 53:10 

qT Star-risia, 94:10 

Itti-ilAni, 42:5 

Itti-¢Marduk-balatu, 98:10 

Jadih-él, f. of Sula, 92:7 

4Kadi-8um-ibni, s. of 4Bél-ibni, 60:6 

Kagi, 1:11 

Kalba, 86:5; s. of ¢Nergal-bél-usur, 93:3 

kind, f. of 4Bél-ibni, 7:2, 16:4 

Kiribti, 36:3; f. of Taqi8-?Gula, 15:5; s. of 4Nabd-étir, 83:3 

Kiribtu, s. of ¢Bél-ibni, 38:5 

Kudda, 52:3 

Kuddia, s. of ¢Nand-ére8, 46:4 

Kudurru, f. of Tukulti-4Marduk, 48:4; f. of Tukulti-Sarri, 38:5 

Laba&i, 47:3 

Lak[ipi], 18:4 

Ligiru, s. of Gimillu, and gs. of MuSezibu, 53:9 

Marduk, 2:1, 99:5; s. of 4Bél-ahé-ériba, and gs. of 4Ea-Sugurtu-Sarri, 44:15; f. of 
4Tnnin-Sar-usur, 74:6 

Marduka, f. of Gimillu, 45:2 

ON andi Ki, ae oe 4 y, , 14:3 

4Mfarduk-ah-iddin, s. of Gudada, 5:10 

dMarduk-ériba, f. of 4¢Nand-éreS, 58:9 

dMarduk-ére§s, f. of Babia, 37:7 

Mankati, see Niskati 

4Marduk-sapik-zér, 98:4 

4Marduk-Sarrani, f. of Sillé, 92:1 

4Marduk-Sum-ibni, 12:5, 34:4, 99:4; s. of 4Bél-éreS, 27:2; s. of MuSezib-4Marduk, 
37:7 

dMarduk-zér-ibni, 97:5; s. of 4Bél-apal-usur, and f. of ¢Bél-iddin and Bél-Sunu, 49:2 

Mukallim, f. of 4Bél-zér, and gf. of Nadinu, 44:17 

Mukin-‘Innin, s. of 4Bél-ah-iddin, 93:2 

Mukin-zér, 99:6; s. of Ahé-Sa-a, 29:4; f. of 4Nand-épus, 55:8 

MuSezib-*Bél, 62:7 

MuSsezib-¢4Marduk, f. of 4¢Marduk-Sum-ibni, 37:8 

SNtDORe fee shece + ley 

dNabti-ah-éreS, f. of Iddin-ahu, 62:17 

4Nabt-ah-iddin, 21:2; s. of 4Nand-éres, 19:5; s. of Balatsu, 62:15 

4Nabti-ab-uSallim, s. of Gimillu, 74:6 

dNabd-ahé-iddin, 1:1 

4Nabt-ahé-usur, s. of 4Nabt-bAéni-ahi, 87:7 

4Nabi-ahé-uSallim, s. of ¢Bél-uSezib, 30:2 

4Nabt-apal-usur, 2:4, 3:5, 4:7, 5:14, 6:13, 7:9, 8:15, 9:12, 10:10 

dNabi-balatsu, s. of 4Bél-étir, 8:7 

Nabt-balatsu-iqbi, s. of ¢Nabi-étir, 4:4 

Nabi-bani-ahi, 87:4; f. of ¢Nabt-ahé-usur, 87:8 

Nabti-épuS, f. of 4Nabti-Sum-ibni, 10:8 

Nabi-éres, 95:3 

Nabt-ériba, f. of INabid-étir, 76:3 

Nabt-étir, f. of 4Nabit-baldtsu-iqbi, 4:5; s. of Balatsu, 44:18; s. of 4Nabd-ibni, 

62:9; f. of 4Nand-ah-iddin, 69:3; s. of 4Nabd-ériba, 76:3; f. of Kiribti, 83:4 

4Nabt-ibni, f. of INabi-étir, 62:9 

4Nabt-kudurri-usur, 11:9, 12:9, 13:14, 14:7, 15:9; passim 


aaa naea a 
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4Nabd-muSsétiq-urra, 2:15 

dNabii-Sar-usur, the Egyptian, 29:3; f. of 4Bél-uSallim, 7:6 

dNabti-Sum-ére’, f. of 4Bél-uSallim, 66:3; s. of SillA, 75:2 

dNabt-Sum-ibni, s. of ¢Nabd-épus, 10:8; s. of 4Bél-épus, 13:8; s. of Sa-4Nabt-su-t, 
28:2; s. of Dabibi, 62:8 

dNabt-Sum-iddin, 95:1; s. of Nadna, 9:2, 12:3 

dNabié-Sum-ligir, 21:4; f. of 4Bél-uSallim, 8:4 

4Nab(d-Sum-ukin, 91:1 é 

dNabt-Sum-usur, s. of 4Bél-ahé-ériba, 62:12 

dNabi-uSallim, f. of ¢Bél-igbi, 25:4, 47:6 

dNabt-uSezib, 22:10 

dNabi-na’id, 58:24, 59:5, 60:10, 61:6, 62:20, 63:7, 64:6, 65:6 

dNabi-nasir, 95:1 

dNabt-zér-ibni, s. of Sum-ukina, 22:5 

4Nabi-zér-iddin, f. of ...... baldtsu, 23:10; s. of 4Bél-rimannam, 44:4 

dNabt-zér-igis$a, s. of ¢*Bél-ibni, 39:2 

dNabti-zér-ukin, 30:6, 88:2 

dNabi-zér-uSabsi, 99:1; s. of Basa, 67:4 

NAdin, s. of 4Bél-iddin, 9:3; f. of Gimillu, 9:7; s. of Ina-Esagil, 40:6; s. of ¢Uras- 
Sum-usur(?), and gs. of ¢Bél-éteru, 53:8 

NAdina-ahu, 21:5 

Nadinu, s. of 4Bél-zér, and gs. of Mukallim, 44:16 

Nadna, 23:3; f. of 4¢NabG-Sum-iddin, 9:2; f. of ¢Bél-ibni, 9:5; f. of ¢Nergal-Sum-ibni, 
11:5; f. of 4Nabd-Sum-iddin, 12:3; f. of Ardia, 71:8 

Nagutum, 98:5 

¢dNand-ab-iddin, s. of Arrab, 50:2; f. of “Innina-zér-uSab3i, 53:11; f. of Zéria, 65:4; 
s. of 4Nabi-étir, 69:2 

dNand-épus, s. of ¢Nabi-Sum-ibni, 35:3; s. of Mukin-zér, 55:8 

dNand-éreS, 58:19; f. of 4Nergal-iddin, 19:4; f. of 4Nabd-ab-iddin, 19:6; f. of Bullut, 
37:4; f. of Kuddia, 46:5; s. of (Marduk-ériba, 58:8; s. of 4Bél-rimanni, 77:4; s. of 
EDD. ae) zér-iqisa, 81:7 

dNané-ibni, s. of ‘Bél-ab-iddin, gs. of Ini-ilu, 38:3; s. of Badarak, 92:6 

dNand-iddin, 24:5, 51:4, 79:2 

dNergal-bél-usur, f. of Kalba, 93:3 

4Nergal-danu, s. of Gurdu-4Nergal, 62:14 

dINergal-éteru, 44:5 

dNergal-étir, s. of Ina-Esaggil-zér, 93:7 

dNergal-iddin, s. of 4Nand-éreS, 19:3 

4Nergal-ndsir, s. of AbeSa, and gs. of 4Bél-apal-usur, 53:6 

dNergal-Sum-ibni, s. of Nadnéa, 11:4 

dNergal-uSallim, 78:1, 99:3; f. of 4Innin-Sar-usur, gf. of Gudadd, and gef. of *Bél- 
ahé-iddin, 74:15 

NiSkati, f. of Sa-¢Bél-ibni, 28:4 

Nirdanu, s. of Haris, 39:8 

Nir-e-a, 94:3 

Pir’u, Slip okt 

Rabbi-El, 9:11 

Rimat, s. of Zér-ukin, 23:9; s. of ........ étir, and gs. of Amél-‘Enlil, 44:5; s. of 
Sum-ukin, 55:9; s. of Amél-¢Ea, 83:2 

Sa-4Bél-ibni, s. of Ni&kati, 28:3 

Saduni, 44:18 

Sadunu, 3:2 

dSamas-ab-iddin, 94:3 
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dSamas-ériba, 9:10, 99:7; f. of Zératu, 70:2 

dSamas-zér-ibni, 84:2 

dSamax-Sum-iddin, 63:4; s. of 4Bél-balAtsu-iqbi, 50:8 

Sa-Nabt-Su-i, f. of (¢Nabd-Sum-ibni, 28:2 

Sa-4Nand-tasmit, 26:6, 39:5, 39:10, 57:10 

Sa-pi-‘Bél, f. of 4-Bél-ab-uSab3i, 39:4 

Sellibi, s. of Ab-ittab3i, 51:8 

SES-DAS-MAH®, f. of 4UraS-uSallim, 71:6 

Sulé, 21:9, 53:4; s. of Tab-ba-di-e, 9:4; s. of Bania, 24:4; s. of Ardia, 53:2; s. of Apla, 
64:2; s. of Iadih-él, 92:7 

Sum-iddin, f. of Amél-4Nana, 92:5 

Sum-ukin, 97:8; f. of Rimat, 55:9 

Sum-ukina, f. of INabi-zér-ibni, 22:5 

Sum-ukinni, 92:3 

Silla, f. of 4Innina-risia, 29:2; s. of ZApida, 62:3; s. of Amél-atmit-iqbi-su, 71:8; f. of 
4dNabt-Sum-éreS, 75:2; f. of Amél-4Nand4, 75:3; s. of ¢Marduk-Sarrani, 92:1 

Silli-Eanna, s. of Amél-4Nané, 97:1 

Tab-ba-di-e, f. of Suld, 9:4 

Tabia, 8:10 

Tukulti, s. of Ardia, 45:6 

Tukulti-4Marduk, 33:4, 36:2, 40:2, 41:2, 42:7; s. of Kudurru, 48:3; f. of Apla, and 
ef. of [Amél]-4Nanéa, 74:2 

Tukulti-Sarri, s. of Kudurru, 38:4 

Taqis-4Gula, s. of Kiribti, 15:4 

Taribi, s. of 4Bél-igiSa, 91:3 

Ubburu, f. of Ardi-4Innina, 80:5 

4Uras-Sar-usur, 10:3, 10:6 

4Uras-Sum-usur(?), f. of Nadin, and s. of 4Bél-éteru, 53:8 

dUras-usallim, s. of SES-DAS-MAH,® 71:6 

USabSi-ilu, s. of Zakir, 71:9, 72:2 

Zakir, f. of USabSi-ilu, 71:9, 72:2 

Zapida, 23:11; f. of Silla, 62:3 

Zér-4Bél, 2:1 

Zéria, s. of 4Bél-ab-ériba, 17:4; s. of Ahé-Sa-a, 44:19; s. of 4Nand-ah-iddin, 65:3 

Zér-ukin, f. of Rimit, 23:9; s. of Ahé-ériba, 92:2 

Zérdtu, f. of Bél-Sunu, 67:2; s. of ‘SSamas-ériba, 70:2 

Sieeae balatsu, s. of 4Nabi-zér-iddin, 23:10 

iDEN étir, s. of Amél-¢Enlil, and f. of Rimit, 44:6 

ties uSallim, s. of 4Bél-uSallim, 44:7 

Lite. & usur, s. of E-zu-ti-hir, 92:4 

eA tans zér-iqisa, f. of ¢Nana-ére8, 81:8 


NAMES OF PLACES 


Babilu*i, 3:5, 4:8, 5:14, 6:13, 7:10; passim 
Bit Dakuru,** 55:7 

Bit dulla, 99:5 

Bit ¢Enlil-kalutisu-ibni, 37:12 


55 Read Ahé-4 Bél? 
56 See Dougherty, ‘“‘Archives from Erech,’’ Goucher College Cuneiform Inscrip- 
tions, Vol. I, No. 54:6. 


28 University of Califorma Publications. 


Bit iddid, 59:3 

Bit ka-ri-e, 24:2 

Bit libitti, 26:3 

Bit makkiru, 57:5, 91:6, 91:10 

Bit nag patru, 34:3, 37:3 

Gubliki, 15:5 

AlTattu, 62:18 

Uruk*!, 19:7, 21:10, 23:15, 44:1, 44:20, 46:3, 53:5, 73:4, 73:12, 81:4 


NAMES OF TEMPLES 
fi-anna, 74:11, 74:15, 74:17, 94:1 
fi-ul, 57:3 
k-4Usur-amatsa, 99:3 
NAMES OF CANALS AND GATES 


Bab balAti (TI-i), 10:1, 10:5 
Nar Sarri, 74:4 


[Sem. PHIL. 
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CATALOGUE 


ABBREVIATIONS: Np, Nabopolassar; Nk, Nebuchadrezzar; Nd, Nabonidus; 
UCBC, University of California Babylonian Collection. 


TExT Year |MonrH| Day | UCBC CONTENTS 
UT An Vee ae nord turk a Oe aa 201 | A letter. 
DN SEA aces. 8 E AGSCS aoe CEL 202 | A letter. 
3 6 Np 8 pe 100 | Receipt for gold. 
4 | 20 Np 9 24 101 | Receipt for sesame. 
Se LooNp 4 10 102 | Itemized inventory of animals. 
6 | 14Np 4 10 103 | Itemized inventory of animals. 
ali INp ig 20 104 | Receipt for the bodies of dead cows. 
8 | 17Np 1 18 105 | Disposition of barley and honey. 
9 | 19 Np 4 16 106 | Record concerning oxen. 
10 | 20 Np 5 26 107 | Record concerning payment of money. 
11 1 Nk 6 25 108 | Receipt for the bodies of a dead ox and a cow. 
12 1 Nk 9 9 109 | Record concerning the disposition of oxen. 
13 1 Nk 5 27 110 | Itemized account concerning delivery of 
barley. 
14 1 Nk 10 3 111 | Record concerning money. 
15 2 Nk 4 1 112 | Statement concerning wool. 
16 5 Nk 11 24 113 | Advancement of money for work connected 


with the shrine of 4Bélit-balati, the 
‘mistress of life.’ 

17 7 Nk 9 11 114 | Receipt for animals. 

18 9 Nk 11 20 115 | Receipt for dates. 

19°) 12 Nk 12 7 116 | Money disbursed for the purchase of food 

for temple serfs. 

QO eee Zh 117 | Record concerning woven linen. 

21 | 12ENk 12 22 118 | Disbursement of money. 

22) 1 13-Nk 10 14 119 | Barley received for the food of consecrated 
temple servants and for the provender of 


fowl. 
23 | 13 Nk 6 11 120 | List of men. 
24 | 14Nk 11 6 121 | Itemized account concerning the disposition 


of reed bundles. 

25 14 Nk 12b 8 122 | Receipt of wool for the making of tent cloth. 

26 | 14Nk 4 4 123 | Record concerning barley brought to a 
brickyard. 

27 4 Nk 4 16 124 | Record concerning the receipt of gauged 

vessels of barley. 

28 | 16 Nk 8 20 125 | Receipt for sheep. 

29 WAT NG 4 23 126 | Payment of money to various men. 

30 | 17 Nk 7 1 127 | Delivery of dates for wine. 

SIU MAQUN Kec ec. &o.,.2 18 128 | Receipt of money for barley. 

$2.5) 19 Nk} 11 5 129 | Record concerning dates for the making of 
wine. 
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TExtT YEAR 
33 21 Nk 
34° 1 20NE 
35 10 Nk 
36.) 21 NE 
ola NK 
38 | 21 Nk 
39 | 21 Nk 
AD 7 22INK 
41 | 22 Nk 
42 | 23 Nk 
43 | 23 Nk 
44 | 23 Nk 
45 | 24Nk 
46 | 24 Nk 
47 | 24Nk 
48 | 24 Nk 
49 | 25 Nk 
50 | 26Nk 
ol 26 Nk 
52) Sank 
53 | 28 Nk 
54 | 31 Nk 
5p) OF aNK 
56 ? Nk 
57 (P-— NE 
08 1Nd 
59 4Nd 
60 4Nd 
61 5 Nd 
62 6 Nd 
63 6 Nd 
64 11 Nd 
65 | 11 Nd 
66 1 

67 1 

68 3 

69 4. 

70 2 

71 in 

POA be aes Wl 


6 21 132 | Receipt for long straps. 


MontH |} Day | UCBC CONTENTS 
9 7 130 | Sheep received for sacrificial purposes. 
10 6 131 | Purchase of copper. 


10 13 133 | Receipt for the cadavers of sacrificial lambs. 


10 12 134 | Receipt for copper. 


11 2 135 | Record concerning the receipt of sacrificial 
sheep. 

12 11 136 | Statement concerning oxen. 

9 25 137 | Note concerning the receipt of a cadaver, 


and concerning salt 


6 22 138 | Receipt for the cadaver of a sacrificial sheep. 


1 22, 139 | Statement concerning the receipt of lambs 
from men of Babylon and Eridu. 
2 8 140 | Itemized account of sacrificial animals. 
8 20 141 | Records concerning bricks. 
11 16 142 | Disbursment of money for a garment. 
* ff 143 | Receipt of wood for a fuller. 
5 9 144 | Weavers receive a certain amount of blue- 
dyed wool. 


30 145 | Receipt of sacrificial lambs for the sungod. 


10 146 | Receipt for money. 


15 147 | Oil disbursed to various men. 


12bp| 42u 149 | Concerning the receipt of cadavers of sheep. 


14 150 | Contract attested by witnesses. 


5 
6 
4 
6 13 148 | Barley received for the provender of ducks. 
2 
3 
2 


1 23 151 | Disbursement of money. 
9 25 152 | Account concerning dates. 
2 15 153 | Itemized statement concerning animals. 
12b 7 154 | Delivery of barley to various addresses. 
O Tay adobe 155 | Itemized record concerning animals. 


25 156 | Receipt for oil. 


10 158 | Receipt for dates. 


8 

4 11 157 | Delivery of copper to a builder and his son. 
“ . 

2 


3 159 | Contract concerning the payment of money, 


attested to by witnesses. 


4 28 160 | Statement concerning dates delivered and 
to be used in a drink offering to the god 
Nusku. 

1 vf 161 | Account for emmer, part of which is to be 


used as provender for horses. 


6 18 162 | Payment of money for digging a canal. 
11 21 163 | Receipt for the cadaver of an ox. 


8 12 164 | Delivery of a cow. 


8 6 165 | Record of a delivery to a fuller. 


6 23 | 166 | Receipt for oil. 
12 9 167 | Receipt for oxen. 


4 14 168 | Statement concerning birds received by 


various fowlers. 
5 23 169 | Receipt for ducks. 


VoL. 9] 
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CATALOGUE—(Concluded) 


YeaR |MonrH}| Day 
tf 6 10 
i 5 227. 
13 2 23 
14 5) 1 
16 6 15 
19 3 Dae 
20 4 28 
— 9 20 
20 4 28 
Pas ap clay Ue aes Oe et ei ee 
29 12 23 


eee ee ees Ce een) 


eee eee ees Cees eer 


Se es ees fe rs 


ees ee es fe er ris 


So es eer is freer 


UCBC 


170 


CONTENTS 

Itemized statement concerning dates and 
barley for various divinities in Erech. 

Redemption of a pledge. 

Receipt for two linen garments. 

Receipt for copper. 

Receipt for copper. 

Payment of wages. 

Statement concerning shearing for the manu- 
facture of wool. 

Receipt for sacrificial offerings. 

Record concerning sacrificial remainders. 

Itemized account of bricks delivered at 
various times. 

Payment of money for the purchase of 
barley. 

A short memorandum. 

Two itemized statements concerning ani- 
mals, with grand total of both receipt 
accounts. 

Monthly account. 

A statement concerning the distribution of 
food. 

Record concerning dates, which the scribe, 
however, left unfinished. On the reverse 
of the tablet a note is made of the number 
of various animals. 

Payment for three seal-rings. 

An account of money for various days. 

Record concerning barley. 

List of men. 

Money given as security. 

Disbursement of food to various men. 

A letter. 

Itemized statement concerning animals. 

A declaration. 

Record concerning payments of money. 

Expenditure through a miller of specified 
quantities of flour(?) to various indivi- 
duals. 


AA Vi ike i 

os NA ete 

Be ciath al 
Mk) ete aT 


PUN ehbag 1. 
a U 4a aah 
Ln 


1! ; f Niet (ay 
ein Ps 
Fe Aaa Ki 


Part II 


TRANSLITERATION AND TRANSLATION OF 
SELECTED TEXTS 


INTRODUCTION 


The succeeding pages contain additional documents from Erech. 
According to their dates they extend from the reign of Kandaldnu 
(648-626 B.C.) to the fifth year of Cyrus the Persian. 

Of special interest and importance are a number of texts which 
deal with the shirkutuship, or temple serfdom (especially text no. 24, 
of which a translation is given on pages 34 to 38). These texts seem 
to indicate that the government took an active interest in the temple 
serfs, whose status, according to text no. 37, was not necessarily per- 
manent. The shirku might be transferred to the class of a bani kabtum, 
becoming thus eine [ge]wichtige Persénlichkeit. 


1. Security GIVEN BY THREE MEN FOR THE BRINGING OF A MAN 
To THE TEMPLE OFFICIALS OF HANNA 


Tablet 2 

1 *Ri-mu-tu apil-Su sa Rimitu, the son of 
hZa-bi-da-a 4Nabt-balat-su- Zabida, *Nabti-balatsu- 

iqbi iqbi, 

2 apil-Su Sa 4Nabt-étir u the son of 4Nabti-étir, and 
4Bél-6puS apil-su sa 4Bél-épus, the son of 
dNana-?Nabt-a dNand-*Nabita, 

3 pu-ut 4Nabi-étir apil-su sa answer for ¢Nabi-étir, the 
hZa-bi-da-al na-Su-t son of Zabida. 

4 ina arbi Aru ¢Nabi-étir In the month of Aru they 
ib-ba-ku-nim-ma will take 4Nabi-étir away 


1 Nabt-étir is apparently the brother of Rimdtu. 


34 


5 


15 


16 


17 


Unversity of Califorma Publications. 


ana oo oreienl y 
améluxattammu 

i-nam-di-nu-us 

ki-i 4Nabt-étir a-na 

a-Sar Sa-nam ... 

it-tal-ku 3 ma-na kaspu 

hRh-mu-tu] 

tNabt-balat-su-iqbi u 

dN abt-ép[us] 

a-na E[-an-na i-nam-din-nu] 


sien ge VOvel 

hArdi-*Bél 

4Bél-ahé-iddin 

4Nabt-Sum-iddin apil-su sa 

4Bél-uballit apil "E-kur-za-kir 

hMukin-zér apil-su sa 
4Nabt-uSallim 

apil ¢Adad-ballit apil? 

Id-di-fa 

améluxanot 4Innina-na-din-Sum 

apil-Su Sa 4Bél-Sum-iskun 

apil ’Dabibi 

améluxanot) E-an-na 

arbuaddaru imu 24*™ sattu 

10x 

4Nabd-apal-usur Sar 

Babiliki 


Gb) |e) 16 he! Je (6) Jel) eu jeree 01-0) Le 


@) 0 Fen 8! 6 “6 ee ip 6 e yiey co. We Fe, 


©) (06) (6) @ [0,) 0.) 6) 0) 9) (6. ew h's 
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and give him to the 
governor and 
administrator. 

If 4Nabd-étir should 
betake himself to another 
place: te; 2. chime 


4Nabd-balatsu-iqbi, and 
4Nabt-épus 
shall pay three minas of silver 

to Kanna. 
Witnesses} ..:.0 te ote Le 
ATCI-I Béla ee een eae 
4Bél-ahé-iddin 
4Nabd-sum-iddin, the son of 
4Bél-uballit, son of Ekur-zakir; 
Mukin-zér, the son of 

4Nabid-usallim, 
son of 4Adad-ballit, son of 
Iddia; 
the scribe 4Innina-nadin-sum, 
the son of ¢Bél-Sum-iskun, 
son of Dabibi, 
scribe of Eanna. The 24th 
day of Adar, the 10th 
year of 
Nabopolassar, king of 
Babylon. 


o)'e) 16 Lee). O Ne oy fe ee bege 6 6 rare 


RECORD CONCERNING THE INDUCTION INTO THE OFFICE OF CHIEF 
OF THE TEMPLE SERFS, WITH DETAILED STIPULATION OF 
ALLOWANCES 


Tablet 24 


4Nabii-ah-iddin apil-Su sa 
4Na-na-a-iddin 4Bél-ka-si-ir 
apil-Su/ SA She tou ee eae ee 
apil-Su Sa »Amél-4Na-na-a 
hSi-lim-*Bél apil-Su Sa 
DRisbi-e-0) 2M Uae eee eee 


4Nabt-ah-iddin, the son of 
dNan4-iddin, *Bél-k4sir, 

LHe SONVOLS oh Gale eta) aa eae 
the son of Amél-4Nané, 
Silim-*Bél, the son of 

Ribeti, MOU Aaonticn eens eee 


2 It is unusual to name the great-grandfather. 


VOL. 9 | 


10 


il 


12 


13 


Sa hAmél-4Na-na-a 'Ibni- 
4Tnnina 
apil-su sa ¢Nabt-iqisa 
dNa-na-a-éres apil-su [Sa]... .. 
hIna-silli-4Na-na-a apil-Su sa 
hSa-¢Nabti-su-ti ‘Nabt-usabéi 
SUSI aCUE Vanes hs Bef siwkt. | 
tN abti-sa-bit-qata-ia 
hTa-a-qu-pl 
hArdi-‘In-nin apil-su sa 
hK-rib-[Su]... . 
hSi-lim-*Bél apil-Su Sa 
4Bél-ahé-erfba 4Nabi- 
mudammiq 
apil-Su $a ‘Samas-zér-...... 
dN a-na-a-ah-iddin apil-su sa 
4Marduk-zér-ibni "Zér-ia 
apil-su Sa “Nergal-nasir..... 
dN ergal-ti-Se-zib Sa Sarri 
amélupabt 100m 9mélurabti 
10™% y 2™lugi_ra-ki Sa 
¢Bélit [Sa Urukki... .] 
pees but 9 sl-ih-ru-tu 
a-na “Ninuras-Sar-usur 
Beg i-i-pl 
Sa E-an-[na].... 
¢Marduk-bél-Su-nu apil-su sa 
4Marduk-sapik-zér 
améluxattammu 
E-an-na *Nabiti-ahé-........ 
apil-Su $a *Sa-4Nabt-Su-t 
améluxangti E-an-na ki-a-am 
iq-bu-t um-ma ?™*!"3j-ra-ki 
Sa ¢Bélit Sa Uruk a-na 
si-ri-e-in da-lu-t #™*"rab 
Sir-ki ina eli-[Su-nu] 
ja-a-nu ¢Nabi-bani-ahi 
apil-su Sa *Ahi-lu-mur 
a-na ?™lUrab Sir-ku-tu 
ina eli-[ni] 
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(the son) of Amél-4Nana, Ibni- 


Innina, 
the son of 4Nabt-iqiSa, 
dNana-éreS, the son of ....... 
Ina-silli-4Nan4, the son of 
Sa-‘Nabt-Su-ti, ‘Nabt-ugabsi, 
the: Soncolee Ase eee 
dNabi-sabit-qataia, 

Taqupl, 
Ardi-‘Innin, the son of 
Hribsue 
Silim-*Bél, the son of 
4Bél-ahé-eriba, (Nabi- 


mudammiq, 


the son of 4Samas-zér-........ 


dNana-ah-iddin, the son of 
4Marduk-zér-ibni, Zéria, 


the son of 4Nergal-nasir....... 


dNergal-uSezib, of the king 
the centurzo, the decurzo, 
and the temple serfs of 
the mistress of Erech, 


30 


the elders and the common citizens 


spoke to 4Ninuras-Sar-usur, 
the governor 
of Eanna.::..., 
4Marduk-bél-sunu, the son of 
aMarduk-sapik-zér, 
the administrator 
of Kanna, *Nabi-ahé-........ 
the son of Sa-¢Nabi-su-t, 
the priestly scribe of Kanna, 
as follows: “The temple-serfs 
of the mistress of Erech 
remonstrate to us that 
there is no chief serku over 
them.” [They say:] “Appoint 
over us 
dNabii-bani-ahi, the son of 
Ahi-lumur, as chief of these 


36 


14 


15 


16 


£7, 
18 


a) 


20 


21 


22 


23 
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pi-iq-da-a-ma a-na mub-hi-su 
ni-ip-hur-ma dul-la Sa Sarri 
ni-pu-us 2™*qi-i-pi [Sa E-an-na] 


améluy 


améluxattammu u Sangt 
biti u #™°!"gi-ra-ki Sa 

¢Bélit Sa Urukki amelu 
Si-bu-tu u,2™°gj-[ih-ru-tu] 
im-ru-qu-ma ¢Nabi-bani-ahi 
apil-su Sa »Abi-lu-mur a-na 


amélu 


rab Sir-ku-tu 


oF te) oe) ee fe) € 6) fe) he 


améluy; 


nap-har Si-ra-ki Sa 

4Bélit Sa Uruk*' ma-la 
ba-Susti na seen errr 
itt hele pu 

5 ma-na kaspu ku-um 

hal-qu ri-i-qu u 
6 ma-na kaspu mah-ru 
Sau leo. 

5 ma-na kaspu a-na 
hu-sa-bu a-na 22 
isvelippétim® Sa 
SattisSamma, es-Si 

KAUDE UL. 

is-kar Sa SattiSamma 

a-di kupri a-na® ; 
Sa-pa-hi-e Sa ‘¥elippétime 
1300 gur SE.B[AR a-na] 
kurummate”” za-bil $a 
180 sabé™* Sa dul-lu 

u 6 2™"UR.GAM™ 

Sa ee holt plo 

istén 9™°nisakku 

2 améluardi ekallim® 

4 amélinaooaré elippétim® 
dNabti-bani-abi °™*™[rab 


Si-ra-ki].... 


Sy er Or SOM ea aS age 


3 na omitted by scribe? 


[Sem. PHIL. 


in the temple serfdom, for 

we gathered around him and 

performed the work of the king.” 

The governor [of Eannal], 

the administrator and the priest 

of the house, and the temple serfs 

of the mistress of Erech, the 

elders and the common people 

approved the claim and [appointed] 

4Nabt-bani-ahi, the son of 

Ahi-lumur, as chief of those bound 
to the temple service. 

All the temple serfs of 

the mistress of Erech, as many 

as. there arrestor. ee eee 

together with the halpu official 

5 minas of silver for 

absconded tfarcoli mand). sa0e. ee 

6 minas of silver received 

from 180.... 

5 minas of silver for the 

risping(?) of 

22 ships which yearly [are to be 

smeared] anew with 

Ditch enn ; 

the taking away of the earth 

which each year with the pitch 

settles on the ships. 

1300 gur of barley for 

the food being brought for - 

180 workmen, 

and 6 servants 

of the governor.... 

one nisakku official, 

2 temple servants, 

4 ship carpenters, 

dNabt-bani-ahi, the chief 

of the temple serfs... . 


Vou. 9] 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


o2 


33 


34 


35 


36 
37 


a-ki-1 2 sabé™’ 3 
amélumassaré bit nisirti 

1 2™@Umassaru bit nisirti 
Sanaeln sx: 

5 sabé™ Sa na-aS-par-ti 
sa 4Nabd-bani-ahi a-la-ku 
ina SattiSamma u.... 
a-na hi-is-sa-ti 1300 gur 
SE.BAR kurummati”™ ga 
lange 

as-la-a-ta ‘“bil-la-nu 

a-na istén amélu 5 ma-na 
BIDatie ES oe: 

2 bar tabtu7"" 2 bar 
kit-li-e Sa SattiSamma 

20 urtsé sihré™*.... 

4 gur 2 pi 3 bar suluppi 

3 ni-sip 2 qa Samnu a-na 


Sa Gmu 28*™ Sq atbukishmu 


it-ti °™“hal-pu 2 urtsé 

sihré 2 immeré.... 

4Na-na-a-karabi apil-su 

SU TENE Club C2 ae anne 

arbi’ 4 gur SE.BAR 
kurummat?”"" 

=SWANU IN GDUs 4.0. dose. ae 

isuelippéti™® u dul-lu sa 

COOTO VE EU aie ot Ree ng ee 

ana mub-hi sir-ki hal-qu u 

ri-qi a-na K-[an-na] 

ina qaté-su ul ik-kim 

dNa-na-a-karabi pu-ut 


sa E-an-na 
amélnyy-ki-nu Etir-4Marduk 


apil-Su sa 4Nabti-mu-Se-ti-iq- 
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as well as 2 men, 3 guards 
of the treasury, 

1 guard of the treasury 

of the city... 

5 men for the messages 

of 4{Nabti-bani-ahi, going 
yearly and (monthly?) 

as seems necessary(?). 
1300 kur of barley for 
food without.... 

straps, billanu, 

for each man 5 minas 

of  woolxor sn. 

2 bar of salt, 2 bar of kitlé, 
yearly 

20 small kids.... 

4 gur, 2 pi, 3 bar of dates, 
3 jars of 2 qa of oil for 


@. (a) ee) ee /a "6 Velo, “@) 6f "es (ese) ey oy 6) O10) ol eur 6, (6) "erie: wil et Isy 9 8) 


on the 28th day of the month 
Kislev, 

with the halpu official 2 small 

kids, 2 lambs,.... 

ANandé-karabi, the son of 

"Pa b= Ug eke asta ce uromn eaten 

monthly 4 gur of barley as 


their: food. 4Nabiseee ane 
the ships and work of 
the king domsands seen esaie. ioe. 
against the temple serf 
who has fled or is away 
to: Mannaees 24 enh ee ke 
into his hands is not delivered, 
dNan4-karabi shall stand 


of Kanna. 
Witnesses: Etir-4Marduk, 
the son of 4Nabi-musetiq- 
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hNa-din apil-Su Sa Nadin, the son of 

4Uras-nadin-ahi apil 4Uras-nadin-ahi, son of 

4Bél-e-te-ru 4Nergal-uSallim 4Bél-éteru, 4Nergal-usallim, 

SDU=SUsSacs Lee eee ee GHE-SON! OL The tenes pe et ee te 

4Bél-uballit apil 4Bél-uballit, the son of 
Amél-Sa-tabti-su4 Amél-Sa-tabti-su 

Bél-Su-nu Bél-sunu, 

apil-Su sa 4Nabt-ahé-iddin the son of 4Nabi-ahé-iddin, 

apis eh CEM Ee eae ee son Of iin.) Rosie Ries eee ees 

d—nnina-Sum-éres apil-su 47nnina-Sum-éres, the son of 

Sa ¢Bél-Sum-ukin ¢Adad-ra-ma 4¢Bél-Sum-ukin, 4Adad-rama, 

4Nergal-ina-esi-étir apil-[Su dNergal-ina-esi-étir, the 

Sail yisa\ A eee Re? SOW OF et 2008 cae ee ee 

apil-Su Sa 4Innina-apla the son of “Innina-apla, 

améluxanot Urukki the priestly scribe. Erech, 

erbuaddaru mu 112 the 11th day of Adar, 

Sattu 26'«" 4Nabd-kud[urri-usur the 26th year of Nebuchadrezzar, 

Sar Babili*'] king of Babylon. 


RECORD CONCERNING THE DISTRIBUTION OF BARLEY TO VARIOUS 


INDIVIDUALS 
Tablet 30 

26 gur 3 pi SE.BAR Sa 26 gur 3 pi of barley, belonging 
4Nabi-zér-ibni to 4Nabii-zér-ibni, 
apil-Su sa 'Balat-su the son of Balatsu, 
ina qat ¢Nabt-ahé-iddin from ¢Nabt-ahé-iddin 
ul-tu eli ™"Pit-ga sa out of ™*Pitqa Sa 
dBél-6tir Bél-étir. 
ina lib-bi> gur Thereof 7 kors 
bRi-mut ?7*"na-qid ‘Rimidt, the herdsman, 
14 gur 4 pi 3 bar 3 qa 14 kors, 4 pi, 3 bar, 3 qa 
a-na qi-mu for flour 
a-na *[n-nin-zér-uSabsi to 4Innin-zér-usabsi 
-u 4Samas-zér-ukin and ‘Samas-zér-ukin, 
améluan-di-di the purveyor, 
1 gur 4Nabd-bani-ahi 1 gur 4Nabi-bani-ahi, 


4 $a, mistake of scribe, should be the determinative of person. 
5 ina libbi=Sumerian Sag-bi-ta. 
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9 


10 


11 


12 
13 


14 
15 


16 


17 
18 


19 


1 pi 3 bar 4Nabii-bani-ahi 1 pi, 3 bar 4Nabii-bani-ahi, 

HM lleclineae ate ena ce ete the Son-Ofis. es set eee ate 
sa ¢Nabt-mu-se-tigq-urra belonging to 4Nabii-musetig-urra, 
ittasu® received. 

1 pi 1 bar 3 ga 1 pt, Lebar, 6 4, 
4]n-nin-zér-usabsi dT nnin-zér-usabsi, 

apil-Su Sa ’Ap-la-a the son of Apla, 

2 gur 2 pi a-na i-di 2 gur 2 pi for the rent 

imeré™¢ of asses 

u elippu ariktu and a long boat, 

1 pi 1 bar a-na 1 pi, 1 bar for 

akalé™ Sa 2 sabémes bread of the two men 

a a-na eli SE.BAR who, together with 

it-ti (¢Nabti-mu-Se-tiq-urra dNabi-musetiq-urra, 

it-tas-Su brought the barley. 

arbusabatu imu 28*2™ The 28th day of Sébat, 

Sattu réS Sarriti the accession year of 
4Nergal-Sar-usur Sar Neriglissar, king of 

Babili* Babylon. 


DocuMENT RECORDING THE TRANSFER OF AN INDIVIDUAL FROM 


THE SIRKUTUSHIP TO THE CLASS OF BANI KaBrumM 


Tablet 37 
I-na u-mu ?™*mu-ki-nu a-na_ Hodierno die the witnesses 
4Samas-bani-zér apil-Su ga testify concerning ‘Samas- 
bani-zér, 

hNadina-ahi uk-tin-nu the son of Nadina-ahi, 
Sa ™élusirki Sa 4Bélit that the temple serf of the 
sa Uruk: $a bani kab-tum mistress of Erech belongs [now] 

to the class of the bani kabtum. 
lu- ar-ra-a-ta ina eli Verily, the oaths against 
srupit-ti-su.... his hand,.... 
ina biti-Su lu-ti ina his house, indeed, against his 
pa-ni-Su ti-ma-Sse-ir.... person, are remitted.... 
ul-tu muh-hi u-mu Sa From the day that 
amar KU the temple serf 
Sa Bélit Sa Uruk* ina of the mistress of Erech 


SOROS ae eee eee aoe unto himself. os... seen 
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....ba(t)-ta-la 

ib-[til].... 

ee Belitsas Urak= areas) 
amélumy-ki-nu »Ardi-?Marduk 
apU-SUu:Sa.. Wohle See, Se 
apil »E-dis-bi 4Sin-éres 
apil-su sa *Nabu-.. 2) s.00. 
apil »Tbni-ili *Itti-¢-Marduk 
apil-su Sa 

4Nabd-sum-ukin apil 'H-te-ru 
améluxonet »Gi-mil-lu apil-su 
Sa “In-nin-zér-iddin 

Uruk*? “Sabi imuei3 


Sattu 5*8™ bKur-as Sar 
Babiliki 
Sar matate 


[Srm. PHI. 


REA FOCASOUA EAN OL tik Pca” 


....the mistress of Erech..... 

Witnesses: Ardi-?Marduk, 

the: SON’ Ole. ent eens He Mies 

son of Edisbi,* 4Sin-éres, the 

son Ot "Nabt= aie hae : 

son of Ibni-ili, Itti-7Marduk, 

the son of 

dNabit-Sum-ukin, son of Hteru, 

the priestly scribe Gimillu, 

son of *Innin-zér-iddin. 

Erech, the 13th day of the month 
of Ab, 

the 5th year of Cyrus, king of 

Babylon, 

king of the countries. 


5. DocuMENT CONCERNING THE RENDERING OF TESTIMONY 


Tablet 36 


Ina *8"du’tizu 'Zér-ia 
ATES IS cukda: one ane 
apil 4Dan-ni-e-a a-na 
Uruk*i il[-li-kam].... 

pidnu sa ¢Bélit Sa Uruk*i 

Sa *™élugirkutu 

u ri-ha-a-nu Sa sénu7" 

li’ Ati alpé™ 


SE.BAR u suluppi sa 

4Bélit Sa Uruk" Sa 

ina eli 

hSi-lim-¢Bél apil-su sa 
hApla-a ul-tu E-an-na 
i-nam-Su-nim-ma a-na 'Zér-ia 
u ‘f-sag-il-be-lit 

assati-Su u-kal-la-mu ki-1 
pidnu ga ??°'girkdtu"™ 


6 See note 1, p. 45. 


In the month of Tammuz, 

Leia; (he SOM Ol we a eee ; 
son of Dannéa came to 

Erech and.... 

The (account) table of the mistress 
of Erech of the Sirkutuship 

and the arrears regarding the 


- small cattle, the cows and 


oxen, 
barley and dates belonging to 
the mistress of Erech, for which 


Silim-¢Bél, the son of Apla, 
from Kanna, was responsible, 
were brought and were 
shown to Zéria and 
Esagil-bélit, his wife. 

When there were shown 


VoL. 9] 


10 


Le 
12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


Lo 


20 


21 
22 


23 


24. 


Sa 5Si-lim-*Bél u pidnu sa 
ri-e-hu Sa si-e-nu 


WAti alpé" SE.BAR u 
suluppi Sa ¢Bélit $a Uruk*: 


Sa ina eli-Su 

a-na »Zér-ia u *fH-sag-il-be-lit 
assati-Su uk-tal-lh-mu 

tuppu sa a-sib qa-tu 

ip-su ina qét Sa Si-lim-*Bél 
ik-nu-ku-ma 

a-na, °F -sag-il-be-lit aSSati-Su 
id-di-nu 

hi-pu-ti-ma tuppu [Sa]’ a-sib 


qa-tu u assati Sa Si-lim-*Bél 

ik-nu-ku-ma a-na 
sf\-sag-il-be-lit 

assati-Su id-di-nu pa-ni ¢Bélit 

sa Uruk*i id-da-gal 


ki-i 14 uk-dal-li-mu assati Sa 

hSi-lim-*Bél 

ik-nu-ku-ma a-na ‘EH-sag-il- 
be-lit 

iddinu™ pa-ni-Sa id-da-gal® 


amélumu-kin 4Ré]-iddin 
apil-Su Sa ¢Nabii(?).... 


hArdi-*In-nin-ni apil-Su Sa... . 


hNiur-¢Sin apil-su Sa 

aNia Wtimiy oe 
dSamas-zér-ibni apil-Su ga 
BIN BDI) sone. 
améluyanod *Su-ma-a apil-Su 
[Sa] 


ie, er 1s sine, 2) Ye ne. 6) ie Cash) lel 8 10. (4m wae 


7 $a omitted by the scribe. 
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the (account) table of the 

temple serfdom of Silim-Bél, 

and the (account) table of the 

arrears of small cattle, cows, 

oxen, barley, and 

dates, belonging to the mistress 

of Erech, 

for which he was responsible, 

to Zéria and Esagil-bélit, 

his wife, 

the written document, 

executed by Silim-*Bél, 

they had sealed, and given 

to Esagil-bélit, 

his wife. 

They broke the written 
document, 

and the wife of Silim-Bél 

sealed [it] and gave [it] to 
Ksagil-bélit, 

his wife. The face of the 

mistress of Erech she had to 
behold, 

that they had not seen the wife 

of Silim-*Bél 

seal [it] and then had given it 


to Hsagil-bélit. Her face 
she beheld. 
Witness: 4Bél-iddin, 


the son of 4Nabii(?).... 

Ardi-*Inninni, the son of.... 

Nir-4Sin, the son of 
aNabi-.... 

dSamasg-zér-ibni, the son 

of *{Naba(?)-.... 

the priestly scribe Suma, 

the’ SOUOI sine a Seer oe 


8 The beholding of the face of Ishtar refers to some kind of an ordeal. 
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25 Babul! sagen Oke tet, 


26 4Nabi-na’id sar [Babili*‘] 
27 4Nabt-apal-usur apil-su sa 
hBél-ia apil 4Bél-balat-su® 


[Sem. Pui. 


Babylon, the 10th day 

of Iyyar, the... .th year of 
Nabonidus, king of Babylon. 
4Nabt-apal-usur, the son of 
4Bélia, son of 4Bél-balatsu. 


6. Record CONCERNING WHITE CLOTH, COVERS, ETC., GIVEN TO THE 


FULLER 


Tablet 31 


1 2 ma-na suSsan Siqlu 


nalbasu mi-ih-su 
2 pi-su-i 3 sirrate™e!® 
3D kusiters =" sastsiedue se 
4 wdi-im 9 Siqlu di-am.... 
5 §a sibatu nabasu atartu 


6 4 Siglu ‘*"pu(?)-’u-sa-a-tu 
7 >Sil-la-a 2™°"pu-sa-a mabiri* 
8 bukislimu imu 29> 
sattu 1[*#™] 
9 4Nergal-Sar-usur Sar Babili*i 


Two minas and one-third of 
a shegel of 

white, felted cloth, 

three reins, 

five covers of the szdu!?.... 

and of dim nine sheqels dim . 

of red dyed wool, thereto being 
added 

four sheqels of fuller’s material 

Silla, the fuller, received. 

The 29th day of Kislev, the 
first year of 

Neriglissar, king of Babylon. 


7. An Ivemizep List or OXEN AND Cows 


Tablet 33 


1 9 alpu bu-hal 
2 81 littu rabititi 
3 18 alpé u Sant 
4 43 littu sitti*! 
Db 28 pirer? 

6 28 litti ummu 
7 naphar 207 

8 lati alpé™ 


9 steers, 

81 large cows, 

18 two-year-old oxen, 
43 two-year-old cows, 
28 young oxen, 

28 mother cows, 
total, 207 

oxen and cows, 


® The name of the additional witness is written on the left edge of the tablet. 


10 M 8012. 
11 M 8158. 
22 bullcolossus, Sédu (?). 


VOL. 9 | 

9 ina Sal-pu-ut-ti 
10. sa *Marduk-bél-ilani 
11 uamélé™™ gdtéme 
12 &a “Samag-ahu-ibni 
13. *8"lashmu dmu 1452" 
IA satta = 
15 “¢Nergal-Sar-usur 
16 sar Babili* 
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in the negligent care 

of *Marduk-bél-lani 

and [his] men, [are given] 
over to “Samas-ahu-ibni. 
The 14th day of Kislev, 
the first year of 
Neriglissar, 

king of Babylon. 


DISTRIBUTION OF VARIOUS AMOUNTS OF VEGETABLES TO CERTAIN 


isuma-Si-hi 2 bar 

114% qa er-Su 
sHi-ka-lat-i-tu 

assati 

sa ¢Bél-Sum-iskun 

2 ‘s*ema-suh 1 pi 

1 bar 1% qa er-su 
4Bél-ibni apil >Bi-bi-e-a 
4 isuema-suh 1 bar 

3 qa er-Su 


SEN Do Brad elated aan 


2 ‘*ma-suh 4 bar 3 qa 
sSi-lim-aplu assati Sa 
hZa-bida-a 

1 *stma-suh 1 bar er-Su 
SHi-pa-a aSSati Sa 
¢Marduk-ertba 

4 isuma-Suh 1 bar 3 qa 
SUNS ave Ye an is ni-ri 


assati Sa ‘4Nabd-Sum-ukin 


3 ‘sema-suh 3 bar er-Su 
_ apil »Sa-rid 


13 One might expect this line to read: 


INDIVIDUALS 


Tablet 52 


1 gauged measure of 2 bar, and 
114 qa of vegetables 
Hikalat-itu, 

the wife of 

4Bél-Sum-iskun, 

2 measures of 1 pi, 1 bar, 

1144 qa of vegetables 

4Bél-ibni, the son of Bibéa, 

4 measures of 1 bar, 

3 qa of vegetables 


2 measures of 4 bar, 3 qa 
Silim-aplu, the wife of 

Zabida, 

1 measure of 1 bar of vegetables, 
Hipa, the wife of 
4Marduk-eriba, 

4 measures of 1 bar, 3 qa, 


the wife of ¢Nabd-Sum-ukin, 
3 measures of 3 bar of vegetables 
ithe son Of Sarid. 


ina pan pati, where generally such lists 


have simply ina pan; in this case, however, line 11 should read: ina qat instead of 


gatéme’ Sa, 


emended. 


The tablet plainly reads Salputti, which I do not think should be 
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NAME INDICES 


ABBREVIATIONS: br., brother; d., daughter; f., father; gf., grandfather; gs., 
grandson; h., husband; m., mother; s., son; w., wife; (0), obverse; (r), reverse. 


PERSONAL NAMES 


Abia-Abil-te’, s. of Nania, 38:4 

4A dad-ballit, s. of Iddia, f. of 4Nabd-uSallim, gf. of Mukin-zér, 2:14 

4A dad-étir, s. of Tab-haririia, 38:5 

4A dad-rama, 24:40 

44 dad-sarrani, 39:12 

4A dduskummu, s. of . . . . adadu, 38:2 

Ahé-e-a, f. of Iddin-4Ura8, 3:6 

Ahé-Sa-a, f. of 4-Bél-Sum-lisir, gf. of Bania, 3:3 

Ahi-lQmur, 24:13, 16; s. of Ina-qibi..... , 97:5 

Amat-ili, 25:13 

Amél]-4Marduk, 29:3 

Amél-4Nan4, 21:3; 24:2, 3; 41:5; 60:11 (r); s. of Ndardnu, 11:5; s. of Ribéti, 50:10: 
s. of Sum-iddin, 11:2 

Amél-Sa-tabti-su, f. of 4Bél-uballit, 24:39 

4Anum-sum-ibni, 54:13 

Apla, 57:3, f. of Ardia, 54:4, f. of 4Innin-zér-uSab8i, 30:12, f. of Musézib-4Marduk, 
59:16, f. of INabd-étir, 35:31; f. of 4Nabd-Sum-éreS, 27:4; f. of Silim-*Bél, 25:4; 
36:6 

Aqar-aplu, f. of ¢Nergal-nasir, 56:4 

Ardia, 11:11; 35:20; s. of Nania, 29:26; s. of Apla, 54:4 

Ardi-4Bél, 2:11; s. of Silla, 35:5; s. of ¢Bél-uballit, 38:3 

Ardi-*Innin, s. of Eribsu, 24:5 

Ardi-‘Innina, 35:2 

Ardi-‘Innini, 36:21 

Ardi-*Marduk, gs. of Edisbi, 37:10 

Ardi-4Naba, f. of Itti-Eanna-budia, 29:22 

Ardi-4Nand, s. of Sulman-iqbi, 25:8; f. of 4Innin-ah-iddin, 29:4 

Arrab, s. of 4Samas-ab-iddin, 29:29; f. of Nergal-étir-aplé, 40:34 

Arrabi, s. of ¢Nabd-Sum-usur, 29:10 

4A Sur-apal-iddin, 57:9 

4A Sur-danu, 57:9 

4A Sur-ertba, 59:5 

dA Sur-erba, s. of ¢Marduk-iqbi, 57:13 

dA Sur-uballit, s. of ¢Nabd-Sum-edu-ibni, 57:12 

dA Sur-zér-ibni, 57:6 

Balatsu, 59:4; f. of 4Nabd-Sum-ibni, 30:2. 

Balatu, s. of MuSézib-¢Bél, 35:11; s. of Na... ., 57:11 

Balat-abi, 57:6 * 

Bania, 35:22; s. of 4Bél-Sum-lisir, gs. of Ahé-Sa-a, 3:3; f. of INand-éreS, 29:8; s. of 
Eanna-ibni, 29:28; f. of 4Nabd-bdni-ahi, 30:9; s. of 4Bél-ére8, 38:16 

dBél-ah-iddin, s. of 4Nand-éreS, 60:49(0) 
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4Bél-ahé-eriba, s. of Sullum, 4:4; f. of Silim-4Bél, 24:6; f. of 4Nabid-Sum-iddin, 28:9; 
f. of N&’id-4Nabd, 29:7 

4Bél-ahé-iddin, 2:12; s. of Marduka, 22:4 

dRél-balatsu, f. of Bélia, gf. of 4Nabid-apal-usur, 36:27 

Ye) Uber a de orld 

dBél-épuS, 2:8; s. of 4Nand-4Nabia, 2:2 

dRél-éreS, 39:1; 60:6 (r); f. of Bania, 38:16 

qRél-eriba, 59:3; f. of ¢Marduk-ibni, 29:5 

qBél-étir, 30:3; 60:57 (r) 

4Bél-éteru, f. of 4Uras-Sum-usur, gf. of Nadin, 24:38 

qBélia, s. of 4Bél-balatsu, f. of 4Nabt-apal-usur, 36:27 

4Bél-ibni, 5:8; 40:41; 60:17 (r); s. of 4Samas-zér-iqtSa, 25:6; s. of LAbASi, 40:40; s. of 
Bibéa, 52:5 

dBél-iddin, 36:20 

1Bél-iqtSa, f. of Tabnéa, 59:12 

dRél-kAsir, 24:1 

4Bél-l4mur, 38:17 

4Bél-mukin-aplu, 55:1 

dBél-Sum-iSkun, s. of Dabibi, f. of 4Innina-balat-iddin, 2:15; s. of 4Nabt-ah...., 
40:29; h. of Hikalat-itu, 52:3; s. of 4Bél-Sunu, 60:13 (r) 

4Bél-Sum-lfSir, s. of Ahé-Sa-a, f. of Bania, 3:3 

4Bél-Sum-ukin, f. of 4Innina-Sum-éres, 24:40 

Bél-Sunu, 23:4; s. of (Nabd-ahé-iddin, 24:39; s. of Etir--Marduk, 25:7; f. of 4Nergal- 
Sum-ibni and 4Nabi-Sum-ukin, 25:10 

4Bél-Sunu, f. of 4Innin-Sar-usur, 29:12; f. of 4Bél-Sum-iskun, 60:14 (r) 

4Bél-uballit, s. of Ekur-zakir, f. of ¢Nabd-Sum-iddin, 2:13; s. of Amél-Sa-tabti-Su, 
24:39; f. of Ardi-*Bél, 38:3 

dBél-uSallim, s. of ¢Nabd-bél-usur, 3:5; s. of Suma, 60:2 (0) 

dB él-zér-ibni, 3:16 

Bibéa, f. of 4Bél-ibni, 52:5 

Bullut, 17:6 

Dabibi, f. of 4Bél-Sum-iskun, gf. of 4Innina-balat-iddin, 2:15 

Dada, 39:13 

Dadia, 35:28 

dDaian-éreS, 39:11 

Dannéa, gf. of Zéria, 36:2 

4Dannu-abé-ibni, 35:15 

Dibum, s. of 4Nana-iddin, 29:30 

Eanna-ibni, f. of Bania, 29:28 

Eanna-Sar-usur, 35:16; f. of Tartbi, 60:14 (0) 

Edisbi,! gf. of Ardi-*Marduk, 37:11 

Ekur-zakir, f. of 4Bél-uballit, gf. of 4¢Nabd-Sum-iddin, 2:13 

4E]-ahabi, s. of Salam-?El, 38:19 

Eribgu, 35:9; f. of Ardi-4Innin, 24:5 

Esagil-bélit, w. of Zéria, 36:7, 11, 14, 16, 19 

Esi-étir, f. of Rihit, 55:6 

Eteru, f. of 4Nabd-Sum-ukin, gf. of Itti-4Marduk, 37:13 

Etir-4Marduk, s. of 4¢Nabd-muSétiq-urra, 24:37 

Gimillu, s. of Hilikié,? 29:9; s. of 4Innin-zér-iddin, 37:14; s. of Nadin, 40:9 

Gudadt, 60:20 (r) 

4Gula-Sum-ibni, 57:14 

Guria, f. of PAni-4Bél-lamur, 57:15 


1 Or read Kal-bi? 2 Probably ‘‘the Cilician.”’ 
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Habhuru, 42:1 

Halasiri, 35:30 

Hibhi-ilat[sa], 11:4 

Hikalat-itu, w. of ¢-Bél-iSkun, 52:2 

Hilikia,? 34:3; f. of Gimillu, 29:9 

Hipa, w. of 4Marduk-eriba, 52:11 

Taqupi, 24:5 

Ibnéa, f. of ¢Nabd-balatsu-iqbi, 56:10 

Ibni-ili, gf. of 4Sin-éres, f. of (Nabi. . . ., 37:12 

Ibni-‘Innina, 17:7; s. of 4Nabi-iqtSa, 24:3 

Ibni-*IStar, 20:4; s. of 4Nand-épuS, 14:2 

Ibni-4*Nabt, 35:8 

Ibda, 35:25 

Iddia, f. of 4Adad-ballit, gf. of 4Nabt-uSallim, gef. of Muktin-zér, 2:14; s. of 
Pane te. ie ,OL13 

Iddin-4Innin, f. of ¢Innina-zér-ibni, 29:23 

Iddin-4Naba, f. of Kuna, 6:2 

Iddin-4Ura8, s. of Ahé-e-a, 3:6 

Ina-silli-¢Nand, 20:13; 29:15; s. of Sa-4Nabd-Su-i, 24:4 

Ina-qibi ... ., f. of Ahi-lGmur, 57:5 

dTnnines eres. , 29:19 

4Innin-ah . . . ., f. of NAdina-ahu, 54:5 

4Tnnina-ab-éreS, s. of 4Nand-épuS, 29:13 

4Tnnin-ahé-erfba, 54:3 

4TInnin-ah-iddin, s. of Ardi-¢Nana, 29:4 

4Jnnina-ahé-iddin, 29:31 

dInnina-apla, 24:41 

4Tnnina-balat-iddin, s. of 4Bél-Sum-iskun, gs. of Dabibi, 2:15 

dinnin-nadin eet. , 26:4 

4[nnina-ndsir, 35:21 

4Tnnina-Sar-usur, 20:2; 35:17; s. of 4Bél-Sunu, 29:12 

4Jnnina-Sum-éres, s. of 4Nabd-ahé-uSallim, 22:3; s. of 4Bél-Sum-ukin, 24:40 

4Tnnin-Sum-iddin, 51:5 

4Tnnina-zér-ibni, s. of Iddin-¢Innin, 29:23 

4Innin-zér-ibni, s. of ¢Nabd-uSallim, 60:26(0); 60:32 (0) 

4Tnnin-zér-iddin, f. of Gimillu, 37:14 

4Tnnina-zér-uSab8si, 47:4 

4TInnin-zér-uSab§i, 30:6; s. of Apla, 30:11 

Ittia, 38:1 

Itti-Eanna-budia, s. of Ardi-4Nabt, 29:22; f. of 4Nana-ah-iddin, 29:24 

Itti-¢Marduk, s. of 4Nabfé-Sum-ukin, gs. of Eteru, 37:12 

Itti--Samas-balatu, s. of TaqtS-4Gula, 55:4 

Itranu, 39:3 


Kalba, s. of 4Sin-ibni, 20:11;. . . . ba-a (-Kalba?), f. of Kuna, 16:7 

Kandalanu, 1:4; 1:12 

Kiribti, 29:17 

Kir, 51:10 

Kudda, 17:5 

Kudurru, f. of NAdin, 60:38(0); f. of Sa-*Nabd-’u-t, 60:45(0); s. of 4Nabid-ndsir, 
60:34 (r) | 

Kuna, s. of Iddin-"Nabt;-6:27 fof =... 31. ba-a (Kalb4?), 16:7; f. of Silla, 59:20 

Kira’ (Kirassu), 37:16; 38:18 

Labasi, f. of 4Bél-ibni, 40:40 
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Liblut, f. of 4Nabd-Sar-usur, 38:3 

Lamur-dumqi-‘Innina, 35:23 

Lis-ndr-4Samas, 35:26 

Mamma, s. of Sarid, 4:6 

Mannua-kt-bit-¢A Sur, f. of Rimanni-*Agur, 57:7 
Mannu-ki-Dir-ilu*:, s. of Nuna, 9:5 

Marduk sof Natos ...)% pearl at 

Marduka, f. of ¢4Bél-ahé-iddin, 22:4; f. of . . . . iqiSa, 59:17 
4Marduk-bél-ilani, 33:10 

4Marduk-bél-Sunu, s. of ¢Marduk-Sapik-zér, 24:10 
Marduk-ertba, h. of Hipa, 52:11 

Marduk-ibni, s. of 4Bél-erfba, 29:5 

Marduk-nasir, 11:9; 25:11; 60:7(r) 

Marduk-rimanni, f. of ¢Nabi-uSallim, 60:32(r) 
Marduk-Ssapik-zér, f. of *Marduk-bél-Sunu, 24:10 
Marduk-Sum ..... , O74 

Marduk-sum-ibni, 60:29(0); s. of Nadna, 7:8 
Marduk-sum-iddin, 34:4 

4Marduk-zér-ibni, f. of ¢Nand-ah-iddin, 24:7 

IVI Seat eects , 24:2; 57:7; f. of INabid-bani-ahi, 55:7 
Mukin-aplu, 15:3 

Mukin-zér, s. of 4Nabi-uSallim, gs. of 4Adad-ballit, ggs. of Iddia, 2:14 
Muranu, 51:9 

MuSallim-¢A Sur, 57:10 

Musézib-4Bél, 35:19; f: of Balatu, 35:11; s. of TagfS-4Gula, 55:3 
Musézib-4Marduk, s. of Apla, 59:16 


a, Ole (Ol 1 Os Ra, Bae 


NEY Aaah eae e , f. of Balatu and Marduk, 57:11 
SNA bes, . sa , 24:32; f. of . . . . ahé-Su-ibni, 29:18; f. of Nar-4Sin, 36:22 
PNabu-ah= 5-2 as. , f. of 4Bél-Sum-iskun, 40:29 


dNabti-ah-éres, 42:2; s. of Utla’-ili, 4:5 

4Nabt-ah-iddin, 17:4; 35:13; 60:57(0); s. of 4Nand-iddin, 24:1 

dNabt-ab-ukin, f. of Suma, 38:3 

4dNabt-ah-uSallim, 53:4 

dNabt-abé... 2. , 8. of Sa-4Nabiti-su-u, 24:10 

4Nabt-ahé-iddin, 30:2; 35:10; 56:5; f. of Bél-Sunu, 24:39 

INabt-ahé-uSallim, 29:21; f. of 4Innina-Sum-éreS, 22:3; s. of 4Nabti-mudammiq, 
25:9 

4Nabti-apal-iddin, 54:8 

dNabi-apal-usur, 2:17; 3:1; 4:2; 5:11; 6:5; s. of Bélia, gs. of 4Bél-balatsu, 36:27 

dNabi-balAtsu-igqhbi, 2:8; s. of ‘¢Nabi-étir, 2:1; s. of Suld, 8:3; s. of IbnA, 56:10 

ANabi-bani-ahi, 20:3; 24:25; 30:8; s. of Ahi-limur, 24:13; 24:16; s. of Bania(?), 
BOOTS tOn NELLIE eas tts ODE 

4Nabi-bél-Sunu, f. of ¢Uras-ibni, 3:4 

4Nabi-bél-usur, f. of 4Bél-uSallim, 3:5 

4Nabi-ertba, f. of Nadna, 54:1 ; 

dNabi-étir, 2:4; 2:6; 25:12; 56:17; f. of INabd-balatsu-iqbi, 2:2; s. of Zabida, 2:3; 

s. of Apla, 35:31 

Nabt-étir-napsati, 54:12; 60:40(r) 

Nabt-gamil, 1:11 

Nabit-ibni, s. of ¢Nabti-zér-ibni, 55:8 

Nabi-iqisa, f. of Ibni-4Innina, 24:3 

dNabd-kudurri-usur, 7:12; 8:6; 11:14; 12:14; 13:7; 14:7; 15:5; 16:11; 17:9; 18:8; 19:10; 

20 Vout e210 28.0 244125713 26:73 26:55 28:14 
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4Nabd-kusuranni, 55:9 

dNabt-mudammiq, 11:1; 54:7; s. of 4Samas-zér ...., 24:6; f. of 4Nabd-ahé- 
uSallim, 25:9 

Nabti-mukin-aplu, 55:2 

Nabii-muSétiq-urra, 30:10; 30:16 

Nabi-na’id, 35:2; 36:26 

Nabd-naédin-sum, 59:8 

Nabit-napSat-étir, 60:44(0) 

Nabit-nasir, 3:15; 38:6; 39:2; 39:5; 39:13; s. of Silla, 3:2; f. of Kudurru, 60:34(r) 

Nabt-Sar-usur, s. of Liblut, 38:2 

Nabti-Sum-edu-ibni, f. of ¢ASur-uballit and Nadin, 57:12 

Nabt-Sum-éreS, s. of Apla, 27:3 

4Nabid-Sum-ibni, f. of 4Nand-iddin, 29:27; s. of BalAtsu, 30:1 

4Nabt-Sum-iddin, s. of 4Bél-uballit, gs. of Ekur-zdkir, 2:13; s. of 4Bél-ahé-eriba, 
28:8 

dNabt-Sum-ltsir, 16:4; f. of Sadunu, 54:2 

4N abt-Sum- ih 56:16; s. of Bél-Sunu and br. of 4Nergal-Sum-ibni, 25:10; f. of 
Itti-¢Marduk, and s. of Eteru, 37:13; h. od 4Nana..... niri, 52:14; s. of 4Nergal- 
uballit, 55:5 

4Nabd-Sum-usur, f. of Arrabi, 29:10 

4Nabid-taqbi-lisir, f. of ¢Ninuras-zér-ibni, 29:6 

4Nabti-tukulti-edu, s. of Zakiti, 29:25 

INabid-uSabsi, 24:4; s. of 4Nergal-uSallim, 55:1 

dNabt-usallim, 20:7; 60:4(r); 60:12(r); 60:63(r); f. of Mukin-zér, s. of 4Adad-ballit, 
and gs. of Iddia, 2:14; f. of 4Innin-zér-ibni, 60:27(0); f. of 4Innin-zér-ibni, 
60:33(0); s. of (Marduk-rimanni, 60:32(r) , 

Nabt-usézib, 60:44(r) 

Nabt-sdbit-qatdia, 24:5 

Nabi-zér..... , 42:4 

Nabit-zér-ibni, 5:8; 53:8; f. of ¢Nabi-ibni, 55:8 

dNabti-zér-iqiSa, s. of {Marduk-nAasir, 60:7 (r) 

Na&’id-4Marduk, 60:33 (r) 

Na’id-4Nabi, s. of 4Bél-ahé-erfba, 29:7 

NAdin, 51:3; s. of 4UraS-Sum-usur and gs. of 4Bél-éteru, 24:38; f. of Gimillu, 40:9; 

s. of 4{Nabi-Sum-edu-ibni, br. of 4:-ASur-uballit, 57:12; s. of Kudurru, 60:37 (0) 

Nadina-ahu, 21:2; f. of (Samas-bdni-zér, 37:2; s. of “Innin-ah . . . ., 54:5 

NAdné, f. of ¢*-Marduk-Sum-ibni, 7:9; f. of 4Nergal-Sum-ibni, 4:3; s. of 4Nabi-ertba, 
54:1 

dNand-ah-iddin, 29:14; s. of 4Marduk-zér-ibni, 24:7; s. of Itti-Eanna-budia, 29:24; 
f. of Nidinti, 35:7 

dNanad-épus, f. of Ibni-4[Star, 14:3; f. of 4Innina-ah-éreS, 29:13 

dNand-éreS, 1:3; 12:9; 20:12; 24:3; 45:2; 60:3(r); s. of Bania, 29:8; f. of 4Bél-ab-iddin, 
60:50 (0) 

4Nané-ibni, f. of 4Nergal-ndsir, 47:2 

4Nan4-iddin, f. of ¢Nabd-ab-iddin, 24:1; s. of ¢Nabd-Sum-ibni, 29:27; f. of Dihum, 

~ 29:30 

Nana-karabi, 24:35; s. of Tab-Uruk*i, 24:31 

Nané-4Nabitia, f. of 4Bél-épuS, 2:2 

Nané-usalla, s. of Tab-Uruk*i, 25:5 

AN anaes cee niri, w. of ¢Nabd-Sum-ukin, 52:13 

NAnia, f. of Ardia, 29:26; f. of Abia-Abil-te’, 38:4 

4Nergal-ab-usur, 60:20(0) 

4Nergal- ane ue , f. of Zéria, 24:7 
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4dNergal-épuS, f. of Talimmu, 38:17 

4Nergal-ina-eSi-étir, 24:40 

4INergal-étir-aplé, s. of Arrab, 40:34 

4Nergal-iddin, 3:17 

4INergal-ndsir, 56:12; s. of 4Nand-ibni, 47:1; s. of Aqar-aplu, 56:3 

4INergal-Sar-usur, 30:19; 31:9; 32:9; 33:15; 34:7 

dNergal-Sum-ibni, s. of NAdnd, 4:3; s. of Bél-Sunu and br. of ¢4Nabié-Sum-ukin, 

25:10; f. of 4SSamasg-ertba, 60:9(o) 

4Nergal-uballit, f. of ¢Nabt-Sum-ukin, 55:5 

INergal-uSézib, 24:8 

Nidinti, s. of ¢Nand-ah-iddin, 35:7 

4Ninuras-Sar-usur, 24:9 

4Ninuras-zér-ibni, s. of 4¢Nabfd-taqbi-lisir, 29:6 

Nuné, f. of Mannu-ki-Dar-ilu*?, 9:6 

Niranu, f. of Amél-4Nana, 11:5 

INGEN S,10fetN abl. 200%... , 36:22 

4NuSku-ah-éres, 20:1 

ANGI Os sno ( i olekadiat O7s13 

Pan-4ASur-lamur, 57:8 

Pani-4Bél-lamur, s. of Guria, 57:15 

Pasir, 13:4 

Ramia, 38:6; 39:6; 39:13 

Ribi-¢Agur, 57:8 

Rihéti, f. of Silim-4Bél, 24:2; f. of Amél-4Nanéa, 50:10 

Rihit, s. of Est-étir, 55:6 | 

Rimanni-*A$gur, s. of Mannua-ki-bit-4ASur, 57:7 

Rimat, 30:4 

Rimitu, s. of Zabidaé, 2:1 

Rimit-4Sin, 54:6 

Saggilia, 60:27 (r) 

Silim-aplu, w. of Zabida, 52:9 

Silim-4Bél, 29:16; 36:9; 36:13; 36:15; 36:18; 60:25(0); s. of Rihéti, 24:2; s. of 4Bél- 
ahé-eriba, 24:6; s. of Apla, 25:4; 36:6 

dSin-éreS, s. of INabi..... and gs. of Ibni-ili, 37:11 

dSin-ibni, f. of Kalba, 20:11 

dSin-zér-iddin, 17:3 

Sa-*Innina-Su-t, 20:6 

Sa-4Nabi-su-ti, f. of Ina-silli-¢Nand, 24:4; f. of 4Nabd-ahé ... ., 24:11; s. of Ku- 
durru, 60:45(0) 

Sa-4Nan4-tasmit, 60:61 (0) 

Sadunu, 43:3; s. of ¢Nab-Sum-ligir, 54:2 

SaladSe, 60:11(0) 

dSamas-ah-ibni, 33:12 

dSamas-ah-iddin, f. of Arrab, 29:29 

dSamas-bani-zér, s. of Iddina-ahu, 37:2 

dSamas-ertba, s. of 4Nergal-Sum-ibni, 60:8(0); f. of Zérdtu, 60:30(r) 

dSamas-lishana, 39:3 

dSamas-mudammiq, 51:6 

dSamas-tabni-usur, 51:4 

dSamas-uballit, 35:27 

dSamas-zér..... , f. of INabi-mudammiq, 24:6 

dSamas-zér..... , 54:10 

dSamas-zér-ibni, 36:23 
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dSamas-zér-iqtSa, f. of 4Bél-ibni, 25:6 
dSamax-zér-ukin, 30:7 
Sarid, 52:16; f. of Mamma, 4:6 
Sarra 2s). AVS OF oA ae Rai ee | 
Sarru-lt-dari, 39:2; 54:9 
Suld, 21:2; 54:11; f. of 4Nabi-balatsu-iqbi, 8:4 
Sullum, f. of ¢Bél-ahé-ertba, 4:4 
Sulman-iqbi, f. of Ardi-¢Nand, 25:8 
Suma, 36:24; s. of ¢Nabd-ah-ukin, 38:3; f. of 4Bél-uSallim, 60:2(0) 
Sum-éreS, 29:17 
Sumia, 57:4 
Sum-iddin, 1:11; f. of Amél-4Nané, 11:2 
Stazubu, 35:24 
Sillé, 20:5; 31:7; f. of 1Nabd-nasir, 3:2; f. of Ardi-4Bél, 35:5; s. of Kuna, 59:20 
Tabnéa, 60:53(0); f. of Tab-Sar-4Innina, 29:11; s. of ¢Bél-iqi8a, 59:11 
Tallimmu, s. of 4Nergal-épuS, 38:16 
Taqis-4Gula, f. of MuSézib-*Bél, 55:3; f. of Itti-4Samas-balatu, 55:4 
Taribi, s. of Eanna-Sar-usur, 60:14(0) 
Tukulti, 11:10 
Tukulti-4Marduk, 18:3 
Tab-harirda, f. of ¢ASur-étir, 38:5 
Tab-Sar-4Innina, s. of Tabnéa, 29:11 
Téb-Urukki, 12:9; f. of 4Nana-kardbi, 24:31; f. of 4Nand-usalla, 25:5 
dUras-ibni, s. of ¢Nabd-bél-Sunu, 3:4 
dUras-nadin-ahi, 22:8 
4Uras-Sum-usur, s. of 1Bél-éteru and f. of NAdin, 24:38 
qras eG Sa-Sarrani, 38:4 
Utla’ili, f. of 4Nabt-ah-éres, 4:5 
Zabida, f. of Rimitu, 2:1; f. of ¢Nabi-étir, 2:3; h. of Silim-aplu, 52:9 
Zakiti, m. of ¢Nabi-tukultu-edu, 29:25 
Dakin: es? fo Ole we caeees ibni, 60:41 (0) 
Zéria, 36:7; 36:11; 42:3; s. of 4Nergal-ah...... , 24:7; gs. of Dannéa, 36:1 
Zéritu, s. of dSamas-ertba, 60:30(r); 60:38 (1) 
.. adadu, f. of 4AdduSkummu, 38:2 
hoy ie ahé-su-ibni, s. of ¢Nabi...... ., 29:18 
... ba-a, s. of Kuna, 16:7 
Bary: Eanna, 34:5 
hae heel» esi-étir, 14:4 
Ree, ibni, s. of Zaku? . . ., 60:41(0) 
pie aie iqiSa, s. of Marduka, 59:17 
ae SES, 35:29 


3 Read Zakir? 
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NAMES OF PLACES 


Babilu¥i, 2:17; 3:1; 4:2; 5:11; 6:5; passim 
AB tGhone te , 25:11 

Bit akitu, 49:14 

Bit alpi, 35:12 

Bit apa, 11:7 

Bit gisra, 11:12 

Bit bilsu, 48:6 

Bit bire,.27 2: Set 571002) 

Bit ®Imgur-4Naba, 11:10 

Bit kilu, 11:3 

Bit *qipi, 59:3 

Bit makktru, 24:24 

Bit urd (uré), 3:10; 49:1 

{Rit ZAB.ZAB, 38:1 

Wruk*t116:3: 24:12, 1517415 36:2,.5, 5, 10, 17; 37:3,,'7, 9, 15; 56:16 


NAMES OF TEMPLES 


Eanna, 24:9, 10, 11, 36; 29:1; 34:5; 36:6 
E-bul, 11:8 


NAME OF CANAL 
nérPitqa Sa 4Bél-étir, 30:3 
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CATALOGUE 


Am, Evil Merodach; K, Kandalanu; Nd, Nabonidus; Nk, 


Nebuchadrezzar; Np, Nabopolassar; Nr, Neriglissar; Cy, Cyrus; UCBC, Univer- 
sity of California Babylonian Collection. 


TEXT YeaR |MontH| Day | UCBC CONTENTS 
ECD sl 5 CagU Baerga Bl em kr ck 350 | Itemized statement concerning sheep. 
2010: Np 12% 24 351 | Security given for the bringing of a man to 
the temple administrator. 
3 10 Np 3 9 352 | Record of payment of money. 
4 | 21 Np y 2 353 | Document concerning sheep. 
5 | 15 Np 11 14 354 | Document concerning the payment of asilver 
pot. 
6 | 10?Np| 10 13 355 | Receipt for animals. 
7 1 Nk 9 11 356 | Itemized statement concerning animals. 
Seaton 3 8 357 | Disbursement of money to a purveyor. 
9 | 13 Nk 6 a 358 | Disbursement of money for the purchase of 
bricks and bows. 
10 7 Nk 13% 14 359 | Tabulation concerning the amount of gauged 
measures. 
11 5 Nk 9 1 360 | Concerning the distribution of sesame. 
120 } IGINK 11 12 361 | Receipt and transmission of light purple 
colored wool. 
13°) 15 Nk 11 10 362 | Receipt of oil. 
14 | 18 Nk 3 22 363 | Receipt of young oxen. 
lows NE 6 14 364 | Payment of money for food. 
16° 7 .236Nk 10 16 365 | Receipt of dates. 
177) S19 NK 11 20 366 | Detailed account of the distribution of 
barley and dates to workmen. 
18 | 22 Nk 1 23 367 | Receipt for the bodies of dead animals. 
19: | 23.Nk 11 16 368 | Concerning grain in straw. 
20 ead 3 23 369 | Apportionment of food to workmen. 
21 | 24Nk 11 9 370 | Receipt for money. 
22 WV 24 NK 11 28 371 | Document concerning the payment of the 
balance of the prize of wool. 
25 eo NK 9 17 372 | Receipt for butter. 
24° 1 262NKk i 11 373 | Record concerning the induction into the 
office of chief of the temple serfs, with 
detailed statement of allowances. 
2D ASN ie ee 3 374 | An account concerning barley, emmer, and 
wheat. 
267°) — Nik 5 26 375 | Fragment of a receipt document. 


4 Wither mabru Sa addaru or uldilu; the eee seems to indicate that we 
have to read SE.KIN 2, SE being omitted by the scribe. 


23. 


5 The year is eae by the scribe, probably because both day and year were 
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YEAR 


D3 


CATALOGUE—(Continued) 


Steet nee e eee eel eres eer eneee| sere escenree 


MontH|} Day 
ee Pe 13 
dil 15 
4 29 
11 28 
9 29 
8) 14 
9 146 
4 12 
2 10? 
Eats NE 
9 28 
if 5) 
a 21 
8 14 
11 23 
1 15 


CONTENTS 


Itemized account of plants and other objects 
given to the bit hiré. 

Itemized account of oxen and cows. 

Lists of workmen employed in the service of 
Eanna. 

Record concerning the distribution of barley 
to various individuals. 

Record concerning white cloth, covers, etc., 
given to the fuller. 

Itemized list of oxen and cows. 

Itemized list of oxen and cows. 

Receipt for barley, of which 100 gur remained 
unpaid. 

Itemized account of dates paid as rental. 

Document concerning the rendering of 
testimony. 

Document recording the transfer of an 
individual from the Sirkutuship to the 
class of bani kabtum. 

Document concerning appointments. 

A document of the same nature as the pre- 
ceding. 

Inventory of animals. 

Receipt for wool given to the fuller. 

Record concerning the payment of money. 
Disbursement of money for the purchase of 
fresh garden produce and for the road. 

Record concerning expenditure of money. 

Concerning the purchase of barley. 

A notation regarding a slave and various 
vessels. 

Record concerning 
money. 

Statement concerning sacrificial animals 
offered during four years. 

Sheep taken from the stable and sacrificed 
on each day of the month Nisan. 

Inventory of animals. 

Distribution of an unnamed commodity to 
various men. 

Distribution of various amounts of vegetable 
to certain individuals. 

Receipt for money. 

A list giving amount of money paid by, for, 
or to various men. 


the disbursement of 


6 This document was drawn up on the same day as the preceding one. 
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CATALOGU E—(Concluded) 


Text | Year |Monra| Day | UCBC CONTENTS 


OD Mt inses Hate ce nae eee 404 | Gauged measures received from a group of 
individuals. 

5G) HAAN hee el oe ees 405 | Document recording the receipt of dates and 
barley. 

Ba il ake | eee mee 406 | List of groups of officials. 

OS ah See 5 27 407 | A syllabary. 

59 1) 5 17 408 | Payment of money for wool. 

OO cetl sted eit 21 cc Getto 409 | Itemized account of expenditures extending 


over two years. 


7 The mention of 4Nergal-nasir, son of Aqar-aplu, in this document and in the 
document published in Dougherty, ‘‘Archives from Erech,’’ Goucher College, 
Cuneiform Inscriptions, Vol. 1, No. 20, line 4, makes it certain that this is a docu- 
ment of the time of Nebuchadrezzar. 


Note.—In the first part of this paper the name element eriba is eveued ériba, 
while in the second the spelling of ertba has been adopted. 
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SUMERIAN TEMPLE RECORDS OF THE 
EATE UR DYNASTY 


PART I 


1ssye 


HENRY FREDERICK LUTZ 


INTRODUCTION 


The material of the first part of this paper comes from three sites, 
viz., Umma, Nippur, and Lagash. Only a few tablets from Lagash 
are represented, while those from Umma are more numerous than the 
tablets which have Nippur as their provenance. The tablets of the 
second part, however, are largely from Umma; with only a small number 
from Nippur. 

The seal inscriptions of the first part have not been included in 
the text, because in almost every instance the impressions were very 
indistinct and nowhere complete. It was necessary to reconstruct them 
from the various impressions running over the obverse and reverse of 
the tablets. The legends are given here in transliteration. 


2: (1) En-i-3im (2) dumu E-4[....] (3) gh-su-dt [. . ] 

: (1) E-gal-e-si (2) dub-sar (3) dumu Li-4Sara (4) sag é-ka 
9: (1) 4Sara-ne-sag (2) [..... }! pa-te-si (3) arad 4Nin-lil-[14] 
: (1) Dingir-ra (2) dub-sar (3) dumu Li-ga 

: (1) Ur-dingir-ra iS (2) dumu A-zi-da 

: (1) Ur-4Sara (2) dub-sar (3) dumu Lugal-[.... ] 

: (1) En-du (2) dub-sar (3) dumu Ur-?Gt-silim 

> (1) ¢En-lil-[...] (2) dumu Na-ba-[Sag] 

N 21: (1) Lt-kal-la (2) dub-sar (3) dumu Ur-é-e 

TN 26: (1) Ur-4Nu-mués-da (2) dub-sar (3) dumu Lugal-[.. . ] 

TN 29: (1) Ur-4Lama (2) dub-sar (3) dumu [...... ] 

TN 82: (1) A-lul-lul (2) dumu Inim-‘Sara (3) ab ¢Sara-ka 

SEN @33< (1) dSara-he-gal (2) dub-sar (3) Ur-més (4) [..... ] 

TN 36: (1) Lu-4Nin-Sah (2) dub-sar (3) dumu Lugal-gud(?) (4) mu-sar-an 


Zaz ZZ, 
= 
=) co 


ZZ 
—_ ee 
o> On 


SS aa a 
Z Zz 
— — 
vJ — 


1 Apparently dumu is to be supplied. 
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TN 43: 
TN 45: 
TN 46: 
TN 50: 
ALNeO2e 
TN:S5: 
TN 67: 
TN 84: 
TN 87: 
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4Gimil-4Sin A-a-kal-la 
lugal kalag-ga pa-te-si 
lugal Uri- Gissihki 
kima nid-zu 
lugal 4ub- 


da limmu-ba 

(1) Ur-4En-zu (2) dub-sar (3) dumu Ur-[..... ] 

(1) Ur-4Dun-pa-é (2) sukkal(?)-mah (8) en-ga-ga za-dim 
(1) Lugal-Sag-ni-zu (2) dub-sar (3) dumu [....... ] 

(1) Inim-4Sara (2) dub-sar (3) dumu [....... ] 

(1) Al-lu (2) dumu A-nin-[....] 

(i Se-ir-ha-an (2) dumu Lugal-[....] 

(1) Lugal-ku-dtig (2) dub-sar (3) dumu Ma-ni 

(1) Sag-nin-ge (or:lil) (2) dub-sar (8) dumu lugal-la 

(1) Ur-lugal (2) dub-sar (3) dumu Da-a-gi 
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TRANSLITERATION AND TRANSLATION 
OF SELECTED TEXTS 


1. REecorD CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WORKMEN 


Tablet 8 
1 15 kal ud 1-8t 15 workmen for one day 
2 a-ku-gé? of wage labor, 
3 nak-kud?® fd for cutting the canal 
4 WSara-he-gél-ka dSara-he-gal [and] 
5 sahar si-ga the removal of the earth. 
6 dub E-gal-e-si Account of E-gal-e-si. 
7 mu us-sadinsir The year after 
8 Gimil-4Sin lugal 4Gimil-4Sin 
9 bad Mar-tu built 
10 mu-di the wall of Martu. 
2. DELIVERY OF BARLEY 
Tablet 14 
1 12 8e glurl 12 gur of barley, 
2 maég-bi zid 12[...] its interest [being] 12 qa(?) of flour, 
3 ki Tul-ta-ta from Tul-ta 
4 Lu-4Nin-Sah Li-*Nin-Sab 
5 sut-ba-ti received. 
6 Se ut a-Sdg-ta The barley delivery 
7 e-gar-ra-ta was made from the field. 
8 gir Gar-4Ba-t The conveyancer [was] Gar-?Ba-t. 
9 mu us-sa Ki-m[as] The year after Ki-mas 
10. *‘ba-hu[]] was destroyed. 


1 The reading of this sign is uncertain, but it does not affect the meaning. 

? Ku-g4=agaru, “‘rent hire,’”’ Delitzsch, 8.G., p. 124; 4-ku-g4, therefore, liter- 
ally, ‘‘wage-hire.”’ 

3 Nak-kud =nam-kud. 


4 The tablet reads plainly u; the meaning of u appears to be the same as gir 
(=nagarruru) in the phrase gir e-gar-ra. 
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3. EXPENDITURE OF CERTAIN AMOUNTS OF BARLEY TO VARIOUS 


INDIVIDUALS 


240 sila Se Ur-4A-hi 

240 sila Ur-suk(k)al 

240 sila Ur-4Dumu-zi 

240 sila Ur-4En-zu 

240 sila A-ni-ni 

120 sila Ab-ba-kal-la 

240 sila Ur-*Dumu-zi 

240 sila Ur-4En-zu 

240 sila A-ni-ni 

120 sila Ab-ba-kal-la 
su-nigin 4+120 sila Se gur 
240 sila Lugal-itu-da 

60 sila Ur-¢Da-ni 

60 sila Gé’m-sag-é-n1 

60 sila Urum 

30 sila Lu-dig-ga 

6 sila Ha-la-4*Ma-mi 

6 sila Ur-4Ma-mi 

Si-nigin 5+282 sila Se gur 
Se-kar gir Urum 


itu Ezen-*Dun-gi 
mu ma-*En-ki ba-dim® 


Tablet 59 


240 qa of barley: Ur-*A-hi 

240 qa: Ur-suk(k)al 

240 qa: Ur-?Dumu-zi 

240 qa: Ur-4*En-zu 

240 qa: A-ni-ni 

120 qa: Ab-ba-kal-la 

240 qa: Ur-4Dumu-zi 

240 ga: Ur-4En-zu 

240 qa: A-ni-ni 

120 qa: Ab-ba-kal-la 

total: 4 gur 120 qa of barley. 

240 qa: Lugal-itu-da 

60 qa: Ur-4Da-ni 

60 qa: Gé’m-Sag-é-ni 

60 qa: Urum 

30 qa: Lu-dig-ga 

6 qa: Ha-la*Ma-mi 

6 qa: Ur-*Ma-mi 

total: 5 gur 282 qa of barley’, 

[at] the grain wall; the conveyancer 
(being) Urum. 

Month Ezen-*Dun-gi, 

the year when the barge of Ea was 
made. 


4. Receipt or BARLEY FLOUR 


46 sila zid-Se 

ud 30-kam 

ki “Sara-kam-ta 
dub pa-te-si-ka 
itu Ezen-4Dun-gi 
mu Si-ma-nimski 
ba-hul 


Tablet 39 


46 qa of barley flour 

on the thirtieth day 

from ‘Sara-kam 

to the account of the viceroy. 
Month Ezen-*Dun-gi, 

the year when Simanum 

was destroyed. 


> This sum includes the total above line 7. 
6 On this date formula see below, p. 156. 
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5. ReEcEIPT OF BARLEY FOR BREWING AND BAKING PURPOSES 


Tablet 20 
1 6+60 sila Se-gur 6 gur, 60 qa of barley 
2 bulug kas-sig [as] malt for light beer, 
3 4+830 gur Se -ninda 4 gur, 30 qa of barley bread 
4 sa-dug ¢?Dun-gi [for] the stated offering of Dungi 
5 Ssa-ba gu-la a-lal at the large 
6 sag-lal-mah-ta great weight scale 
7 ki Urum-ta from Urum 
8 A-lul-lul bappir A-lul-lul, the brewer, 
9 St-ba-ti received. 
10 itu ¢Dumu-zi Month ¢Dumu-zi, 
11 [mu KiJ]-mas* ba-hul the year when Kimas was 
destroyed. 
6. Recrrpr oF REEDS FOR FLOUR CARRIERS 
Tablet 36 
1 Miter gur 1 gur of reeds 
2 zid-fl for the transport of flour 
3 ki Lugal-sig gir- from Lugal-sig, the 
4 ta conveyancer; 
5 dub Lt-¢Nin- [placed to] the account of 
Lu-¢Nin- 
6 sah Sah. 
7 mu us-sa Si- The year after Simanum 
8 ma-nim* ba-hul was destroyed. 
7. Recrrpr oF VARIOUS GRADES OF CLOTH 
Tablet 28 
1 11 tug lum-za’ 2-kam-us 11 [pieces of] treaded woolen cloth 
of second grade, 
2 12 tug lum-za 4-kam-us 12 |pieces of[ treaded woolen fourth 
quality cloth, 
3 5 tug lum-za gin 5 [pieces of] ordinary treaded 
woolen cloth, 
4 1 tug nig-bil 4-kam-us 1 [piece of] renovated fourth 


quality treaded cloth, 


7 za in contrast with us-bar; cloth was either za, (=sandqu, SAI 9002) “‘treaded, 
pressed,’ which refers especially to cloth made of wool, or uk-bar, “woven 


Door wn ee 
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ki Lugal-dam-ta 
10 tag lum-za 4-kam-us 


7 tag us-bar 

ki Lugal-nanga-ta 
Su-ki Tag-ga 
Di-gé Sti-ba-ti 

itu Se-fl-la 

mu en Nunki 


ba-ttg 


from Lugal-dam, 

10 [pieces of] fourth grade treaded 
woolen cloth, 

7 [pieces of] woven cloth, 

from Lugal-nanga, 

through Tag-ga, 

Di-gé received. 

Month Se-fl-la, 

the year when the high priest of 
Eridu 

was installed. 


8. RrcorD CONCERNING TRAVELING Bags FOR FLOUR 


3 gi kaskal 

zid gu-kal-st 

ki A-gu-ta 

dub *Sara-he-gAl 
Sag-bal-a 

mu ma ba-ab- 


du? 


Tablet 33 


3 reed [containers] for the road 

with fine grated barley flour 

from A-gu 

[for] the account of dSara-he-gal 

were filled.’ 

The year when the barge was 
set up. 


REcoRD CONCERNING THE DISTRIBUTION OF BARLEY TO VARIOUS 
INDIVIDUALS, BEING VICTUALERS OF THE TEMPLE OF THE 
Gop NInGirsu oF LAGASH 


120 sila lillan!° 
Lu-¢Nin-gir-su 

120 sila Lugal-4-z(id)-da 
120 sila Gar-t-rum 

120 sila Aza-4m!! 

120 sila Lugal-nanga 
120 sila Urum 

120 sila Lu-4Gis-bar-é 
120 sila Lu-dingir-ra 


8 
9 


bal=tabaku, naqt. 
The tablet omits dar-abzu. 


Tablet 35 


120 qa of royal barley: 
Lu-¢Nin-gir-su ; 

120 qa: Lugal-4-z(id)-da; 
120 qa: Gar-t-rum; 

120 qa: Aza-am; 


120 qa: Lugal-nanga; 


120 qa: Urum; 
120 qa: Lu-*Gis-bar-€; 
120 qa: Lu-dingir-ra 


e 


10 For the reading of Se-lugal=Sumerian lil-la-an=Semitic lil-la-nu see JRAS, 
1905, p. 825. 
1 Or simply Az-4m, ‘‘He is a wild cat(?),” or ‘He is a leopard(?).” 
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120 sila Lugal-ezen 
120 sila Ur-¢En-ki 
u-il 6 4Nin- 
efr-su-me 

lu 71 St-bu-me!” 
mu Hu-ht-nu-riki . 
ba-hul 


120 qa: Lugal-ezen; 

120 ga: Ur-4En-ki; 
victualers of the temple of 
4Nin-efr-su. 

71 men [are] the harvesters. 
The year when Huhunuri 
was destroyed. 


10. RecEIPT oF VARIOUS GRADES OF OXEN 


4 gud nitah-sag-g[ud] 
8 gud nit[ah] 

6 gud 

ab-ab 6-ud-sar 


1 gud nitah ki En-zu 
itu ud 30-lal-l ba-zal 
ki A-bu-ni-ta 

Na-Sag ni-kul4 

itu Se-gtir-kud 

mu us-sa Ki-mas*i 
ba-hul 


Tablet 31 


4 fat oxen, highest grade, 

8 fat oxen, 

6 oxen, 

[of] the “fathers’”* of the house of 
the new moon [festivals], 

1 fat ox of 48in, 

up to the 29th day of the month, 

from A-hu-ni 

Na-Sag received. 

Month Se-gtir-kud, 

the year when Kimas 

was destroyed. 


DELIVERY OF BARLEY FLour DuRInG THE 547TH, 55TH, AND 56TH 


2 zid Se [g]ur-lugal 
mu Lu-lu-bi 
2 mu Ur- 


bi-lum 
ba-h[ul] 
240 sila Se 4 é-[. . . 


YEARS OF DuNGI 


Tablet 15 


2 royal gur of barley flour 

[during] the year Lu-lu-bi, 

2 [royal gur of barley flour] [during] 
the year Ur- 

bf-lum 

was destroyed; 

240 qa of barley [as] wages of the 


12 Si-bu, literally “to draw (SadAdu) the hand,’”’; bu has also the meaning 


baqdmu, ‘‘to pull, tear out’’; flax was commonly pulled out of the ground instead 
of being cut, but barley used to be cut with the sickle (see Lutz, Textiles and 


Costumes, p. 12, illustration no. 7). 


was pulled. 


13 Or the “‘elders.’’ 
14 In some instances where ni-ku occurs, it may stand for fgur, ‘“‘he rented.” 


Perhaps lillan was a kind of barley which 


Agaru is thus used for animals, as, e.g., alpa ana didSi agdru, “‘to hire an ox for 
threshing.”’ 
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mu Ki-mas [* ba-hul] 


ki Lugal-ka- 
gi-na 2 
dub Ur-4Sara 


[SEM. PHIL. 


[during] the year Ki-mas was 
destroyed, 


from Lugal-ka- 


gi-na 
[to] the account of Ur-4Sara. 


ReEceEret oF Varrous KInpDs OF FLOUR AND DATES FOR THE STATED 


6 sila zid-kal 

3 sila ka-lum 

V6 [sila] zid-gu 

3 sila a-ter 

3 sila zid-dub-dub 

sigiSse-sigisse-dug-ga 

a-Sag ®8ma-nu 

6 sila zid-kal 

3 sila ka-lum 

Vs [sila] zid-gu 

3 sila a-ter 

3 sila zid-dub-dub 

sigisSe-sigisse a-Sag 
2i8ma-nu 

ki 4Sara-kam-ta 

dub pa-te-si-ka 


itu Min-ab 

mu us-sa ?Gimil-4Sin 

lugal Urimki-m|[a-gé] 

bad Mar-tu mu-ri-iq 
Ti-id-ni-im mu-dt 


very doubtful. 


SACRIFICES 


Tablet 85 


6 ga of finest flour, 

3 qa of dates, 

VY qa of grated flour 

3 qa of emmer dough,!® 

3 qa of dub-dub flour, 

[for] the announced sacrifices 

[of'®] the field of the ash trees,‘ 

6 qa of finest flour, 

3 qa of dates, 

14 qa of grated flour, 

3 qa of emmer dough, 

3 qa of dub-dub flour, 

[for] the sacrifices of the field of the 
ash trees, 

from *Sara-kam, 

[placed to] the account of the 
viceroy. 

Month Muin-ab, 

the year after 4Gimil-4Sin, 

the king of Ur, 

built the west wall, [called]: 
Mu-ri-iq Ti-id-ni-im. 


15 Hardly rice, as Nies proposed, but Hrozny’s emmer dough seems to me also 


16 A prepositional affix is lacking; the stated sacrifices must have been for that 
special field, probably in conjunction with certain fertility rites. 


17 gi8ma-nu= suéru. 
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13. CONCERNING THE DELIVERY OF VARIOUS KINDS OF SHEEP AND KIDS 


Tablet 79 
hoe ea nibs sig. «|e [.«..] pure, fat sheep [.. :], 
2 1 mas-gal nitah sig udu? 1 large, fat, pure sheep 
3 Su-a from Su-a, 
4 4Nin-Ifl [for] ¢Nin-ll, 
5 2 udu nitah 2 fat sheep, 
6 1 udu a-lum?? nitah 1 fat mountain sheep, 
7 La-4Nannar sila si-d[t]|”! Lu-‘Nannar, the cup-bearer, 
8 maskim [being] the procurer, 
9 sag Tum-ma-al*' in Tu-ma-al*', 
10 itu ud | ba-zal up to the first day of the month 
11 zi-ga ki Li-dingir-ra were expended through Li-dingir- 
ra. 
12 itu Sti-e&-Sa Month Si-es-Sa, 
13 mu us-sa Ki-masti the year after Kimas 
14 ba-bul was destroyed. 
14. IremizED REcoRD CONCERNING SESAME 
Tablet 78 
1 344224 sila Se-giS-ni gur 3 gur and 4224 sila of sesame 
2 si-ni-fb Ki-mas*i ba-hul [is] the remainder of the year when 
Kimas was destroyed. 
3 1 gur Al-ba-ni-ka 1 gur: Al-ba-ni-ka, 
4 1 gur Lt-ka-ni 1 gur: Lu-ka-ni, 
5 1 gur Ur-nigin-gar 1 gur: Ur-nigin-gar, 
6 1 gur Lugal-dingir-mu 1 gur: Lugal-dingir-mu, 
7 1 gur Ur-*Nun-gal 1 gur: Ur-4Nun-gal, 
8 1 gur A(!)”-ba-Sag-gi 1 gur: A-ba-Sag-gi, 
9 1 gur Unul[g]*i-kam 1 gur: Unulg]*i-kam, 
10 1 gur Ur-*Gis-za-mun-na 1 gur: Ur-4Gis-za-mun-na, 
tf gun Ur-*Im 1 gur: Ur-¢Im, 
12 ...30 sila Gis-t-ga ....30 qa: Gis-U-ga, 
foe Nin-ra-ni hee es oN INTs 
1: Sas ee ae E-‘Sara _.....: temple of ‘Sara, 
i Sie Peace tena? Dig rant ADEE) he MA | VOR ne i Mince es ELSE NCE gur)7? 


18 The break at the end of the first line is large enough to have probably con- 
tained the word us. Udu nitah sig and udu nitah sig uS are not ‘‘fat sheep Ist 
grade and 2d grade’’; the sig refers to the ceremonial purity of the sacrificial 
animal, while uS simply means zikarum, ‘‘male.’’ 

19 The tablet reads, so far as the sign is preserved, lu=udu in place of the more 
frequent lu. 

20 udu a-lum a synonym of udu-har-sag, see Hommel, ‘‘Zusatzbemerkungen,”’ 
pp. 200-201, in Nies, Ur Dynasty Tablets. 

21 Thus is probably the g&-Si-di to be transcribed; Sa..du, “to hold in the 
hand’’; Si-di =na§, ‘‘carrying.’’ 

22 See below, p. 149, note 38. 
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16 [....U]r-?Dun-pa-é ....: Ur-4Dun-pa-é, 
17 240 [sila] Se-giS-ni a-dug ib-é-e 240 qa of sesame [as] outgoing 


18 


if) 


20 


ba-a-gar 
dub Ur-4Sara é-dub-ba 


1524 gin azag Se-giS-ni-bi 
3+40 sila gur 
azag-bi a-dug-da-da-biba-a- 


delivery was made. 

Account of Ur-‘Sara, of the house 
of records. 

1524 shekels of silver: its sesame 
[being] 3 gur and 40 qa. 

[For] its silver [value] the various 
deliveries have been 


21 gar a-dug a-ga-ra-ta made. From the deliveries made 
thereof 

22 5 kal itu 13-st [by] 5 men during 13 months, 

23 a-dug Lugal-azag-zu ba-a-gar the delivery of Lugal-azag-zu was 


24 


a-dug a-g4-ra-ta 


Su-nigin 11-+40 [sila] Se-gis-ni 
gur 


made from the deliveries 
executed. 

Sum-total: 11 gur and 40 qa of 
sesame. 


25 Ssu-nigin 5 apin gis-ni-ka-ta The sum-total, produced*! from 
gur-ra 5 sesame”> plows, 

26 zi-ga-Aam is expended. 

27 lal-ni 34+ 24224 sila Se-giS-ni Remainder thereof: 3 gur and 
eur 24222 qa of sesame. 

28 nig-sid-ag Ur-*Ba-u Transaction of: Ur-4Ba-t. 


29 


mu us-sa Ki-maski 
ba-hul 


15. 


The year after Kimas 
was destroyed. 


RECEIPT OF MONEY AS INTEREST 


Tablet 49 


mu en *Innanna 


Unulg]*! mas-e ni- 
pad i 


Late) 6 cine Sse [. .] 5/6 shekels and 18 Se?é 
2 kukabar of silver, [being] 

3 lal-ni rig-ga balance of interest 

4 Lu-Sag ni-zu recognized?’ by Li-Sag, 

5 ki é-dub-ba-ta from the house of records 
6 Gu-du-du Gu-du-du 

7 Ssut-ba-ti received. 

8 itu Min-ab ‘Month Min-ab, 

9 


the year when the highpriest of 
Innanna 

of Erech was 

elected. 


3In this line apparently the sum-total of the above amounts was given. 

*4 our, literally ‘‘turned, turned out.’’ 

*> The tablet has only gis-ni, not Se-gis-ni; perhaps read: apin gi8-id, which 
may have the meaning ‘‘oil-press.’’ A translation ‘‘the sum-total, turned out 
from 5 oil-presses, is expended’’ would seem to be more to the point. 

26 A Se equals 1/180 of a shekel. 

27 In the sense of endorsed? 
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16. Recrrpr or BARLEY FOR THE PROVENDER OF ELEPHANTS(?) 


Tablet 47 


1 120 sila lillan 120 ga of royal barley 
2 Ssag-gal ansu bar-+-an for the provender of elephants(?) 
3 ki Urum-ta from Urum 
4 Ur-t-zi-zi Ur--z1-zi 
5 sut-ba-ti received. 
6 itu Min-ab Month Min-ab, 
7 mu us-sa An-Sa- the year after Ansan 
8 an ba-hul was destroyed. 

17. Receipt or Woon 

Tablet 45 

1 20 ma-na sig 20 minas of wool, 
2 mu-ni-e§(!)-ki-lal having been weighed, 
3 en il-il the chief of the carriers 
4 $su-ba-ti received??, 


— 


18. QUANTITIES OF BEER Paip OuT As WAGES FOR SOLDIERS 


6 [sila] sig Da-a 


Tablet 73 


6 qa of prima [beer]: Da-a 
5 qa of prima [beer]: Ur-4*Nidaba 


2 5 [sila] sig Ur-4Nidaba?® 
3 4 [sila] sig 21% [sila] gin 4 qa of prima [beer], 24% ga of 


Azag-2u 
3 [sila] sig Sig-ba-ni 


4 [sila] sig 2 [sila] gin Bad?° 


ordinary [beer]: Azag-zu 
3 qa of prima [beer]: Sig-ba-ni 
4 qa of prima [beer], 2 ga of 
ordinary [beer]: Bad 


6 4 [sila] sig Ur-ab 4 qa of prima [beer]: Ur-ab 
7 2 [sila] sig Za* 2 qa of prima [beer]: Za 
8 5 [sila] sig Li-zi-zi(?) 5 qa of prima [beer]: Li-zi-zi(?) 
9 65 [sila] sig 2 [sila] 5 qa of prima [beer], 2 qa of 
gin Ur-gig-gé ordinary [beer]: Ur-gig-gé 
10 2 [sila] sig 1 [sila] gin 2 qa of prima [beer], 1 ga of 


11 


Lugal-ezen 
3 [sila] sig 2 [sila] gin 
Sag-ad-da 


ordinary [beer]: Lugal-ezen 
3 qa of prima [beer], 2 qa of 
ordinary [beer]: Sag-ad-da 


*8 The seal, referred to on p. 118, is rolled over the reverse of the tablet. 
29 The sign, which is partly effaced, looks like tir. 

30 See below, p. 142, note 3. 

31 See below, p. 149, note 37. 
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2 [sila] sig lal-2%2 

2 [sila] gin Ma% 

2 [sila] sig 2 [sila] gin 
dGir-su-ka 


[SemM. PHIL. 


2 qa of prima [beer] less 2, and 

2 qa of ordinary [beer]: Ma 

2 qa of prima [beer], 2 ga of 
ordinary [beer]: dGir-su-ka 


14 4 [sila] sig A-gé-gé 4 qa of prima [beer]: A-gé-gé 

15 5 [sila] gin ¢Sara-a-zi 5 qa of ordinary [beer]: ‘Sara-a-zi 

16 1 [sila] gin A-al-ni 1 qa of ordinary [beer]: A-al-ni 

17 3 [sila] gin Urs4 3 qa of ordinary [beer]: Ur 

18 1 [sila] sig 3 [sila] gin Mu-zu 1 qa of prima [beer], 5 ga of 
ordinary [beer]: Mu-zu 

19 2 [sila] sig 644+1/12* [sila] 2 qa of prima [beer], 644+1/12 ga 


Ur-E-mah 


of ordinary [beer]: Ur-E-mah 


20 2 [sila] sig Ur-4Ba-u3° 2 qa of prima [beer]: Ur-*Ba-t 
21 5 [sila] sig Urum 5 qa of prima [beer]: Urum 
22 2 [sila] gin Ur-dub 2 qa of ordinary [beer]: Ur-dub. 


23 


3146+1/12* [sila] gin A-na- 


314+1/12 qa of ordinary [beer]: 
A-na- 


24 na na 

25 Ssu-nigin 4+ 20 [sila] kas sig Sum-total: 4 gur, 20 ga of prima 
gur?? beer, 

26 Sut-nigin 2+ 220 [sila] kas sum-total: 2 gur, 220 qa of 
gin gur ordinary beer, 

27 =zi-ga bal-a ud 20-kam expended [and] poured out [on] 


28 


29 


itu Ri mu-us-sa mu uSs-sa-bi 


4 erem ten-na 


the 20th day. 

Month Ri, the second following 
year. , 

The wages of the soldiers were 
paid out. 


32 Aliquot parts of 0, 4 liter; probably 2/60=1/30 of a sila. 
accuracy? 

33 See below, p. 146, note 25. 

34 See below, p. 147, note 30. 

6 5 represents a Aaneiin of sila; probably glee 1/12 sila. 
omitted the word gin. 

36 Dingir sign omitted by scribe. 


*’ The totals of prima and ordinary beer are too small to read gur in place of 
sila throughout the text. On the other hand, these totals are not in agreement 
with the quantities stated. The scribe apparently noted down only those drink 
rations which had especially to be checked. 


But why this minute 


The scribe has 
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19. ReEcoRD CONCERNING CERTAIN AMouNTS OF BEER, BREAD, AND 


Ot GIVEN TO VARIOUS MESSENGERS ON THE Roap 


1 5 sila kas 5 sila ninda 
2 1 [sila] id-giS 4-gam?8 


3 Bi-ti-ti suk(k)al 
4 5 sila kas 5 sila ninda 


5 1 [sila] 14-gi8 4-gam 


6 Md-ka-na-a-a suk(k)al 
7 5dsila kas 5 sila ninda 
8 1 [sila] 14-giS 4-gam 


9 Wu-la-la suk[k]Jal 
10 5 sila kas 5 sila ninda | 
11 1 [sila] 1a-gi8 4-gam 


LOT ih acne 

1 rire DURAN oh eae suk(k)al 
14 An-Sa-anki-ta 

15 gin-na 


16 5 sila kas 5 sila ninda 
17 1 [sila] 14-gi8 4-gam 


18 Lu-tur-da suk(k)al 
19 Nibru*i-ta 

20 gin-na 

21 itu Mu-si-dt?? 


Tablet 64 


5 qa of beer, 5 qa of bread, 

1 qa of oil [against] physical 
exhaustion, 

[for] Bi-ti-ti, the envoy; 


5 qa of beer, 5 ga of bread, 

1 qa of oil [against] physical 
exhaustion, 

for Mi-ka-na-a-a, the envoy; 

5 qa of beer, 5 qa of bread, 

1 qa of oil [against] physical 
exhaustion, 

[for] Hu-la-la, the envoy; 

5 qa of beer, 5 qa of bread, 

1 qa of oil [against] physical 
exhaustion, 


SE ue, eae: the envoy, 
[who] came from Angan;*? 


5 qa of beer, 5 qa of bread, 

1 qa of oil [against] physical 
exhaustion, 

[for] Lu-tur-da, the envoy, 

[who] came from 

Nippur. 

Month Mu-si-dt. 


20. REcorRD CONCERNING THE RECEIPT AND EXPENDITURE OF BARLEY 


jaa 


2 Se gur 
a-Sag ¢Innanna-ta 
3 Gir-4Suk(k)al 


iw) 


Tablet 65 


2 gur of barley, 
from the field of ¢Innanna, 
Gir-4Suk(k)al; 


38 A-gam is apparently not a special oil, but simply modifies ia-gis; 4, “‘strength, 
physical strength’ (4 also contained in the ideograph for sickness 4zag), and 
gam=qiddati, ‘‘bruised, knocked up condition” (scil. of the body). 


39 This refers to all four envoys. 
40 Dah mistake of scribe for du. 
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2 gur Se-numun nun-Sar-Se é 


1 gur é-ta Se-me-ha*i 
180 sila Me-luh-ha-ta 
120 sila A-dug® is-ta 


120 sila ®*tir dt gid-da- 
ta 


24 gur 180 sila é-nam-lah- 


ta 
2 gur 96 sila St palil 


Si-nigin 33+96 sila gur 
sag-bi-ta 
25+60 Se kaS-ninda gur 


1 gur 60 sila Se-ba gé’m 


sa-dug Se-ba 

180 sila ninda ezen-st 
Su-nigin 27 Se gur 
Z1-ga 

lal-ni 6+96 sila gur 
nig-sid-ag Ur-4Ba-t 
mu ¢]-bi-4Sin 

lugal 


2 kas-gin gur 
60 [sila] zid-gu 
90 [sila] zid-bulug 


wy 


s4-dug Se-ir-ha- 


Bab 
dub Se-ir-ha-an 
LDU eter bere }-ki3 


mu us-sa Si-mu-ru- 
um*: Lu-lu-bu-um*? 


a-ra 10-lal-l-kam-as ba-hul 


been grown by truck gardening. 


[Sem. PHIL. 


2 gur of seed barley come forth 
from the barley plot, 

1 gur from the house of Se-me-ha, 

180 qa from Me-luh-ha, 

120 qa from A-dug, the 
journeyman, 

120 ga from the long, 

open woods, : 

24 gur, 180 qa from the house of 

shipping, 

2 gur, 96 qa [from] the hands of 
the superior, 

Sum-total: 33 gur, 96 qa. 

Therefrom 

25 gur, 60 qa of barley for beer 
loaves, 

1 gur, 60 ga [as] female servants 
ration, [and] 

of the ration of thestated offering, 

180 qa bread for the feast. 

Sum-total: 27 gur of barley 

expended; 

its remainder [being] 6 gur, 96 qa. 

A transaction of Ur-*Ba-u. 

The year when ¢I]-bf-4Sin 

[became] king. 


21. RecrrpT oF BEER, GRATED BARLEY FLouR AND Matt FLour 


Tablet 55 


2 gur of ordinary beer, 

60 qa of grated barley flour, 
90 qa of malt flour, [being] 
the stated sacrifice of 


Se-ir-ha-an, 
[to] the account of Se-ir-ha-an. 
Month). teens -ku, 


the year after Simurum 

and Lulubum 

had been destroyed for the ninth 
time. 


41 T presume that nun is a mistake for gis; the grain for seed purposes may have 


42 Personal name?, or a-dug 18-ta= ‘‘delivery from the mountain’’? 
43 See below p. 155, TN 55. 
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22. ReEcErIPT oF Two REED SANDALS 


2 gi-gir-gir- 

ka itu zu-ba 

ki Se8-kal-la-ta 
dSara-ne-sag 
$u-ba-ti 

itu Min-ab 

mu An-sa-anki 
ba-hul 


235 kal ud 
1-8t al-ag 
nu-tur gud Lugal-ka- 


gi-na 

234 kal ud 1-80 

U gir-kud-a 

nu-tur Lugal-azag-ga-ni 
a-Sag 4Nin-har-sag 

pa Urum-mu 

dub Ur-gti-ne-na‘6 

mu é-4Sara ba-dui 


Tablet 9 


2 reed sandals*4 


on the attested*® month 
from Seg-kal-la 
dSara-ne-sag 

received. 

Month Min-ab, 

the year when Angan 
was destroyed. 


23. ASSIGNMENT OF GROUPS OF WORKMEN TO CERTAIN OFFICIALS 
Tablet 6 


235 workmen for 

one day’s employment: 

the foreman of the bubulci 
Lugal-ka- 

gi-na. 

234 workmen for one day, in order 

to cut herbs: 

the foreman Lugal-azag-ga-ni 

of the field of 4Nin-har-sag. 

The secretary: Urum-mu. 

Account of Ur-gti-ne-na. 

The year when the temple of «Sara 
was built. 


A REcoRD oF Suries oF VARIOUS VOLUME WITH MENTION OF THE 
NAMES OF THE RENTING BOATSMEN 


1 ma 60 gur A-kal-la 
dumu 

Da-a-a ni-ku 

1 ma 120 gur La-“Sara 

dumu Ur-?En-zu ni-ku 

1 ma 60 gur 

Inim-ma-ni ni-ku 

1 ma 120 gur 

Ur-4Da-mu ni-ku 

1 ma 120 gur 


Tablet 94 


1 ship, [volume] 60 gur, A-kal-la, 
the son of 

Da-a-a, rented; 

1 ship, [volume] 120 gur, Lu-‘Sara, 

the son of Ur-4En-zu, rented; 

1 ship, [volume] 60 gur, 

Inim-ma-ni rented ; 

1 ship, [volume] 120 gur, 

Ur-4Da-mu rented; 

1 ship, [volume] 120 gur, 


44 Gi-gir-gir-ka, literally ‘“‘reed of the feet.”’ 


* Itu zu-ba, ‘“‘on the month made known,’’ that is, in line 6 of the record. 
46 See below, p. 148, note 34. 
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Urum-mu 0 Gar-ti-rum ni-ku 


1 ma 120 gur 
Se3-ki-ag a 
Ur-*Ana-mu-du ni-ku 
1 ma 90 gur 

Sa-a-da u dumu Ur- 
4Nun-gal ni-ku 
fdarind Wee POT eee 


[1 ma ..gur] A-kal-la dumu 


Ur-Gir-dun-su ni-ku 


1 ma 60 gur B-tr-bi ni-ku 


1 ma mu-gin Ur-dub-lal 


ni-ku 
1 ma 60 gur Ur-?0b 
ni-ku 
Si-nigin 7 ma 120 gur 
Sa-nigin 1 ma 90 gur 
Si-nigin 847 ma 60 gur 
Sag-bi-ta 
4 ma 120 gur 
1 ma 90 gur 
4 ma 60 gur 
ma Urimki- 
ma 
3 ma 60 gur 
2 ma 120 gur 
ma lal-a kar-ra 
1 ma 120 gur ma-zid 
A-ab-qaki 
1 ma 60 gur 
a e-bar-ra 


1 ma sal-la Sag Ninni-Unuk- 


ki 
Sd-nigin 7 ma 120 gur 
Su-nigin 1 ma 90 gur 


Sa-nigin 10-lal-1 ma 60 gur 


gub-ba 
1 ma 60 gur 


| la ni-ku 


[SEM: PHIL. 


Urum-mu and Gar-t-rum rented; 
1 ship, [volume] 120 gur, 
Se3-ki-ag and 

Ur-¢Ana-mu-du rented; 

1 ship, [volume] 90 gur, 

Sa-a-da and the son of 
Ur-4Nun-gal rented; 


1 ship, [volume] ..gur, ....la 
rented; 

1 ship, [volume] ..gur, A-kal-la, 
the son of 


Ur-4Gir-dun-su rented ; 

1 ship, [volume] 60 gur, E-tr-bi 
rented ; 

1 ship, for the running year, 

Ur-dub-lal rented; 

1 ship, [volume] 60 gur, Ur-?0b 

rented ; 

total: 7 ships of 120 gur [volume], 

total: 1 ship of 90 gur [volume], 

total: 8 ships of 60 gur [volume]. 

Of these [are] 

4 ships of 120 gur [volume], 

1 ship of 90 gur [volume], 

4 ships of 60 gur [volume], 

ships of the city of 

Ux: 

3 ships of 60 gur [volume], 

2 ships of 120 gur [volume], 

[are] ships moored at the wharf; 

1 ship of 120 gur [volume] [is] a 

flour ship from A-ab-qa; 

1 ship of 60 gur [is] on the waters 
of the bar-ra canal; 

1 ship for females [is] in Erech. 


Total: 7 ships of 120 gur [volume], 
total: 1 ship of 90 gur [volume], 
total: 9 ships of 60 gur [volume], 
are accounted for*®. 

1 ship of 60 gur [volume]: 


47 In lines 43-45 where the totals are taken up again, the totals of the ships of 
120 gur volume, and that of the ship having a volume of 90 volume agree with 


the figures here in lines 26 and 27. 
in order to read 9, with line 45. 
48 Gub-ba, literally ‘“‘standing’’; gub-ba also means ‘‘present.”’ 


Line 28 reads 8; it should be amended probably 
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48 
49 
50 
51 
52 
53 


54 
59 


An-ni-ba-ab-dti 

sag Ummaki 

1 ma 60 gur Urum-Nin-btr 
1 ma 60 gur Ur-gigir-ra 

1 ma 60 gur Lugal-he-gal 


1 ma 60 gur Zag-mu-ud(u) 


1 ma 60 gur Da-a-ga 
masletreun 2.) 


An-ni-ba-ab-dt 
within Umma; 


1 ship of 60 gur [volume]: Urum- 


Nin-bur; 
1 ship of 60 gur [volume]: 
Ur-gigir-ra; 


1 ship of 60 gur [volume]: Lugal- 


he-gal; 


1 ship of 60 gur [volume]: Zag- 


mu-ud(u) ; 


1 ship of 60 gur [volume]: Da-a-ga; 


1 ship of 120 gur [volume]: 
U ; 


yelp sive si tes ) 


56 90 [sila] *Sara-ba-zi-gi 90 sila‘?: ‘Sara-ba-zi-gi, 
57 90 [sila] Ur-4Ana-mu-du 90 sila: Ur-4Ana-mu-du, 
58 dumu Ur-gigir-me the son of Ur-gigir, 

59 90 [sila] Ur-uru-na*° 90 sila: Ur-uru-na, 

60 90 [sila] Ur-4Gir 90 sila: Ur-*Gir, 

61 dumu An-ni-ba-ab- the son of An-ni-ba-ab- 


62 
63 
64 


65 90 [sila] An-ba-ba* 90 sila: An-ba-ba, 

66 dumu E-dub-bi-me” the son of E-dub-bi, 

67 90 [sila] Se’-a-ni dumu Ur- 90 sila: Se8-a-ni, the son of Ur-. 
68 lugal lugal, 

69 60 [sila] Urum-gi-na 60 sila: Urum-gi-na, 

70 +60 [sila] Ur-4Ma-mi 60 sila: Ur-4Ma-mi, 

71 dumu Lugal-ma-gtr-ri the son of Lugal-ma-gir-ri, 
72 90 [sila] Ur-*Ezinu 90 sila: Ur-¢Ezinu, 

73 dumu A-bil-a-hi the son of A-bil-a-hi, 

ea eerie Ue CAL NOS ec e Oy coat tes workmen:*? 

Oe apne OE Te 5 Ei a -a-2a, 

76 ~[...LuJ]gal-nanga ... Lugal-nanga, 

GeO a ie hee PRs ev a ee SR ee aes rl 


diui-me 
60 [sila] Gir-ni 
90 [sila] Lul-ni-lah 


dt, 
60 sila: Gir-ni, 
90 sila: Lul-ni-lah, 
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49 The abrupt change of subject is due to the break occurring after line 55. 

°° The sign before na is faithfully copied and appears thus on the tablet. I 
think that instead of uru, erim, or the like, it is intended for te, ten, temen; read 
probably Ur-temen-na. 

‘1 Or an abbreviated name ‘Ba-ba, the great father god, opp. 4Ma-ma, the 
great mother goddess. 

°2 May either be personal name, like Ur-dub, Ur-més,—or, what is more likely, 
because of a missing Ur, may express Zugehoerigkeit, ‘‘a son of the house of rec- 
ords,’’ i.e., ‘‘the recorder.’’ 

53 T have placed lt-kal in the personal name index, but the trace of what appears 
to be the number 10 seems to indicate that the text continued on line 74 with 
another subject. The empty line space also would show that this is the case. 
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25. RecorD CONCERNING THE ACQUISITION OF A LAMB 


Tablet 42 
1 sil One lamb 
ki Ab-ba-Sag- from Ab-ba-Sag- 
ga-ta ae Te 
A-da-lal A-da-lal, 
lu en-nu-é the temple guardian, 
ni-ku acquired. 


itu Se-giir-kud 
mu en Nunk 
ba-tug 


Month Se-giir-kud, 
the year when the high priest 
of Eridu was installed. 


26. PAYMENT OF BARLEY PLACED TO THE ACCOUNT OF 
LUGAL-KU-DUG 
Tablet 67 


Se-rug-ga dub Lugal-ku-dtig 


gir Ur-St-ga-lam- 
ma 

mu 6-‘Sara Ummaki 
ba-du 


Income of barley: account of 
Lugal-ku-dig. 

The conveyancer [was] 

Ur-30-ga-lam-ma. 

The year when the temple of 

dSara in Umma was built. 


. DISTRIBUTION OF CERTAIN QUANTITIES OF BEER TO VARIOUS MEN 


Tablet 75 


3 [sila] sig 
isisilalisia ne er: 


4 [sila] sig 1 sila gin 


Inim-4Sara 
1 [sila] sig 1 sila gin 


Lugal-ma-g¢tir-ri 

1 [sila] sig gin*4 
Lugal-gigir-ri 

1 [sila] sig 1 sila gin 


Lugal-kisal 
1 [sila] sig 1 Sila gin 


3 a Oleprima, Weert. 4.5. ; 

1° qa ol prima; beer a, a. ae ; 

Lugal-ka-....... [X qa of] 

prima beer, 1(?) qa of ordinary 
beer, 


4 qa of prima beer, 1 qa of ordinary 
beer, 

Inim-‘Sara; 

1 qa of prima beer, 1 qa of ordinary 
beer, 

Lugal-ma-gtr-ri; 

1 qa of medium quality beer 

Lugal-gigir-ri; 

1 qa of prima beer, 1 qa of ordinary 
beer, 

Lugal-kisal ; 

1 qa of prima beer, 1 qa of ordinary 
beer, 
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15 
16 


Ey 
18 
19 
20 


21 
22 
23 
24 


OOnN oor whND 


dSara-a-zi 
1 [sila] sig 2 sila gin 


Lt-bal-sig 

1 [sila] sig gin*®4 
Lu-¢Nin-tr-ra 

1 [sila] sig 1 sila gin 


Ur-nigin-gar 

2 [sila] sig gin*4 
Ur-?Gis-bil-ga-mis _ 
2 [sila] sig 1 sila gin 


Ku-sag-mu 
2 [sila] sig 1 [sila] gin 


Ma-gir-ri 

1 [sila] sig gin*4 
Ur-E-mah 

1 [sila] sig 1 [sila] gin 


Ur-gul[?|-gis|?] 
1 [sila] sig 1 [sila] gin 


dGir-ana-ka 
3 [sila] sig gin®4 
Lt-kal-la 


4 


1 [sila] sig SU-4Nin-[.. . . 
ACD aisilal elon! oa Ss 


dSara-a-zi; 

1 qa of prima beer, 2 ga of ordinary 
beer, 

Lu-bal-sig ; 

1 qa of medium quality beer, 

Lu-¢Nin-ur-ra; 

1 qa of prima beer, 1 qa of ordinary 
beer, 

Ur-nigin-gar ; 

2 qa of medium quality beer, 

Ur-?Gis-bil-ga-mis ; 

2 qa of prima beer, 1 qa of ordinary 
beer, 

Ku-sag-mu; 

2 qa of prima beer, | qa of ordinary 
beer, 

Ma-gir-ri; 

1 qa of medium quality beer, 

Ur-E-mah; 

1 qa of prima beer, 1 ga of ordinary 
beer, 

Ur-gul[?]-gis[?]; 

1 qa of prima beer, 1 ga of ordinary 
beer, 

dGir-ana-ka; 

3 qa of medium quality beer, 

Lu-kal-la; 

1 ga of prima beer Si-‘Nin-.... ; 

4(?) qa of prima beer ......... 


28. REcorpD CONCERNING HIDES AND TENDON 


1 kuS ansu 

1 kus gud mu 1 

1 kun gud 

1 sa gud 

ki Gu-du-du-ta 
dub A-kal-la 

itu Kur-t-e 

mu Si-mu-ru-umsi 
ba-hul 


Tablet 40 


1 hide of an ass, 

1 hide of a one year old ox, 

1 ox tail, 

1 ox tendon, 

from Gu-du-du, 

[placed to] the account of A-kal-la. 
Month Kur-t-e, 

the year when Si-mu-ru-um 

was destroyed. 


54 JT do not think that in lines 10, 18, 22, 28, and 34 there is an unintentional 


omission of the numbers by the scribe, but rather that it expresses a medium 
quality of beer, a kind of beer between prima and ordinary quality. 
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29. RecEIPT oF BARLEY AND MALT 


Tablet 43 
1 227+90 Se gur 227 gur, 90 qa of barley, 
2 Se-bi bal-a [to] that barley having been added 
3 Se bulug kfin-kin*® ground malt, 
4 ki Gu-du-du from 
Re) Gu-du-du, 
6 dub A-du-mu [placed to] the account of A-du-mu. 
7 itu Se-giir-kud Month Se-gir-kud, 
8 mu us-sa Si-mu- the year after Si-mu- 
9 ru-um* ba-hul ru-um was destroyed. 
30. ReEcHIPT OF BARLEY FLOUR 
Tablet 37 
1 2114 zid Se gur 2114 royal gur of 
2 lugal barley flour 
3 ki Ur-*Kal-ta from Ur-*Kal 
4 Ur-4Nin-na Ur-4Nin-na 
5 st-ba-ti received [per] 
6 ma Ur-4Si-an-na boat of Ur-4Si-an-na. 
7 itu Amar-a-si Month Amar-a-si, 
8 mu en-mah-gal an-na the year when the exalted high 
priest of heaven 
9 en 4Nannar was installed. 
10 ba-tuig high priest of Nannar. 
31. REecorD CONCERNING GROUPS OF WORKMEN ACCOUNTED FOR AND 
MiIssING 
Tablet 77 
1 4(lu-kal pa ...... | 4 workmen: the secretary ....... 
2 aia ea eae ] 4 [workmen]: the secretary...... 
3 i OWDan bala a ee | 3 [workmen]: the secretary 
Bar-.. is 
4 7 pa A-ab-[ba-..... | 7 [workmen]: the secretary 
A-ab-ba-. .. 


5 Sst-nigin 18 {kal] Total: 18 workmen. 

Sag-bi-ta Therefrom [are]: 

7 2kal ma zid-da ‘ki A-da-ga 2 workmen of the flour boat with 
A-da-ga, 


or) 


55 The kin is oddly written on the tablet. 
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8 
) 


10 


11 
12 
13 
14 
15 


16 


Bz 


18 
19 
20 
21 


ONO OR WN FH 


1 gi-fl Ld-An-Sa-an*i 
1 ma lugal ki Ur-E-nun 


2 6-udu ki Ne-da 


5 gi-fl E-temen-na 

3 Sag E-nun 

1 gi-fl E-Se-pag-ga 

Su-nigin 15 kal zi-ga-4m 

lal-ni 1 kal ud 45-St pa 
A-ab-ba® 

lal-ni 1 Urum pa gi-kud ud 
18-Su 


1 Lugal-?Gut-silim ud 45-st 


pa ‘4pa-é 

nig-Sid-ag Sag gud-gui-tag 

bal ud 20-lal-a-4m-st 

mu us-sa Si-m[a-numsi 
ba-hul] 


1 reed carrier, the Anshanite, 

1 [workman] of the royal ship with 
Ur-E-nun, 

2 [workmen] of the sheep house 
with Ne-da, 

5 reed carriers of E-temen-na, 

3 [workmen] within H-nun, 

1 reed-carrier of E-Se-pag-ga. 

Total: 15 workmen are taken away. 

Missing: 1 workman for 45 days, of 
the overseer A-ab-ba, 

missing: 1 [workman] of Urum, the 
overseer of the butchers, for 18 
days, 

1 [workman] of Lugal-*Gi-silim, 
for 45 days*’, 

the overseer of the canal Pa-é. 

The affair among the beef butchers 

has been discussed*? for 19 days. 

The year after Si-ma-num was 
destroyed. 


32. RecEIPT oF Parts or AN Ox 


Tablet 30 


1 kus gud mu-1 
1 sa gud 10 

1 kun gud 

ki Gu-du-du-ta 
dub A-a-kal-la 
itu ¢Ne-gtin 

mu Si-mu-ru-um 
kiba-hul 


both workmen fled together. 


1 skin of a one year old ox, 

1 tendon of a ten [year old] ox, 
1 ox tail, 

from Gu-du-du 

[to] the account of A-a-kal-la. 
Month ¢Ne-gtin, 

the year when Si-mu-ru-um 
was destroyed. 


56 Tt is possible that this individual is the same as the one mentioned in line 4. 
57 Since the number of days agrees with that in line 15, one might think that 


588 Or ‘“‘made public,’’ ‘‘announced’’; bal=‘‘to speak, talk,’’ gt-bal,=Sunnu, 


(II! of Sand, Sent), ‘‘to repeat, announce, make known.”’ 
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33. TRAVELING SANDALS OF REEDS, AND REED-CONTAINERS GIVEN TO 
THE AccouNT OF UR-*Nu-MUS-DA 


Tablet 26 
1 10 gi-kaskal gal 10 large road sandals, 
2 gir-ri-a°® itu-ka to protect the feet for a month, 
3 4g) ga-gir-da®? 4 reed containers, 
4 ki Ba-za-ta from Ba-za, 
5 dub Ur-4 . [to] the account of Ur- 
6 Nu-mus-da 4Nu-mus-da. 
7 Sag-bal-a They were filled. 
8 muen Ga-eski The year when the high-priest 
9 ba-tig of Ga-eS was installed. 
34. RECEIPT OF A SHEEP 
Tablet 24 
La oidu 1 sheep 
2 ki St-t-li-ta from Su-i-li 
3 Ur-més [St-ba-ti] Ur-més [received]. 
A ira ee eee ] The conveyancer [was]........ 
5 ud 3-kam The third day of 
6 itu Ezen-4Nin-a-zu the month Ezen-4Nin-a-zu, 
7 mu uSs-sa ma the year after the 
8 dar ibex boat. 
35. REcoRD CONCERNING THE Work, NUMBER, AND PROVISIONING OF 
GANGS OF WORKMEN 
Tablet 44 
1 5 kal tab-ba 5 teams of 2 workmen: 
2 10 kal lu ku-ga 10 workmen [being] hired laborers, 
3 165 sila-ta 15 qa each, 
4 Se-bi 150 sila the ration thereof [is] 150 qa 
5 ud 1-kam pro day. 
6 4° kal tab-ba 4 teams of 2 workmen: 
7 8 kal lt ku-gé 8 workmen [being] hired laborers, 
8 15 sila-ta 15 ga each, 
9 Se-bi 120 the ration thereof [is] 120 qa. 
10 ka fd t gan-bi- From the mouth of the canal and 


59 ru=ritd, ‘‘to strengthen, fortify.”’ . 

60 See Brunnow, 2484; Sapnu, ‘‘a container made of reeds’’; Sag-bal-a, in line 7, 
refers back to these containers. 

61 The tablet reads 3 (mistake of scribe). 
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Lt 


12 
13 
14 
15 
16 


Ooo Osi OP © NW Fe 


— 


wo 
ee 


ta sahar zi-ga 


ud 2-kam 

itu Sig-giS-ni-Sub-gar 
mu us-sa ¢Gimil-*Sin 
lugal-e bad mar- 

tu mu-du 


its territory earth [is] being 
removed. 

The second day of 

the month Sig-gis-ni-Sub-gar 

the year after 4Gimil-4Sin, 

the king built the 

western wall. 


? 


36. ReEcEIPT OF RovyaL BARLEY 


30 [sila] lillan 
gi(?)-gi-a-[.. .] 
é-har-stin-ta 

ki Dug-giir 
mu-an-ni-ta 

dub Lt-sag 
ni-ku 

itu Ri mu ma-da 
Za-ab-Sa-li 
ba-hul 


Tablet 46 


30 qa of royal barley, 
[epee ee ae cap rhare |stalks(?), 

from the old mill, 

from Dug-gir 

this year® 

[for] the account of Li-sag 
acquired. 

Month Ri, the year when the land 
of Za-ab-Sa-li 

was destroyed. 


AN IrremMizep List oF SHEEP DRIVEN AWAY FOR SACRIFICE TO THE 
TEMPLES OF 4ENLIL AND “NINLIL OF NIPPUR 


DUCA Titala| ese. | 
1 udu nitah 3-kam [ni-zu] 


1 udu nitah 

4An-lil 

1 udu nitah 4Gu-za 

1 udu nitah har-sag-ga*? 
Sag H-4En-Ifl-lA 

1 udu sig 

1 udu nitah 3-kam ni-zu 


1 udu nitah 

dN in-lil 

1 udu nitah 4Nannar 
sag E-4Nin-Ifl-lé 


62 Or “from his yearly.”’ 
63 Har-sag-ga, like 4Gu-za in the previous line, represents a sacred cult object, 
in the form of a mountain, ‘“‘within the Temple of Enlil.’’ 


Tablet 82 


fat sheep le e225) |; 

1 fat sheep which has conceived 
three times, 

1 fat sheep, 

4An-lil; 

1 fat sheep, “Gu-za, 

1 fat sheep, Har-sag-ga, 

within the temple of ¢En-Ifl-l4; 

1 fine sheep, 

1 fat sheep which has conceived 
three times, 

1 fat sheep, - 

aNin-lfl, 

1 fat sheep, ¢Nannar, 

within the temple of ¢Nin-lil-l4. 
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14 4-Se ib-ba-a The barley wages, portioned out, 

15 Lugal-ubi-ra Lugal-ubi-ra, 

16 itu ud 23 ba-zal up to the 23d day of the month, 

17 ki En-dingir-mu-ta from En-dingir-mu 

18 ba-zi took away. 

19 itu dirig Se-gtir-kud Month dirig Se-gtir-kud, 

20 mu en 4Nannar the year when the high priest of 
4Nannar 


21 Kar-zi(d)-da ba-tig of Kar-zi(d)-da was installed. 
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NAME INDICES 


ABBREVIATIONS: f., father; s., son; t., title. 


PERSONAL NAMES 


UNe aes Nise , (t.pa), 88:35 

A-a-a, f. of Ur-é-ninnd, 97:7 

A-a-kal-la, 30:5; 93:29 

Ana ea... Hits 

A-ab-ba, 5:10; (t. pa); 77:15 

A-ab-ba-ni-kam-me (t. gir), 88:47 

A-al-li, 73:16 

A-ba-al-la, 1:4; 3:3 

Ab-ba-gi-na, 53:13; 100:107; s. of A-ba-¢Nin-dub, 69:4 

Ab-ba-kal-la, 59:6 

Ab-ba-mu, f. of Li-dingir-ra, 2:6; f. of Ur-4G4l-alim, 97:43 

A-ba-4Nin-dub, f. of Ab-ba-gi-na, 69:5 

Al-ba-Sag-gi, 78:8 

Ab-ba-Sag-ga, 13:4; 42:2 

Ab-ba-sig, 96:25 

A-bil-a-hi, f. of Ur-4Ezinu, 94:73 

A-bil-4Innanna, s. of I-ku...... eo be 

A-da-ga, 77:7 

A-da-gal, s. of Be-li, 83:21 

A-da-lal, 5:17; (t. lt en-nu é) 42:4 

A-dug, (t. i8), 65:7 

A-du-mu, 43:6; 86:27; 86:31; 93:21 

Aga-an-ni (t. gir), 84:17 

A-gé-gé, 73:14 

A-gu, 33:3 

fed 1 ey eee , O:Al 

A-hu-a (t. pa-te-si), 13:6 

A-hu-ni, 31:7 

A-kal-la, 3:2; (t. palil), 3:18; 22:8; (t. gir), 25:6; 40:6; 80:12; 95:100; (t. gu-za-ld), 
95:105; 99:100; 99:107; 100:60; 100:84; s. of Da-a-a, 94:2; s. of Ur-4Gir-dun-su, 
94:19 

A-lal, 1:5, 3:4 

Al-ba-ni-ka, 78:3 

Al-la-Sar-ru-um, f. of 4Bur-4Sin-ha-ma-ti(l), 63:8 

A-lul-lul, (t. bappir) 20:8; 32:10; 68:4 

dAna-sag, 95:70 

A-ni-ni?, 59:5 

An-ba-ba, 94:65 

An-ni-ba-ab-dt, 94:48 

An-ni-ba-ab-dti-me, f. of Ur-¢Gir, 94:61 


1 Tablet reads za (mistake of the scribe). 
2 A-i-1f. 
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AP let ie , 5:39 

A-tu (t. gir), 25:3; 99:76 

Aza-am, 35:5 

Azag-ga-ni, 100:94; 100:157 
Azag-4Nannar, 5:25 

Azag-sig, 5:15 

Azag-zu, 73:3 

Ax... 2%,...ducru, 100°182, 183 

A-na-na, 73:23 

A-zid-da, 5:35, 100:68 

Bad,* 733 

Bad (?)-Sag-gub, 95:25 

Bag oe » 4133 

Ba-Sag, 95:88 

Ba-sig (t. Su-ha), 86:7; (t. gu-za-la) 86:9 
Ba-za, 26:4 

Ba-zi, 97:30; (t. gi-kud), 100:14 
Ba-zi-gu-la, f. of Ur-4Kal, 97:13 

Be-li, f. of A-da-gal, 83:22; (t. dub-sar) s. of Igi-a-za, 89:6 
Be-l{-i8-da-gal,* s. of Ki-za-la, 83:26 
Be-li-4Sag-de, 89:4 

Bé-ti-ti (t. suk(k)al), 64:3 

4Bur-4Sin, 13:10; 56:7 
4Bur-4Sin-4 En-] {l-li-mu-pad-da,* 63:5 
4Bur-4Sin-ha-ma-ti(l), s. of Al-la-Sar-ru-um, 63:7 
4Bur-4Sin-ib...... , 8s. of Ug-tur-tur, 63:3 
Da-a, 73:1 

Da-a-a, f. of A-kal-la, 94:3 

Da-a-ga, 94:54 

Da-a-gi, 100:87 

Da-ga, s. of Gt-de-a, 100:55 

Da-da, 99:54; 99:80; 99:89; 99:104 
Da-du...., 95:35 

Dib-ba, 81:3, 81:11 

Di-gé, 28:10; 71:10 

Di-igi+gar-hu, s. of Uru-ba-dim, 83:33 
Dingir-ra, 10:3; 54:2; 86:3 

Di-ni-ni, 71:6 

Dub-si-ga (t. dub-sar), 83:51 

DU Cae oe PE OL AuUS a oe , 97:66 
Du-gi, 5:14; 100:119 

Dug-ga (t. gir), 84:3; 34:21 

Dig-ga, 99:37; 99:62; 99:74; 99:85 
Dig-dig-ga, f. of Ur-*Kal, 97:41 
Dug-gitir, 46:4 

4Dun-gi,® 12:8 

recent Sulgi, see 

4Dun-gi-ma-ti(1), 92:3 

E-a-i-lf, 70:16 


3 An abbreviated name. 
4 See note 14, p. 144. eee 
5 A personal name? The context seems so to indicate. 


[Sem. PHIL. 


6 Reverting to the old reading Dungi, instead of the more recent Sulgi. 
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E-dub-bi-me,’ f. of (?) An-ba-ba, 94:66 
E-gal-e-si, 8:6; 93:8; 93:34; 95:87 
E-ma-da (t. nar), 83:47 

En-di-du, 32:7 

4fn-1fl-14,8 74:7 

4Hin-maés-si(?)-i-lf, 95:98 

En-ni-ki-gub (t. u’-ku), 4:7 

En-ti, 2:18 

E-ur-bi, 94:21 

Gal(?)-ti-a, f. of Ur-4Sara, 99:102 
Gar-4Ba-u (t. gir), 14:8 

Gar--rum, 1:3; 1:19; 35:4; 72:23; 94:11 
Gar-Sag-gi,!° 100:69 

Gé-gé, (t. sal g&-St-dd) ,11 83:40 
Gé’me-Sag-é-ni,!2 59:10 


IGimil-4Sin (48u-4En-zu), 4:15; 8:8; 10:7; 19:6; 22:9; 25:14; 44:14; 61:7; 85:17 


dGir-an(a)-ka, 75:33 
Gir-ni, 94:63 
dGir-su-ka, 73:13 
Gir-4Suk (k)al, 65:3 
Gis-ku-nig-ni, 100:27 
GiS-ti-ga, 78:12 

Gus tees fe: , 95:39 


Gt-de-a, 80:1; 100:62; f. of Da-ga, 100:55 


Gu-du-du, 30:4; 40:5; 43:4; 49:6; 91:6 
Gud-dur, 5:12 

Gt-é-e (t. en ti sim-e), 53:4 
Gu-gu-a, 95:43 

Ha-ba, f. of Ur-4Dun-pa-é, 100:91 
Ha-la-4Ma-mi, 59:13 
[Ha-ma(?)]-zi-zi, 53:12 

Ha-mu(?), 3:12 

He-ib-bu-e, f. of Ne-da, 5:18 
He-bu-e, 99:47; 99:52; 99:67; 99:94 
He-ma-zi-zi, f. of Li-dig-ga, 100:111 
Hu-la-la (t. suk(k)al), 64:9 

Leas ee , 0:43; 5:47; 70:6 
I-bi-4Sin, 1:20; 3:19, 20; 32:12; 65:23 
Ib-ni-‘Samaés, 69:7 

Tediny ie) : , 5:44 

Igi-a-za, f. of Be-li, 89:7 


Igi-bar-he-ki (t. Sabra ti), s. of Lul-ana, 83:36 


Igi-dar...... Ate ie 
Wg oe a , 95:57 
Igi-zi-bar-ra, 93:56 


7 See p. 133, note 52. 
8 An abbreviated name. 


9 Read probably 4En-ma§-tu-i-li, ‘“Enmastu is my god.’’ 


10 See Nig-Sag-gi. 
11 Female bartender. 


12 PN = “‘the maiden within his house.’’ 
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eRe eee , f. of A-bil-¢Innanna, 83:18 


I-li-Sume™®, f. of La-dingir-ra, 97:21 

I-lf-ki-ib-ri, 5:3 

Inim-ma-ni, 94:7 

Inim-4Sara, 75:7; 93:19; 95:93, (see also Ka-4Sara) 
In-Sag-Sag, 86:10; 95:40; 95:68 
In-ta-é-a, 4:8; (t. gir) 81:4 

I-nu-gé (t. en ne-g4l ¢Ha-ni-gé pa-te-siki ig N unki), 83:42 
I-za-mar, br. of Ku-ku, 89:10 

WKaotieeres , 95:38 

Ka-é-gal,}3 80:13 

Ka-4Sara, 75:7; 93:19; 95:93, (see also Inim-4Sara) 
Ka(?)-Sa-?Tag, 29:2 

Ki-za-la, f. of Be-lf-is-da-gal,!4 83:28 

Kud-da, 5:11 

Ku-ku, br. of I-za-mar, 89:10 

Ku-Sag-mu, 75:25 


| a op et , 0:45 
Lu-l4, 95 91; f. of Ur-4Dun-pa-é’ 95:75 
Bybee Uae ae , 90:3; 97:55; 97:80; 100:118;'s. of Du........ , 97:65 


Li-ab-ba, 60 5 

Lt-An-Sa-anki, 77:8 

Lu-bal-sig, 5:27; (t. pa) 48:7; 75:17 

Lu-*Ba-t, 97:14; 97:84; s. of Ur-gigir, 97:25 

Lu-dig-ga, 59:12; (t. pa) 88:22; 100:33; s. of He-ma-zi-zi, 100:110; s. of Zu-zu, 
100:125; s. of Lugal-4-zid-da, 100:128 

Lt-?Dumu-zi, 96:32 

Lt-¢Dun-pa-é’,!> 21:7 

Lu-*En-ki, s. of Lu-4Nin-Sah, 97:8 

Lu-4En-zu, 5:34; 95:49; 100:116 

La-?G4l-alim,16 s..of Ur........ , 97:78 

Li-gi-na, 25:13; 71:14; s. of Ur-Sag-ga, 97:36 

Lu-gi-Nina-su, f. of Ur-4Ba-t, 97:49 

La-"Gis-bar-6, 35:8 

Li-gi-de-a, s. of Ur-Sag-ga, 97:27 

Lu-igi-Sag-Sag, 86:17 

Lt-?Innanna, 95:41 

Lt-kal, 94:74 

Lt-kal-la, 21:9; 75:35; 99:18; 99:42 

Lu-ka-ni, 78:4; 95:71; 100:61 

Lt-ld4-a, 95:48 

Lu? -mu, f. of Ur-4Kal, 97:62 

La-¢Nannar, 62:9; (t. gi-Si-di, maSkim), 79:7 

Li-4Nigin, 95:112 

L-4Nimeeir-su; 35:23 ol 2 ae zi, 97:3 

La-4Nin-Sah, 14:4; 36:5; 71:8; 95:66; f. of Lu-4En-ki, 97:9; 97:33; s. of Ur-4Nina, 97:72 

Li-4Nin-ir-ra, 75:19; 86:8; 86:20 


13 Personal name? 

14 i§ da-gal is more likely to be the title. 

16 This reading is preferred to that of 4Sul-pa-é’. 
16 dingir sign omitted by scribe. 

17 Read Lugal-mu? 
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Lu-dingir-ra, 35:9, 79:11, 99:7; 99:19; 99:31; 99:48, 100:39; s. of Ab-ba-mu, 2:5; s. of 
I-li-Sume™, 97:20 

Li-Sag, 46:6; 49:4 

La-*Sara, 5:28; 53:8; 95:84; 95:85; 95:101; (t. gu-za-ld), 95:104; 95:111; (t. pa), 
100:56; (t. pa-gti), 100:151; (t. nig-gab-gab), 100:170; s. of Ur-4En-zu, 94:4; br. of 
Ur-4Lugal-tur-da, 100:66; s. of Lugal-gigir-ri, 100:71 

Lu-sig, 86:15; (t. ku-uS), 95:55; 95:65; 95:89 

Li-tur-da (t. suk(k)al), 64:18 

Li-tur-tur-ra (t. gir), 86:35 

Lu-4Utu (t. gir), 34:2; 34:24; 100:48 

Li-zi-zi(?), 73:8 

pal Rs gn 190; (0211 755 

Lugal-ad-e, 95:6 

Lugal-aga (t. gir), 88:48 

Lugal-4-zi(d)-da, 35:3; 87:15; f. of Lu-dig-ga, 100:128, 129 

Lugal-azag-ga-ni (t. nu-tur), 6:7; 86:5; (t. pa) 88:15; 99:84; 99:93; 100:63; s. of Lugal- 
nig-si-di-e, 100:97 

Lugal-azag-zu, 78:23; 93:30; 99:22; 99:96; s. of Lugal-é-mah-e, 100:10 

Lugal-dam,}!8 28:5 

Lugal-dingir-mu, 78:6 

Lugal-dtig-ga, 95:59 

Lugal-é-mah-e (t. pa), 48:10; 72:18; 72:29;19 (t. pa) 88:10; 95:13; (t. iS) 95:67; f. of 
Lugal-azag-zu, 100:10, 11 

Lugal-ezen, 5:30; 25:9; 35:10; 73:10; 96:37 

Lugal-gigir-ri (t. nu-tur gud), 72:27; 75:11; f. of Ur-4Sara, 100:71, 72 

Lugal-gud-e, 72:6; 95:10 

Lugal-?Gut-silim,?° 77:17 

Lugal-he-gal, 86:14; 94:52; (t. sib, nar), 100:1438 

Lugal-i-ti(1), 95:78 

Lugal-itu-da, 59:8; 96:22; 100:18 

Lugal-ka........ , 15:3; 95:37 

Lugal-ka-gi-na (t. nu-tur gud), 6:3; 15:8 

Lugal-kisal, 75:13 

Lugal-ku-dig, 67:2 

Lugal-ma-gir-ri, 5:6; (t. ma-lah), 7:4; 75:9; f. of Ur-*Ma-mi, 94:71 

Lugal-me-lam, 96:26 

Lugal-mu,?! 95:86 

Lugal-nanga,”? 28:8; 35:6; 94:76 

Lugal-nig-ba-e, 93:40 

Lugal-nig-si-di-e, f. of Lugal-azag-ga-ni, 100:98 

Lugal-nig-si-e, 100:59 

Lugal-nir-[gal], 95:60 

Lugal-ni-Sag (t. G-fl), 100:174 

Lugal-ra-ni, 71:3;23 72:12; (t. pa), 88:27; 95:21; 96:27 

Lugal-sig (t. gir), 36:3 

Lugal-tur-da, 99:66 

Lugal-ubi-ra, 82:15 


18 Read Lugal-nanga? 

19 ¥e§ ld gid-Sar, the brother of the gardener. 
20 =dKa-di. 

21 See p. —, note 17. 

22 See p. —, note 18. 

23 Jugal badly written on tablet. 
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Lugal-ur (?)-[sag(?)],24 99:27 
Lugal-za-e-urti-unii(g), 100:6 
Lugal-zag-gi-si, 72:21; 100:103 
Lul-ana, f. of Igi-bar-he-ki, 83:37 
Lul-ni-lah, 94:64 

Ma,” 73:12 

Ma-a-lid-su, s. of Si-da, 83:24 
Ma-a-ti, 86:18 

Maé4-gir-ri, 75:27 

Me-an-ni, f. of 4Nin-mar*i-ka, 97:47 
Me-ha-tum, 89:11 

Me-luh-ha, 65:6 

Mu-dah, 96:30 

Ma-ka-na-a-a (t. suk(k)al), 64:6 
Mu-ni, 93:38 

Mu-zu, 73:18; 86:23 

Na-ba-di, 86:30 

Na-ba-Sag, 17:3 
Na-di\f-tof 222 oa dSara, 72:25; f. of Ur-temen-na, 97:11; f. of SeS-kal-la, 99:71 
Nagar, 83:23 

Na-ki-til-la, 83:56 

4dNannar-sag, 95:90 

Na-ra-am-4Sin, 83:57 

Na-Sag, 31:8 

Na-Sub,6 br. of St-da-pi, 89:9 
Na-t-a (t. gir), 88:51 

Ne-da, 77:10; s. of He-ib-bu-e, 5:20 
Ne-dug-ga, 57:3 

Nig-dul-e, 7:6; (t. ma-lah), 10:5 
Nig-Sag-gi,?? 100:69 

Ni-kal-la (t. gir), 48:14 

dNin-a-zu, 24:6 

4Nin-marki-ka, s. of Me-an-ni, 97:46 
Nin-ra-gé, 95:92 

Nin-ra-ni, 78:13 

Nu-tir-ilt Adad (t. gir, dub-sar), 74:9 
Nu-tr-i-lf, 95:111 

Rat-tu..... , 92:14 

Ri-a-kam, f. of Ur-4Gal-alim, 97:58 
Rim, 16:10 

Sa-a-da, 94:16 

Sag-ad-da, 73:11; 95:63 

Sab-ir-lum, f. of Stb-bi(?)-Sub, 83:30 
dSara-a-zi, 73:15; 75:15 
dSara-ana-ka, 5:26 

dSara-ba-zi-gi, 94:56; f. of Ur-4Nin-?-ga, 16:2 
ASara-he-gal, 33:4 

dSara-kam, 39:3; 85:14 


24 rj below the line probably belongs to the name; in this case it should be read 
Lugal+‘gigir-ri. 

25 An abbreviated name. 

26 Sign ru. 

27 See also Gar-Sag-gi. 
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dSara-ne-sag, 9:4 

dSara-ni-Sag-gu, 95:51 

dSara-za-me (t. pa), 48:5 

Se-ir-ha-an, 55:4; 55:6; (t. maSkim) 57:7 

Sess Meade (t. gir), 88:39 

Sek-a-ni, s. of Ur-lugal, 94:67 

Ses-kal-la, 9:3; 72:16; (t. pa) 99:15; (t. dub-sar) 99:33; 99:100; 99:107; 100:36; 100:104; 

100:122; 100:145; (t. fl) 100:168; s. of Na-di, 99:71 

SeS-ki-ag, 94:13 

Stib-bi(?)-Sub, s. of Sab-tir-lum, 83:29 

Sit a ee , 5:46 

Sti-a-gid-[da], 89:2 

Sti-da, f. of Ma-a-lid-su, 83:25 

Sti-da-pi, br. of Na-Sub, 89:8 

Sti-ni... ,28 5:40 

Sti-ni-ni (=1-If), 24:2 

Su-4Nin-. :... , 75:36 

St-4Nin-Sah, 5:8 

St-4Ur-ra, 5:38 

Sig-ba-ni, 73:4 

Tag-ga, 28:9 

Tir-gu, 100:30 

Tul-ta, 14:3 

Por ties. 12:5 

Uae... , 94:55 

U-bar, 5:5 

U-dag-ga, 99:38 

U-da-mi-gdl-Sar-am,?9 92:1 

Udu-ga-ni, 100:132 

Ug-tur-tur, f. of 4Bur-4Sin-ib....... , 63:4 

Uku-da-ga, 100:24 

U-ma-ni, 86:19; f. of Ur-4Im (=Adad), 100:51 

Unii(g)*i-kam, 78:9 

Ur, 73:17 

Witiee eke a tee: , (t. pa) 48:3; 64:12; 87:18 (read Ur-lugal, the name can be restored 
from the seal); 94:1; 95:94; f. of Lu-4Gd4l-alim, 97:79 

Ur-ab, 73:6 

Ur-4A-hi, 59:1; 100:39 

Ur-dm-ma, 100:70 

Ur-4Ana-mu-du, 94:14; s. of Ur-gigir-me, 94:57 

r-4Asaru, 2:10 


q 


Jr-4Da-ni, 59:9 
Jr-dingir-ra (t. 18), 11:5; 23:5 


U 
U 
U 
Wr-bidene , 97:35 
U 
U 
U 


*8 Read probably St-ni-ni (=i-1f). 

29 See U-da-mi-Sar-am, 106:8 and 174:7, in Nies, Ur Dynasty Tablets. 
80 An abbreviated name 

51 See Nies, Ur Dynasty Tablets, 37:8, and note 26, p. 102. 

82 dingir sign omitted by scribe. 
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Ur-dub, 24:3; 53:2; 72:10; 73:22; 95:14; 95:58(?); (t. Sabra) 97:24; (see also Ur-més) 

Ur-é-dub-bi, 94:66 

Ur-dub-lal, 94:22; 95:99 

Ur-¢Dumu-zi, 59:3 

Ur-4Dumu-zi(d)-da, 100:74 

Ur-dun, 86:6; 95:82 

Ur-4Dun-gi, (t. gir, gi-Si-dii) 58:12 

Ur-4Dun-pa-é, 72:22; 78:16(?); (t. pa) 84:16; 95:52; (t. pa) 100:58; s. of Lu-l4, 95:74, 75; 

s. of Ha-ba (t. nar-é), 100:90 

Ur-é-mah, 32:9; 73:19; 75:29 

Ur-é-ninni, s. of A-a-a, 97:6 

Ur-é-nun, 77:9 

Ur-é-nun-na, (t. nu-tur gud) 51:6; (t. pa) 100:7 

Ursthie eee , 92:13; 96:36 

Ur-4En-ki, 35:11 

Ur-¢En-lil-l4, 17:2; (t. pa) 34:9; 72:14; (t. pa) 88:31; 95:17 

Ur-4En-zu, 5:22; 59:4; 100:154; f. of La-4Sura, 94:5 

Ur-4Ezinu (=A&nan), s. of A-bil-a-hi, 94:72 

Ur-?Gél-alim, s. of Ab-ba-mu, 97:42; s. of Ri-a-kam, 97:57 

Ur-gig-gé, 73:9 

Ur-gigir (t. Sabra), 72:4; (t. nu-tur gud) 72:8; 88:19; (t. nu-tur gud) 95:30; (t. Sabra) 
95:33; 97:68; s. of Ur-nigin-gar, 95:96; f. of Lti-4Ba-u, 97:26 

Cece 94:51 

Ur-gigir-me,*3 f. of Ur-4Ana-mu-du, 94:58 

Ur-4Gir, s. of An-ni-ba-ab-dti-me, 94:60 

WiGuedien f. of A-kal-la, 94:20 

Ur-4Gis-bil-ga-mi§, 75:23; 95:69 

Ur-4Gis-za-mun-na, 78:10 

Ur-gti-edin-na, 72:26 

Ur-gul (?)-giS(?), 75:31 

Ur-gti-ne-na,*4 6:10 

U 

U 

U 

U 


Jr-4Gt-silim® (t. a-zu), 95:103; (t. sib) 100:136; 100:140 

Jr-4Im (=Adad), 78:11; (t. 1d Ale) 95:56; 96:33; 97:63; s. of U-ma-ni, 100:51 

Jr-itu-tu(?), 5:16 

Jr-4Kal, 29:4; 37:3; s. of Ba-zi-gu-la, 97:12; s. of Dig-dig-ga, 97:40; s. of Li-mu,* 

97:61; (see also Ur-4Lama) 

Jr-ki-ni, 5:33 

ass (t. fl), 100:176 

r-4Lama, 29:4; 37:3; s. of Ba-zi-gu-la, 97:12; s. of Diig-diig-ga, 97:40; s. of Li-mu, 
97:61; (eee igo Ur-*Kal) 

Urlueal 87:18, f. of Se’-a-ni, 94:67, 68 

Ur-*Lugal-tur-da, br. of La-4Sara, 100:64 

Ur-4*Ma-mi, 59:14; s. of Lugal-ma-gtir-ri, 94:70 

Ur-més, 24:3; 53:2; 72:10; 73:22; 95:14; 95:58(?); (t. Sabra) 97:24; (see also Ur-dub) 

Ur-nigin-gar, 75:21; 78:5; 80:4; 100:147; f. of Ur-gigir, 95:96, 97 

Ur-nidaba(?), 73:2 

UneNing se , 86:26 


amon ies: 


33 May not be a personal name, but a title, ‘‘one of the young wagon servants.”’ 

34 Compare Ur-gti-en, and Ur-gti-en-na, Huber, Die Personennamen in den Keil- 
schrifturkunden aus der Zeit der Kénige von Ur und Nisin, p. 62. 

8 =dKa-di. 

86 See note 17, p. 144. 
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Ur-4Nin-sun(?), 96:29 

Ur-4Nina, 54:3; 97:32; f. of Li-4Nin-Sah, 97:73 
Ur-¢Nin-giS-zi-da, 97:70 

Ur-4Nin(!)-na, 37:4 

Ur-4Nin-mug-ga, s. of 4Sara-ba-zi-gi, 16:1 
Ur-4Nin-tu, 21:5; 86:2 
Ur-4Nu-mus-da, 26:5 
Ur-4Nun-gal, 78:7; 86:22; 94:16, 17; 100:100 


Ur-Sag-ga, f. of Li-gt-de-a, 97:28; f. of Li-gi-na, 97:37 


Ur-Sag-ga-mu, 80:2 
Ur-Sag-lal, f. of Ur-Si-ga-lam-ma, 97:5 
Ur-4Sah (t. ma-lah), 95:61 
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Ur-4Sara, 15:10; (t. gir), 25:12; 78:18; 96:14; 100:160; 100:166; s. of Gal(?)-ti-a, 


99:102 
Ur-Si-ga-lam-ma, (t. gir) 67:3; s. of Ur-Sag-ldl, 97:4 
Ur-4Si-an-na, 37:6 
Ur-sig (t. pa), 10:2 
Ur-suk (k)al, 59:2; 100:139 
Ur-tab-Sa-a, 5:29 
Ur-temen-na, 60:6; s. of Na-di, 97:10 
Ur-4Ub, 94:24; (t. ma-lah), 95:62 
Ur-*Ur-dig, 100:163 
Ur-uru-na, 94:59 
Ur-uS-gid-da, 97:31 
Ur-*Utu (t. nu giS-Sar), 5:36; (t. nu-tur gud), 86:4 
Ur-t-zi-zi, 47:4 
Ur-t-zi-zi-80, 27:5; 57:5 
Ur-*Zid-da, 5:13 
Ur-zu, 86:16 
Uru-ba-dim, f. of Di-igi+-gar-hu, 83:34 


gu-kud), 77:16; 80:9; 86:11; 89:1; 95:83 
Urum-gi-na, 94:69 
Urum-hu-la, 93:35 


Urum-nin-btr, 94:50 

U-tu-lum, ShOE We ids 8 mi-na, 89:3 
IAG ee | 

Za-ba-Sag-gi,*8 78:8 

Zag-mu-ud(u), 94:53 

Zid-da-lum, 70:18 

Zi-mu, 63:2 

Zu-zu, f. of Lt-dtig-ga, 100:125 

ae eee an-Sub, 61:3 


eee S edin-na, s. of .......4En-zu, 100:42 
Ae ee é-mah, 22:6 
Ret ie had: 4Rn-zu, f. of ........edin-na, 100:43 
AF ene gu-gu, 22:7 


7 An abbreviated name. __ 
88 Read A-ba-Sag-gi; za is mistake of scribe. 


Urum-mu (t. pa), 6:9; (t. maSkim), 74:5; 94:11; (t. ni-gab), 100:172 


Wrumi, 11:4; 12:4: 20:7; 23:4; 27:4; 35:7; 41:4: 47:3: 59:11> (t. gir), 59:16) 73:21; (t. pa 
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Dero he er hu-ni,*? 83:14 

ot see i-li, 83:11 

NPL 4555 4Im (Adad), 95:47 
ee ah oe 4Innanna, 56:3 


Sheet bale ku, 86:12 

age Sade kur-ra, (t. Su-i) 95:72 
tees la, 94:18; 100:20 

Fale pees la-mu, 96:16 


lca iee 3 ma-gtr-ri, 96:15 
hie ana: ma-ma, 83:7 
Pe See mi-na, f. of U-tu-lum, 89:3 
silts oe 4Nin-Sah, 95:113 
tok -Sag-....., 99:104 
Delran he Sag-ga, 95:106 
re ee dSara, s. of Na-di, 72:25 
Eee etae tu (t. uS-ku), 95:107 
see benee uS-bil, 99:11 
Ba art zi, 100:78; s. of Lu-4Nin-gir-su (t. lug&-S0-dt), 97:1 
SO one zi-i-li, 4:12 
eat zi-ki-ir, 96:17 
2. DIVINITIES 


(Exclusive of names of gods used in personal name compositions) 


4Dumu-zi, 20:10; 98:24 

4Dun-gi, 20:4; 32:11; 39:5; 59:17; 88:53; 88:60 
4Dun-pa-é, 78:15 

4Bn-ki, 10:10; 59:18 

4Bin-lfl-l4 (4En-lfl), 48:17; 53:7; 74:7; 82:4 
4Hin-zu, 31:5 

4Gu-la, 4:3; 87:17 

4Gu-za, 82:5 

4Afa-ni, 83:44 

Har-sag-ga,*° 82:6 

4Im (Adad), 97:60 

4Innanna, 16:5; 49:9; 65:2; 69:9; 93:57 
4Nannar, 18:13; 21:11; 37:9; 50:6; 74:12; 82:12; 82:20; 97:51; 100:202 
dNin-a-zu, 18:11 

4Nin-har-sag, 6:8; 53:74! 

dNin-lfl, 79:4; 82:11 

4Nin-ir-ra, 88:46 


dSara, 88:50; 100:17; 100:19; 100:57; 100:71; 100:73; 100:99; 100:101; 100:103; 100:188 


tUtu, 4:4 


3. NAMES OF COUNTRIES AND CITIES 
A-ab-qa*', 94:39 
An-Sa-anki, 9:7; 47:7; 54:6; 64:14; 77:8; 80:15; 80:18 
En-lflki (Nippur*'), 64:19; 70:25; 80:13 


39 Probably A-hu-ni. be a ire , 
40 A sacred object in the form of a mountain within the temple of Enlil. 
41 dingir sign omitted by scribe. 
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Hridu*i (Nunk), 28:12; 42:8; 68:12; 83:46 

Erimki, 2:18 

Ga-eS*i, 26:8; 50:7 

Gis-ib*i (Umma), 4:17; 67:5; 94:49 

Ha-ar-Si*i, 57:10 

Hu-biti-nu-ri*i, 35:15; 58:15 

Hu-mur-ti*:, 70:28 

Kar-zi(d)-daki, 74:18; 82:21 

Ki-anki, 11:2 

Ki-ma8s*i, 14:9; 15:7; 20:11; 27:8; 29:6; 31:10; 41:8; 70:28; 78:2; 78:29; 79:13; 86:36; 
88 :64 

Lu-lu-bi (Lu-lu-bu*i, Lu-lu-bu-um*'), 15:2; 52:10; 55:9 

Me-luh-ha, 65:64? 

Ninni-Unuk*: (Uruk?) ,43 94:41 

Nippur*: (Nibruki, En-lfl*‘), 64:19; 70:25; 80:13 

Nunki (Eridu*'), 28:12; 42:8; 68:12; 83:46 

Pa-te-siki, 83:45 

Sa-as-ru-um*i, 11:8; 16:7 

Se-me-haki, 65:5 

Suruppak*i (Su-kur-ru*i), 13:7 

Si-ma-nim?, 36:7; 39:6; 77:21 

Si-mu-ru-um*:, 30:7; 40:8; 43:8; 52:9; 55:8 

Su-a, 79:3 

Su-kir-ruki (Suruppak*i), 13:7 

Tum-maz-al*:, 79:9 

Ummaki (Gis-ih*!), 4:17; 67:5; 94:49 

Unuk*i (Uruk*'), 49:10; 93:57 

Ur-bil-lum*i, 15:3; 56:8 

Urti-unu(g)*? (Urk:), 4:16; 85:18; 94:33; 97:85 

Uruk: (Unukki), 49:10; 93:57; 94:41 

Za-ab-Sa-li, 46:9 


4. NAME OF GATE 
Ka-gig-ge, 4:6 


5. RIVERS AND CANALS 
e-bar-ra, 94:40 
id Nina*?, 97:15 
idPa-6, 77:18 
id dSara-he-gal, 8:4 


6. TEMPLES AND BUILDINGS 
E-an-na, 2:9 
E-4Ba-t, 58:10 
E-dub-ba, 18:7; 34:8; 49:5; 72:32; 78:18; 94:66 
E-dtl-gig, 60:7 
E-4Ep-lfl-l4, 82:7 
I-Erim‘i, 2:18 
E-gal, 60:4 
E-har, 12:3; 27:3; 41:3; 52:2 
E-har-sun, 46:3 


42 Used as personal name. Aga 
43 Distinguished from Ninni-Erin*!=SuSan*?, 
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E-mah, 25:5 
E-ma8, 32:8 
E-nam-lah, 65:10 
E-4Nin-gir-su, 35:12 
E-4Nin-lfl-14, 82:13 
E-nun, 77:12 
E-4Sara, 1:15; 2:19; 3:13; 4:17; 6:11; 17:9; 34:25; 67:5; 78:14 
E-Se-pag-ga, 77:13 
E-temen-na, re fa i 
E-til-la, 10:1 
E-ud-sar, 31:4 
E-udu, 91:4 
Ki-sil-la, 51:4 


[SEM. PHIL. 


Vou. 9] Lutz—Sumerian Temple Records of Late Ur Dynasty Usp 


CATALOGUE 


ABBREVIATIONS: B, Bur-4Sin; C, content; D, Dungi; Dt, date; G, Gimil-4Sin; 


I, Ibi-4Sin; TN, text number; UCBC, University of California Babylonian Col- 


lection. 
Nw ope 
Ne: 
Neiks 
AN. 4 
‘EN 35 
TNS76 
Noa 7. 
TNS 
TN 9 
DN: 
SNe: 
NT E12: 
EN IS? 
Nel 4: 
Tag aL oS: 


Dt, 1. year of I; UCBC 410; C: an account of certain quantities of barley 
received and expended by Gar-ti-rum. 

Dt, 9. year of G; UCBC 411; C: receipt and expenditure of barley; the 
transaction was carried on by En-t, an official of the temple of the town 
of Erim§i, 


: Dt, 1. year of I; UCBC 412; C: delivery and expenditure of barley; the 


business was transacted by A-kal-la, the chief (palil). 


: Dt, month Ezen-4Me-ki-g4l, (11. month of the Drehem calendar), 9. year 


of G; UCBC 418; C: delivery of one fat sheep (udu nitah, immeru mart) 
and one fat sheep next (in size) to an ox, (udu nitah gud-e uS-sa). 


: Undated; UCBC 414; C: two accounts of grain delivery, of which from 


the first a total of 44 gur of barley is still on hand (Se-ba-bi a-gub-ba); 
the second account shows a total of 41 gur of wheat (Se-ba gig-g[a-bi 
a-gub-ba]) remaining. 


: Dt, 9. year of G; UCBC 415; C: one group of workmen given for one day 


to the foreman of the bubulci (nu-tur gud) Lugal-ka-gi-na; another 
group is given for a day to the foreman Lugal-azag-ga-ni of the field 
of 4Nin-har-sag; secretary: Urum-mu; to the account of: Ur-gti-ne-na. 


: Dt, mu dumu lugal, month ¢Kur-t-e, (11. month of the Jokha calendar); 


UCBC 416; c: Delivery of barley. 


: Dt. 4. year of G; UCBC 417; C: Record concerning workmen employed 


for a day in order to clear the canal 4Sara-he-gdl of accumulated earth. 


: Dt. 44. year of D; month Min-ab, (7. month of the Jokha calendar); 


UCBC 418; C: a receipt tablet for two reed sandals. 

Dt. 2. year of G; (the date offers the variant reading mu ma ¢En-ki 
ba-ab-dt for the more common mu méa-dar-abzu ba-ab-dt); month 
4Dumu-zi, (12. month of the Jokha calendar); UCBC 419; C: Concerning 
the hire of a royal carrier on the ninth month of the first year of G. 
Transaction carried on by Ur-sig to the account of Dingir-ra. 

Dt. 6. year of B; month 4Dumv-zi, (12. month of the Jokha calendar); 
UCBC 420; C: Receipt of barley for the provender of elephants (?anSu- 
bar-+an). 

Dt. 47. year of D; month Ri, (5. month of the Jokha calendar); UCBC 
421; Receipt of barley for the provender of elephants(?). 

Dt. 1. year of B} month Sti-e’-a, (8. month of the secondary Drehem 
calendar); UCBC 422; C: Receipt of 160 animals (the total is written 
on the left edge of the tablet) by A-hu-a, patesi of Suruppaksi, from 
Ab-ba-Sag-ga. The name of the patesi, mentioned in this tablet, 
appears here for the first time among the published material. 

Dt. 57. year of D; UCBC 423; C: Delivery of barley. 


Dt. apparently the 56. year of D; UCBC 424; D: Delivery of barley flour 
during the 54., 55., and 56. year of D. 
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Dt. 6. year of B; month Dirig, (13. month of the Jokha calendar); UCBC 
425; C: Record of the hire of a carrier from the 1. month of the 5. year 
of B. (In case that the tablet comes from Nippur the month would 
be the twelveth; in this instance the hire would have extended over 
one year, in the other over two full years). 

Dt. 9. year of G; UCBC 426; C: a grain account. 

Dt. 53. year of D; month Ezen-4Nin-a-zu, (5. month of the secondary 
Drehem calendar); UCBC 427; C: removal of various items from the 
é-dub-ba, the record-house. 

Dt. 5. year of G; month Min-ab, (7. month of the Jokha calendar), emend 
the second sign of the name of the month to ab; mistake of the scribe; 
UCBC 428; Receipt of barley. 

Dt. 56. year of D; month Dumu-zi, (12. month of the Jokha calendar); 
UCBC 429; C: Receipt of barley for brewing and baking purposes. 
The finished products are for the stated offering of Dungi. 

Dt. 4. year of B; UCBC 430; C: record concerning the hire of four female 
servants. 

Dt. 1. year of G; UCBC 481; C: Record of expenditure of barley flour 
to the account of A-kal-la. 

Dt. 58. year of D; UCBC 432; C: Receipt of barley for the provender of 
elephants(?). See TN 11 and TN 12. 

Dt. 3. year of G; the third day, month Ezen-4Nin-a-zu, (5. month of the 
secondary Drehem calendar); UCBC 438; C: Receipt of a sheep. 

Dt. destroyed; UCBC 434; C: Record concerning various parcels of fields 
assigned to certain foremen. 

Dt. 8. year of B; UCBC 485; C: travelling sandals of reed, and reed 
containers given to the account of Ur-4Nu-muSs-da. 

Dt. 57. year of D; UCBC 436; C: Receipt of barley for the provender of 
elephants(?). See TN 11, TN 12 and TN 23. 

Dt. 8. year of B; month Se-fl-la, (12. month of the Lagash calendar); 
UCBC 487; C: Receipt of various grades of cloth. 

Dt. 57. year of D; month A-ki-ti, (6. month of the secondary Nippur 
calendar); UCBC 488; C: Receipt of a sheep. 

Dt. 35. year of D; month 4Ne-giin, (9. month of the Jokha calendar); 
UCBC 439; C: one ox skin, ox tendon, and ox tail placed to the account 
of A-a-kal-la. 

Dt. 57. year of D; month Se-gtir-kud, (12. month of the Drehem, and 1. 
month of the Jokha calendar); UCBC 440; C: Receipt of various grades 
of oxen. 

Dt. 1. year of I; month Ezen ¢Dun-gi; (7. month of the Lagash and 10- 
month of the Jokha calendar); UCBC 441; C: Record concerning ropes 
placed to the account of A-lul-lul. 

Dt. 2. year of G; UCBC 442; C: Record concerning the filling of three 
traveling bags with fine grated barley flour. 

Dt. 9. year of G; UCBC 448; C: Itemized account of the receipt and 
expenditure of barley. 

Dt. 7. year of B; UCBC 444; C: Record concerning the distribution of 
barley to various individuals, being victualers of the temple of 4Nin- 
girsu. The tablet thus comes from Lagash. 

Dt. 4. year of G; UCBC 445; C: Receipt of reeds for flour carriers. 


Dt. 4. year of B; month Amar-a-si, (10. month of the Lagash calendar); 
UCBC 446; C: Receipt of barley flour. 
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Dt. broken away; the month of Ezen-4Me-ki-gal (11. month of the sec- 
ondary Drehem calendar) is mentioned within the body of the text; 
UCBC 447; C: Itemized account of pastured sheep (udu t), and large 
pastured kids (mds-gal u1). 

Dt. 3. year of G; month Ezen-*Dun-gi, (7. month of the secondary Drehem, 
and 10. month of the Jokha calendar); UCBC 448; C: Receipt of barley 
flour. 

Dt. 35. year of D; month Kur-t-e, (11. month of the Jokha calendar); 
UCBC 449; C: an ass hide, ox hide, ox tail and ox tendon placed to the 
account of A-kal-la. 

Dt. 56. year of D; month Kur-t-e, (11. month of the Jokha calendar); 
UCBC 450; C: Receipt of barley for the provender of elephants(?); 
see above TN 11, TN 12, TN 23, and TN 27. 

Dt. 8. year of B; month Se-giir-kud, (12. month of the Nippur calendar, 
and 1. month of that of Jokha); UCBC 451; Record concerning the 
acquisition of a lamb. 

Dt. 36. year of D; month S83-giir-kud, (12. month of the Nippur and 1. 
month of the Jokha calendar); UCBC 452; C: Receipt of barley and 
malt. 

Dt. 5. year of G, month Sig-giS-ni-Sub-gar, (2. month of the Jokha cal- 
endar); UCBC 453; C: Record concerning the work, number, and 
provisioning of gangs of workmen. 

Undated; UCBC 454; C: Receipt of wool. 

Dt. 7. year of G; month Ri, (5. month of the Jokha calendar); UCBC 455; 
C: Receipt of barley. 

Dt. 45. year of D; month Min-ab, (7. month of the Jokha calendar); 
UCBC 456; C: Receipt of barley for the provender of elephants(?); 
see above TN 11, TN 12, TN 23, TN 27, and TN 41. 

Dt. 3. year of B; month Se-kar-ra-gdl-la, (3. month of the Jokha calendar); 
UCBC 457; C: Account of wages paid to male and female servants under 
the control of various officials. 

Dt. mu en *Innanna Unu(g)*i m4s-e ni-pa4d; month Min-ab, (7. month 
of the Jokha calendar); UCBC 458; C: Receipt of money for interest. 

Dt. 9. year of B; month Min-ab, (7. month of the Jokha calendar); 
UCBC 459; C: Receipt document. The second sign in line 2 is too far 
apart, read fl. 

Dt. mu bil-?-...um*i ba-[bul]; read perhaps: mu Ur‘(!)-bi-i[l-lu]-um*i 
ba-[hul], 55. year of D; UCBC 460; C: Receipt of sheep. 

Dt. 55. year of D; month Min-ab, (7. month of the Jokha calendar); 
UCBC 461; C: Receipt of barley. 

month Si-numun, (6. month of the Jokha calendar); UCBC 462; C: 
Receipt of barley for sacrificial purposes. 

Dt. 46. year of D; month Se-gtr-kud, (12. month of the Nippur calendar, 
and 1. month of that of Jokha); UCBC 463; C: Receipt of two male 
sheep. 

Dt. 55. year of D; either the 1. (MaSda-ku), 2. (SeX-da-kti), or the 3. 
month (U-ne-musen-kti) of the secondary Drehem calendar; only the 
element kti is preserved on the tablet; UCBC 464; C: Receipt of beer, 
grated barley flour, and malt flour. 

Dt. 2. year of B; month Min-ab, (7. month of the Jokha calendar); 
UCBC 465; C: Record concerning bricks. 

Dt. 37. year of D; month Se-giir-kud, (12. month of the Drehem, and 1. 
month of the Jokha calendar); UCBC 466; C: Receipt document. 
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Dt. 7. year of B; month Se-fl-la, (12. month of the Lagash calendar) ; 
UCBC 467; C: Receipt of fat sheep and various victuals for sacrificial 
purposes. 

Dt. 2. year of G; (the date offers the variant reading mu ma ¢En-ki 
ba-dim; see also above TN 10); month Ezen-4Dun-gi, (7. month of the 
secondary Drehem, and 10. month of the Jokha calendar); UCBC 468; 
C: Expenditure of certain amounts of barley to various individuals. 

undated; UCBC 469; C: Distribution of various amounts of barley from 
a stated total. 

Dt. 1. year of G; month Se-kar-ra-gél-la, (8. month of the Jokha calen- 
dar); UCBC 470; C: Receipt of a dead animal. 

undated; UCBC 471; C: Receipt document mentioning various kinds of 
beer and other things which Lt-‘Nannar received for the new moon 
celebration (nig ud-sar-8u). 

no date; UCBC 472; C: Statement concerning the amount of food rations 
given to various individuals. 

year date omitted; month Mu-su-dti, (9. month of the Lagash calendar); 
the tablet presents the reading dah, a scribal error for du, a variant 
of the more common dt; UCBC 473; C: the tablet records the quanti- 
ties of beer, bread, and oil given to various messengers for the road. 

Dt. 1. year of I; UCBC 474; C: Record concerning the receipt and ex- 
penditure of barley; the transactions were carried on by Ur-4Ba-t, 
(nig-Sid-ag Ur-‘Ba-ti). 

no date; UCBC 475; C: the fragment seems to refer to earthen containers 
(bur-zi, without determinative dtig) used on the road; the verb dii(-am), 
like du, labanu libittim apparently refers to the manufacture of such 
vessels for purposes of travel; the beginning of each line probably 
contained the number of vessels formed. 

Dt. 9. year of G; UCBC 476; C: payment of barley placed to the account 
of Lugal-ku-dig. 

Dt. 10. year of B; month Min-ab, (7. month of the Jokha calendar); 
UCBC 477; C: Receipt of barley. 

Dt. 4(?) year of G; month Kin-¢Innanna, (6. month of the ordinary 
Drehem calendar); the sixth day; UCBC 478; C: Receipt of za-tum 
wood. 

Dt. 56. year of D; UCBC 479; C: Itemized account of food rations brought 
in for sacrificial purposes, (left edge: Se-ba s4-dug). 

no date; UCBC 480; C: Concerning the removal of various kinds of cloth. 

date brocken away; UCBC 481; C: Itemized account of barley. 

Dt. 58. year of D; month Ri, (5. month of the Jokha calendar); UCBC 
482; C: Certain quantities of beer paid out as wages for soldiers (4 erem 
ten-na). 

Dt. 9. year of B; month Ezen-Me-ki-g4l, (dingir sign omitted by the 
scribe; 11. month of the secondary Drehem calendar); UCBC 483; 
C: Delivery of dead animals. 

no date; UCBC 484; C: Distribution of certain quantities of beer to 
various men. 

no date; UCBC; C: fragmentary record. 

Dt. 4. year of G; UCBC 486; C: Record concerning groups of workmen, 
and their assignment to certain places of work. The grand total of 
the men is given with the number of men missing since certain days. 

Dt. 57. year of D; UCBC 487; C: Itemized record concerning sesame; 
the business was transacted by Ur-4Ba-t. 
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Dt. 57. year of D; month Si-eS-Sa, (8. month of the secondary Drehem 
calendar); UCBC 488; C: Concerning the delivery of various kinds 
of sheep and kids. The name of the month as well as the mention 
of the goddess Ninlil show that the tablet comes from N ippur. 

Dt. 45. year of D; UCBC 489; C: Itemized account of barley brought for 
sacrificial purposes into the temple of Nippur. 

Dt. 4. year of B; UCBC 490; C: Itemized account of cows, sheep, and kids. 

Dt. 9. year of B; month Dirig Se-gtir-kud, (intercalary month of the 
ordinary Dreticm calendar); UCBC 491; C: A Nippur tablet giving an 
itemized list of sheep driven away for sacrifice to the temples of 
4Enlil and 4Ninlil up to the 23. day of the month. 

no date; UCBC 492; C: List of persons. 

Date broken away; UCBC 493; C: Payment of wages. 

Dt. 5. year of G; month Mitesh, (7. month of the Jokha calendar); 
UCBC 494; C: Receipt of finest flour, dates, grated flour, emmer 
dough(?), and dub-dub flour for the stated sacrifice, pinned to the 
account of the patesi. 

Dt. 57, year of D; UCBC 495; C: Itemized account of barley received 
and expended. 


Dt. 2. year of G; UCBC 496; C: Record concerning wages paid for certain 


numbers of days. 

Dt. 56. year of D; UCBC 497; C: Itemized account of barley. 

no date; UCBC; C: List of individuals. 

Dt. 8. year of er month St-numun, (6. month of the Jokha calendar; if 
St-numun-a, thet 4. month of Biter the Lagash or ordinary Deehen 
calendar); UCBC 499; C: Receipt(?) document. 

no date, UCBC 500; C: Record concerning the payment of money. 

Dt. mu uS-sa na-..... ba-da; UCBC 501; C: Itemized account concerning 
straw. 

Dt. 53. year of D; UCBC 502; C: Itemized account of various kinds and 
grades of flour, dates, etc. received and expended. 

undated; UCBC 502; C: A record of ships of various volume with mention 
of the names of the boatsmen. 

undated; UCBC 503; C: Itemized record concerning barley, crushed 
barley, flour, etc., and rations distributed to various individuals, 
placed to the account of a number of men. 

no date; UCBC 504; C: Itemized list of rations for the new year festival. 

no date; UCBC 505; C: List of gangs of workmen entrusted to various 
officials. 

no date; UCBC 506; C: Record concerning barley flour, dates, and 
dub-dub flour. 

no date; UCBC 507; C: Itemized record concerning the receipt of gi-bil 
and gi-Sid ropes with mention of the number of strands (gu-lab- ba) 
composing each rope. 

Dt. 4. year of B; UCBC 508; C: Assignment of parcels of two kinds of 
fields to couia individuals. 
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CHRONOLOGICAL ARRANGEMENT OF DATED TABLETS 


YEAR YEAR 
35. Dungi: 30;40 4. Bur-4Sin: 21; 37; 81; 100 
36. Dungi: 43 6. Bur-4Sin: 11; 16 
37. Dungi: 57 7. Bur-4Sin: 35; 58 
44. Dungi: 9 8. Bur-4Sin: 26; 28; 42 
45. Dungi: 47; 80 9. Bur-¢Sin: 50; 74; 82 
46. Dungi: 54 10. Bur-4Sin: 68 
47. Dungi: 12 1. Gimil-4Sin: 22; 61 
53. Dungi: 18; 93 2. Gimil-4Sin: 10; 33; 59; 87 
5D. OUNeI Soa. OD 3. Gimil-4Sin: 24; 39 
56. Dungi: 15; 20; 41; 70; 78; 79; 88 4. Gimil-4Sin: 8: 36: 69(?); 77 
57. Dungi: 14; 27; 29; 31; 86 5. Gimil-4Sin: 19; 44; 85 
58. Dungi: 23; 73 7. Gimil-4Sin: 46 
1. Bur-4Sin: 13 8. Gimil-4Sin: 90 
2. Bur-4Sin: 56 9. Gimil-4Sin: 2; 4; 6; 17; 34; 67 
3. Bur-4Sin: 48 1. -Tbi-"Sin? 12:33:32: 65 


Unclassified date: 49 
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PART II 


NAME INDICES 


ABBREVIATIONS: f., father; s., son. 


PERSONAL NAMES 


/ 


A-a-kal-la, (mu, maSkim) 17:5, 6; (pa-te-si) 54: seal; 74: seal; 99: seal; 109: seal; 
I11: seal; 112: seal; 114: seal; 115: seal; 118: seal; 120: seal; 124: seal 

A-al-li, 5:10; 74:4; 109:4; 118:8; 120:11 

A-a-mu, 69:7 

A-bil-la-tum, 70:8 

A-bil-zi-..., 85:4 

Ab-ba-kal-la, (gir, dub-sar) 20:9, 10 

Ab-ba-Sag-ga, 17:8; 25:3, 4; 35:7; 36:8; 44:3; 45:3; 54:7; 78:3, 4; 79:3, 4 

A-di, 2:3, 108:7 

A-du-mu, 15:7; 87:5; 87:6; 104:8 

Ad-da, 22:5 . 

Ad-da-tur, 38:8 

A-gu, 63:7; 69:15; 71:6; 84:3; 95:3; 105:5; 106:12; 107:7; 108:6; 121:5 

A-hu-ni, 14:6; 55:7; 89:11 

A-hu-wi-ir, 45:5 

A-kal-la, f. of Li-Sag-ni-zu, 60: seal; (nu-tur) 72:4; 96:4; 115:10 

Al-la-igi++ku-du, (dub-sar) s. of Ur-...... , 100: seal; 100:5 

A-lul-lul, 73:5 

An-na-hi-li-bi, (suk(k)al da) 90:9 

Azag-4Nin-gal, 38:5 

Ba-Sag, 67:5 

Ba-za, 94:4 

Be-li-ba-ni, 70:4 

Be-li-i-lf, 65:4 

Be-li-tabu, 37:6 

“Bur-4Sin, 1:10; 11:8, 9; 14:9, 10; 18:10; 55:11; 62:9; 87:8, 9; 88:6; 122:6, 7 

Da-a-ga, (gir) 7:6; 34:6 

Da-da, f. of SeS-a-ni, 27: seal 

Da-da-ga, 10:8; 21:6, 7; (dub-sar) s. of Ur-nigin-gar, (i8), 21: seal; 81:5; 86:7 

Da-gu, 107:8 

Dingir-ra, (dub-sar) s. of Li-ga, 24: seal; 24:5 

Dug-gir, 59:5; 64:4 

4Dun-gi, 88: seal 

4Dun-gi-a-a-mu, 11:5, 6; 44:5; 78:5, 6 

4Dun-gi-ri-mu, (maSkim) 20:4; 29:5, 6; 43:6; 48:7; 61:6, 7; 65:5; 117:8 

4Dun-gi-zi-im-tum, 70:6, 7 

Du-U, (ga-si-dt), 73:3, 4 

E-mab-ki-bi, (pa) 41:8 

En-dingir-mu, 19:5 

En-du, (dub-sar), s. of Ur-4Gu-silim, 91: seal 

En-dt-du, 27:2 

En-4Innanna, 39:5; 40:3; 40:4 
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4Gimil-4Sin, 5:18; 7:8, 9; 27:11; 49:10; 54: seal; 73:8; 74: seal; 74:7; 77:9, 10; 85:12; 
92:7; 95:6; 99:25; 99: seal; 100:7; 106:18, 14; 109: seal; 111: seal; 112:7, 8; 112: seal: 
114:9; 114: seal; 115:14; 115: seal; 118: seal; 119:8, 9; 120: seal; 124:10; 124: seal 

Gu-du-du, 102:4; f. of Ur-4Ba-u, 51:3 

Ha-ma-ti, 24:3 

Ha-ti, 102:2 

Hu-wa-wa, 7:7; 52:8; 75:5 

I-da-be-li, 7:4 

Id-pa-é, 49:7 

Ili-ba-ni, 42:7 

I-lf-zi-ni, 38:3 

I-mi-id-ilu, 70:2 

Inim-4Sara, (pa) 15:6; 49:1; (see also Ka-4Sara) 

In-ta-é-a, 13:6, 7; 25:5; 79:5; 85:6 

In-Sag-Sag, 112:2 

KA-Sa-i-lf, 69:21 

Ka-4Sara, (pa) 15:6; 49:1; (see also Inim-4Sara) 

4Kal-lugal, 40:5; (see also 4Lama-lugal) 

Ku-dug, 26:15 

d4Lama-lugal, 40:5; (see also ¢Kal-lugal) 

Li-a-al-la, 26:11, 12 

Lu-da-da, 26:5, 6 : 

Li-dingir-ra, (pa) 27:9; 29:4; 43:5; 62:5; 66:6; 84:4; (pa) 91:5; 105:6; (dub-sar) s. of 
Ur-4Utu(?), 105: seal; 114:5 

Li-dtig-ga, 4:6; (8) 40:6; 75:6; 113:4 

Lu-¢En-lfl-14, 16:3 

Lu-ga, f. of Dingir-ra, 24: seal 

Lugal-2....%,. , f. of Ur-4Sara, 81: seal 

Lugal-?-e, (dub-sar) s. of Li-tur-da, 53: seal; (pa) 58:4 

Lugal-d-zi-da, 82:5, 6 

Lugal-a8(!)-nanga, 36:2 

Lugal-gik-Sar, f. of 4Sara-kam, 107: seal 

Lugal-he-gal, 107:3 

Lugal-itu-da, (pa) 53:4; 97:4; (pa) 104:7 

Lugal-nir, 33:4; (dub-sar) s. of Ur-4Sara, 33: seal; 77:3 

Lugal-sal, 103:1 

Lugal-gud-e, f. of Ur-4Nu-mus-da, 97: seal 

Lugal-Sag, f. of US-mu, 49: seal 

Lu-ib-gal, (dub-sar) s. of Ur-gé-kisal, 52: seal; 75: seal 

Lt-igi-Sag-Sag, 97:5 

Li-kal-la, 1:8; 9:20; 63:8; (dub-sar) s. of Ur-..... , (iS), 72: seal; 106:11 

Lul-lul-lf, f. of Ur-4Sara, 12:4; 121: seal 

Lt-*Nannar, 42:10 

Lui-4Nin-Sah, 96:2 

Li-Sag-ga, (dub-sar) f. of Ni-kal-la, 28: seal; 31:8 

Lu-Sag-ni-zu, 60:5; (dub-sar) s. of A-kal-la, 60: seal 

La-‘Sara, 26:13, 14; 95:4 

Lu-tur-da, f. of Lugal-?-e, 53: seal 

Me-4Gt-silim, 17:3, 4 

MuS&-Se-ni-gam(?), 36:5 

Na-ba-di, 16:9 

Na-nar, 48:6 

dNannar-... .!. ..: , 123:4 
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4Nannar-ab-ba, (gir,dub-sar) 85:9, 10 

Na-Sag, 14:5; 39:11 

Ni-kal-la, 9:21; 28:5; (dub-sar) s. of Lt-Sag-ga, (dub-sar), 28: seal 

Nin-hi-li-a, 68:3; wife of A-a-kal-la, patesi of Umma, 68: seal 

Ni-ni-bil,! 88:3 

Nin-mu-é-da-ni, 37:3, 4 

Rim, 91:6 

dSara-a-mu, (pa) 4:5 

dSara-kam, (gir) 52:7; 54:8; 68:2; 99:22; (dub-sar) s. of Lugal-gik-Sar, 107: seal; 
HOA? Posh) 

dSara-ni-Sag(?), (gir) 75:3 

dSara-ni-Sag-gu, 6:2 

Sar-ru-um-ba-ni, 56:4 

Ses-a-ni, 16:7; 27:10; (dub-sar) s. of Da-da, 27: seal 

Se3-kal-la, 16:5; 18:1; (pa) 33:3; 113:3 

Sti-ma-4m(?), (pa), 47:6 

Sti-ma-ma, 61:5 

Temen-na,? 51:6 

U-ma-ni, 67:4; (engar) 93:4 

Ur-aS, 26:2 

Ur-...., 102:6; (i8) f. of Li-kal-la, 72: seal 

Ur-*Ba-t, (maskim) 39:9; s. of Gu-du-du, 51:2; 122:4 

Ur-dub,*® 2:2; 18:6; 22:4; (pa-te-si) 35:2; (pa-te-si) 56:2; 80:17; 103:2; 119:4; 124:7 

Ur-*Dumu-zi-da, 26:9, 10 

Ur-dun, 71:9 

Ur-4Dun-pa-é, 1:3; (pa) 30:3, 4; (pa) 76:8, 9; (gir, azag-dim) 77:6, 7, 8 

Ur-E-an-na, (tur nu-tur) 46:3 

Ur-é-e, 86:5, 92:6 

Ur-é-e, (dub-sar) s. of Ur-nigin-gar, 92: seal 

Ur-¢En-l{l-14, 39:2 

Ur-E-nun-na, (pa) 100:4 

Ur-¢En-zu, (dub-sar) s. of Ur-gigir, 15: seal; 21:5; 83:5; (dub-sar) 104: seal 

Ur-4Gal, 94:3 

Ur-gé-kisal, f. of Lt-ib-gal, 52: seal; f. of Lu-ib-gal, 75: seal 

Ur-gigir, f. of Ur-4En-zu, 15: seal 

Ur-4Gi-silim, f. of En-dt, 91: seal 

Ur-*Kal-la, 64:5 

Ur-lah, (suk(k)al) 42:4 

Ur-més, 2:2; 18:6; 22:4; (pa-te-si) 35:2; (pa-te-si) 56:2; 80:17; 103:2; 119:4; 124:7 

Ur-4Ne-gtin, (pa-te-si) 88: seal 

Ur-nigin-gar, f. of Urum-mu, 18: seal; (i8) f. of Da-da-ga, 21: seal; 40:11; 55:8; 62:6; 
66:7; 67:2; 89:12; f. of Ur-é-e, 92: seal; 102:1 

Ur-nigin, 110:9 

Ur-ni-mu, 119:3 

Ur-¢Nin-su, 1:5; (pa) 28:4 

Ur-4Nin-tu, 9:18 

Ur-4*Nu-muSs-da, 97:7, 8: (dub-sar) s. of Lugal-gud-e, 97: seal; 111:20 

Ur-sag-kud, 69:14 

Ur-sig, 83:3 


1 Compare N i-ni-bil-la-ni, in Huber, PN, 141. Read probably I-lf-bil-la-ni, 
I-lf-bil. 

2 Tablet reads te-te; the second te should probably be emended to read na. 

3 See also Ur-més. 
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Ur-4Sara, 10:9; (dub-sar) s. of Lugal-?, 10: seal; 12:2; s. of Lul-lul-lf, 12:3; f. of 
Lugal-nir, 33: seal; 60:4; 72:1; 81:6; (dub-sar) s. of Lugal-..., 81: seal; 121:6; 
(dub-sar s. of Lul-lul-lf, 121: seal 

Urum, 26:3>°3127; 455; 9313 

Urum-mu, (dub-sar) s. of Ur-nigfn-gar (i8), 18: seal; (uS-ku) 101:4 

Ur-4Utu, 83:4; f. of Lt-dingir-ra, 105: seal 

Us-mu, 49:9; (dub-sar) s. of Lugal-sSag, 49: seal 

Zabar-ku, (maskim), 39:6; 39:8; (maSkim) 40:8; (maskim) 51:7 

Zag-ga-ni, 71:7 

ZLu-zu-ga(?), 20:7 


NAMES OF DEITIES 


(Exclusive of those contained in personal names) 


An-na, 12:7; 40:13; 43:8; 45:9; 48:9; 60:6, 7; 78:10 
dDumu-zi, 3:8; 31:11; 34:8; 54:10; 64:7; 73:6,.7; 81:7; 99:12; 102:7; 11236 
4Dun-gi, 14:7, 8; 29:8; 35:9; 56:9 
dEin-ki, 8:8; 9:23; 15:9; 21:8; 52:9; 54:11; 75:8; 96:8; 109:7; 117:11 
4Ein-lil, (4En-lfl-14), 6:7; 39:1; 39:3; 49:12; 51:4; 100:10 
qGir, 99:21 
4Gu-la, 64:2 
4Afa-ni, 99:12 
4Innana, 17:12; 35:11; 36:12; 44:10; 56:11 
4Nannar, 12:7;4 19:8; 32:8; 40:14; 45:9; 51:1; 51:12; 78:10; 82:8 
4Ne-gtin, 1:9; 46:8; 57:6; 80:19; 124:9 
dNin-a-zu, 39:12; 44:7, 8; 50:11; 61:9; 66:9; 85:11 
4Nin-lfl, (4Nin-lfl-l4), 39:4; 49:12, 13; 51:5; 100:10, 11 
4Nin-fir-ra, 30:5; 76:6, 7; 99:6 
dSara, 95:3; 115:7 
NAMES OF PLACES 
Adabk', 36:4 
An-Sa-an*!, 31:12, 13; 34:9, 10; 67:7, 8; 113:7, 8 
Bi-ib-ra-bi-um*', 59:8, 9, 10 
En-lfl*i, 115:7 
Hridu*i, 3:9; 16:12; 20:12; 23:12; 48:10; 50:12; 94:6 
Ga-eSki, 118:11; 120:14 
Gis-tb*i, 27:3; 27:7; 54:seal; 73:10; 74:seal; 99:seal; 104:3; 109:seal; 111:seal; 112:seal; 
114:seal; 115:seal; 118:seal; 119:seal; 120:seal; 124:seal 
Gu-edin-na, 28:2; 77:4, 5 
Ha-ar-siki, 81:8 
Hu-hii-nu-ri*', (Hu-hu-nu-ri*‘), 22:7, 8; 61:10, 11; 79:8, 9; 97:10 
Hu-mur-ti*', 66:10, 11 
Kar-zi-da, 32:9 
Ki-ma8ski, 10:12; 39:13; 66:10; 81:9; 86:9; 89:14; 101:8 
Lu-lu-bu*i, 70:12 
Nippur*!, 115:7 
Nunki, 3:9; 16:12; 20:12; 23:12; 48:10; 50:12; 94:6 
Si-ma-niimki, 4:7; 24:7, 8; 63:10, 11; 68:5; 71:11; 80:20; 104:9, 10; 105:8, 9; 107:10, 11; 
108:8, 9; 110:13, 14; 121:8, 9 
Si-mu-ru-um i, 37:10; 70:11; 83:8, 9; 102:8, 9 
Su-a, 89:4, 5, 8, 9 


4 Dingir sign omitted by scribe. 
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Sa-as-ruki, (Sa-aS-Su-ruk) , 13:10; 29:9; 43:9; 57:8 

Ud-nunki, 36:4 

Umma*i, 27:3; 27:7; 54:seal; 73:10; 74:seal; 99:seal; 104:3; 109:seal; 111:seal: 112:seal; 
114:seal; 115:seal; 118:seal; 119:seal; 120:seal; 124:seal 

Urk', 5:14; 37:7; 74:seal; 85:13; 88:seal; 99:seal; 99:26; 100:8, 9; 109:seal; 111;seal; 
112:seal; 114:seal; 115:seal; 118:seal; 119:seal; 120:seal; 124:seal 

Ur-bil-lum*‘, 1:11; 11:9, 10; 38:11, 12;,62:10, 11; 87:9, 10; 88:7 

Uruk*!, 56:11 

Za-ab-Sa-li*i, 2:5, 6; 33:5, 6; 85:14, 15; 91:8, 9 


NAMES OF HOUSES AND TEMPLES 


Dul-nin-nu-rii, 104:2 
E-dub-ba, 33:seal; 94:2 
E-4En-l{l-14, 105:3, 4 
E-4Ha-ni, 111:16 
E-har, 31:6 

E-kt, 93:7 


A 


E-mah, 99:18 


E-maég, 111:19 

E-mu, 13:4; 40:10 

E-4Nin-tr-ra, 111:10 

E-nun, 88:2; 92:5; 97:2 

E-4Sara, 30:8; 47:8; 57:3; 58:8; 73:9; 76:12; 82:4; 111:5; 123:19 
E-Se-pag-ga, 17:2; 39:7; 63:6 


E-udu, 19:4; 27:3 
NAMES OF CANALS 


id 4Bur-4Sin-g4-¢4-gar,* ee. 3 
idGir-suki, 27:6 
id] h-Si-nir-ra, 91:3, 4 


5 Written gar in Keiser, YBT IV, 223:5. 
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CATALOGUE 


ABBREVIATIONS: dt, date; c, content. 


TN 1: dt: 2. year of *Bur-4Sin; 9. month of the Jokha calendar; c: receipt of 
barley flour; UCBC 601. 

TN 2: dt: 7. year of 4Gimil-4Sin; 7. month (JJokha); c: receipt of an eer 
GAB loaf; UCBC 602 

TN £23: 30ty.S-eyvear ‘of 4Bur-4Sin; 12. month (Jokha); ¢: receipt of oe to the 
account of the patesi of Umma; the seal impression is very faint, but 
it can be restored with the exception of the patesi’s name, as follows: 


SBUrHS Si hie Parse gern) y ye” Per) Deane ace eM oie anes 
lugal kalag-ga pa-te-si 

lugal Uri GiS-th*i 
kima nid-zu 

lugal ¢ub- 


da-limmu-ba 
The name of the patesi is either that of Ur-tNe-ein, or that of A-a- 
kal-la. UCBC 603. 

TN 4: dt: 3. year of 4Gimil-‘Sin; e: record of workmen employed for a day in 
two fields in order to cut barley, UCBC 604. 

TN 5: dt: 5. year of 4Gimil-4Sin; 11. month (Jokha); c: delivery of beer on three 
successive days for the account of the patesi of Umma; the seal im- 
pression of the tablet gives the name and title of 4Gimil-4Sin and 
preserves the first two letters of A-a-kal-la, patesi of Umma; UCBC 605. 

TN 6: dt: 3. year of ¢Bur-¢Sin; 1. month (Jokha; and 12. month of the Drehem 

calendar; the tablet, most likely, however, comes from Jokha); ¢ 
receipt of food rations from the lal-mah field; UCBC 606. 

: dt: 1. year of ¢Gimil-4Sin; ¢: delivery of beer; UCBC 607. 

TN 8: dt: 2. year of 4Gimil-¢Sin; 6. month (Jokha); c: account of barley flour 
delivered on two successive days; UCBC 608. 

TN 9: dt: 3. year of 4Gimil-4Sin; 6. month (Jokha); ¢: record concerning the 
weight of various kinds of cloths and garments and their receipt by 
Ni-kal-la; UCBC 609. 

TN 10: dt: 58. year of 4Dun-gi; 6. month (Jokha); ¢: record concerning 13 rakes 
or forks and 25 sickles; UCBC 610. 

TN 11: dt: 2. year of 4Bur-4Sin; 11. month (Drehem); c: receipt of unweaned 
lambs; UCBC 611. 

TN 12: dt: 4. year of 4Bur-4Sin; 5. month (Jokha); ¢: 4 gis-fl (wood- annie 
placed to the account of Ur-4Sara; UCBC 612. 

TN 13: dt: 6. year of 4Bur-4Sin; 3. month (Drehem); c: removal of one sheep, 

5 ewes, and 3 kids; UCBC 618. 

TN 14: dt: 1. year of 4Bur-4Sin; 10. month (Jokhe; 7. month of the Lagash and 

Nippur calendars); ¢: receipt of small cattle; RCBC 614. 

TN 15: dt:2. year of 4Gimil-4Sin; 4. month (Jokha); ¢: record concerning laborers 

employed for a day; UCBC 615. 

TN 16: dt: 8. year of 4Bur-4Sin; c: a transaction concerning barley flour; UCBC 
616. 

TN 17: dt: 5. year of ¢Bur-4Sin; 9. month (secondary Nippurian calendar); 
c: receipt of a lamb; UCBC 617. 
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dt: 1. year of 4Bur-4Sin; c: a letter, UCBC 618. 

dt: 4. year of ‘Bur-4Sin; 8. month (secondary Drehem calendar); ¢c: receipt 
of unweaned lambs; UCBC 619. 

dt: 8. year of 4Bur-4Sin; 9. month (secondary Drehem calendar); ec: 
receipt of an ox; UCBC 620. 

dt: 2. year of 4Gimil-4Sin; e: record of work done by women in charge 
of an official; UCBC 621. 

dt: 7. year of 4Bur-4Sin; 6. month; c: delivery of a dressed, dead, male 
sheep; UCBC 622. 

dt: 8. year of 4Bur-4Sin; 1. month (Jokha, or 12. month of the Drehem 
calendar); c: delivery of prima and ordinary beer on four successive 
days for the account of the patesi; the seal impression preserves the 
gis of Gis-ib*', and the first sign of the patesi’s name A-[a-kal-la]; 
UCBC 623... 3 

dt: 4. year of 4Gimil-4Sin; 7. month (Jokha); c: record concerning large 
beams; UCBC 624. 

dt. 3. year of 4Bur-4Sin; 13. month (Jokha); ¢: receipt of two lambs; 
UCBC 625. 

undated; c: record concerning finely ground(?) flour and barley flour; 
UCBC 626. 

dt: 6. year of 4Gimil-4Sin; c: record of work done by two groups of laborers 
in Umma; UCBC 627. 

dt: 4. year of 4Gimil-Sin; c: record of one day’s work done by men in 
charge of an official; UCBC 628. 

dt: 6. year of ¢Bur-4Sin; 10. month (Jokha and 7. month of the Lagash 
and Nippur calendars); c: receipt of the body of a dead animal; UCBC 
629. 

dt: 9. year of 4Gimil-‘Sin; 7. month (Jokha); c: flour rations assigned to 
31 laborers working in the field of 4Nin-tr-ra; UCBC 630. 

dt: 44. year of 4Dun-gi; 12. month (Jokha); ¢: receipt of barley; UCBC 631. 

dt: 9. year of 4Bur-4Sin; 3. month (Jokha); ¢: account of rations for four 
successive days; seal impression illegible; UCBC 682. 

dt: 7. year of 4Gimil-4Sin; c: record of the delivery of Egyptian reeds 
(kisu); UCBC 633. 

dt: 44. year of 4Dun-gi; 12. month (Jokha); c: receipt of barley and 
barley flour; UCBC 634. 

dt: 5. year of 4Bur-4Sin; 10. month (Jokha, and 7. month of the Lagash 
and Nippur calendars); ¢c: delivery of sheep and lambs; the patesi 
mentioned in the second line apparently is the well-known Ur-dub, or 
Ur-més of Uru-sag-pa-kab-du*i; UCBC 635. 

dt: 5. year of 4Bur-4Sin; 1. month (Jokha, 11. month of Lagash, and 12. 
month of Nippur); ce: delivery of lambs; the unnamed patesi of Adab 
in lines 3 and 4 is probably Ha-ba-lul; UCBC 636. 

dt: 42. year of 4Dun-gi; 6. month (Drehem); c: removal of a fattened 
sheep from the city of Ur; UCBC 6837. 

dt: 56. year of 4Dun-gi; 3. month (of the secondary Drehem calendar); 
c: delivery of a cow, five sheep, four large kids and 5 lambs; UCBC 688. 

dt: 57. year of 4Dun-gi; 5. month (secondary Drehem calendar); c: 
delivery of lambs to Enlil and Ninlil, one kid to Ninhl; UCBC 639. 

dt: 53. year of 4Dun-gi; 10. month (secondary Drehem calendar); ec: 
record of the delivery of small cattle; UCBC 640. 

undated; 6. month; c: record of work performed by two groups of work- 
men; UCBC 641. 
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undated; 3. month (Jokha); record of provisions given to various indi- 
viduals; UCBC 642. 

dt: 6. year of ¢Bur-4Sin; 10. month (secondary Drehem calendar); ec: 
receipt of two dead gazelles and one ha-bu-um; UCBC 643. 


: dt: 5. year of ¢4Bur-4Sin; 4. month (secondary Drehem calendar); c: 


acquisition of two fattened oxen; UCBC 644. 


: dt: 4. year of 4Bur-4Sin; 1. month (secondary Drehem calendar); c: 


acquisition of three fattened sheep; UCBC 645. 


: undated; 3. month (Lagash); ¢: record concerning flasks of oil; UCBC 646. 
: dt: 9. year of 4Gimil-4Sin; 7. month (Jokha); ¢: record of work performed 


by laborers; UCBC 647. 


: dt: 8. year of ¢Bur-4Sin; 10. month (secondary Drehem calendar); ¢: 


receipt of dead ewes, lambs, and female lambs; UCBC 648. 


: dt: 6. year of 4Gimil-4Sin; c: note concerning the acquisition of animals: 


UCBC 649. 


: dt: 8. year of 4Bur-4Sin; 4. month (secondary Drehem calendar); ¢: 


apportionment of food rations for oxen and asses(?); UCBC 650. 


: dt: 53. year of 4Dun-gi; 9. month (secondary Drehem calendar); c: 


delivery of lambs for Nannar, Enlil, and Ninlil; UCBC 651. 


: dt: 2. year of 4Gimil-4Sin; ¢: purveyance of various kinds of flour; UCBC 


652. 


: dt: 5. year of ¢Gimil-4Sin; c: record of work done by a laborer for 45 


days in charge of an official; UCBC 653. 


: dt: 2. year of 4Gimil-4Sin; 12. month (Jokha); c: delivery of barley flour 


and medium sized lentils; UCBC 654. 


: dt: 1. year of 4Bur-4Sin; 8. month (of the secondary Nippur calendar); 


c: receipt of dead animals; UCBC 655. 


: dt: 5. year of ¢Bur-4Sin; 10. month (Jokha; 7. month of the Lagash and 


secondary Nippur calendars); c: delivery of three lambs; line 2 men- 
tions the well-known patesi of Uru-sag-pa-kab-du*i; UCBC 656. 


: dt: mu a-ré 2-kam Sa-ad-Su-ru‘i ba-hul; 9. month (Jokha); c: record con- 


cerning sheep and kids; UCBC 657. 


: dt: 9. year of 4Gimil-48in; 5. month (Jokha); c: record of work performed 


in the royal field by a group of workmen in charge of an official; UCBC 
658. 


: dt: mu Bi-fb-ra-bi-um*i ba-hul; 6. month (Jokha); ¢: receipt of the stated 


offering from Dul-a-Sag-¢i*ma-nu; UCBC 659. 


: dt: 4. year of ¢Bur-4Sin; c: receipt of wooden articles; UCBC 660. 
: dt: 7. year of 4Bur-4Sin; 4. month of the secondary Drehem calendar; 


c: receipt of three dead sheep, one ewe and two lambs; UCBC 661. 


: dt: 2. year of 4Bur-4Sin; 6. month of the secondary Drehem calendar; 


c: receipt of dead animals; UCBC 662. 


: dt: 4. year of 4Gimil-4Sin; c: record concerning reeds; UCBC 663. 
: dt: 4. year of ¢4Gimil-4Sin; 12. month (Jokha); c: receipt for barley; 


UCBC 664. 


: dt: 5. year of 4Gimil-4Sin; 1. month of Jokha and 12. month of the sec- 


ondary Nippur calendar; c: receipt for two large kids; UCBC 665. 


: dt: 58. year of 4Dun-gi; 5. month (Nippur); ¢: receipt for dead animals; 


UCBC 666. 


: dt: 44. year of 4Dun-gi; 11. month (Jokha); c: receipt for sheep; UCBC 667. 
: dt: 3. year of 4Gimil-4Sin; 12. month (Jokha); e: receipt for oil placed 


to the account of the wife of A-a-kal-la, patesi of Umma; UCBC 668. 


VoL. 
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: undated; ¢: inventory of objects given by three persons to A-gu; UCBC 


669. 


: dt: 54. year of 4Dun-gi; 11. month of the secondary Drehem calendar; 


c: delivery of animals; UCBC 670. 


: dt: 4. year of 4Gimil-4Sin; 5. month (Jokha); c: receipt document; UCBC 


671. 


: undated; c: a letter; UCBC 672. 
: dt: 9. year of 4Gimil-4Sin; 12. month (Jokha); ¢: delivery of two fattened 


sacrificial sheep; UCBC 673. 


: dt: 1. year of 4Gimil-4Sin; 2. month (Jokha); ¢: receipt for beer; UCBC 


674. 


: dt: 2. year of 4Gimil-4Sin; c: account of prima flour; UCBC 675. 
: dt: 9. year of 4Gimil-4Sin; 7. month (Jokha); ¢: record concerning work 


performed in the field of 4Nin-tr-ra by workmen in charge of an official; 


UCBC 676. 


: dt: 1. year of 4Gimil-4Sin; ¢: record concerning silver; UCBC 677. 
: dt: 4. year of ¢Bur-4Sin; 9. month (secondary Drehem calendar); ec: 


receipt for 22 fattened sheep; UCBC 678. 


: dt: 7. year of 4Bur-4Sin; 8. month (secondary Drehem calendar); ec: 


receipt for 3 lambs; UCBC 679. 


: dt: 3. year of 4Gimil-4Sin; 9. month (Jokha); ¢: deliveries of beer during 


five successive days; UCBC 680. 


: dt: 58. year of 4Dun-gi; 12. month (Jokha); ¢: record concerning five 


forks or rakes; UCBC 681. 


: dt: 53. year of 4Dun-gi; c: record concerning wooden objects; UCBC 682. 
: dt: 42. year of 4Dun-gi; 5. month; c: receipt for Egyptian reed; UCBC 683. 
: dt: 6. year of 4Gimil-4Sin; ¢: account concerning 20 containers (gi-sa= 


takaltu); UCBC 684. 


: dt: 7. year of 4Gimil-4Sin; 4. month of the secondary Drehem calendar; 


c: record concerning sheep and lambs; UCBC 685. 


: dt: 56. year of 4Dun-gi; c: receipt for silver; UCBC 686. 
: dt: 2. year of 4Bur-4Sin; c: receipt for Egyptian reed; UCBC 687. 
: dt: 2. year of 4Bur-4Sin; 13. month (Jokha); c: delivery of Egyptian reed 


for the account of Ur-4Ne-gitin, patesi of Umma; UCBC 688. 


: dt: 57. year of 4Dun-gi; 9. month (secondary Drehem calendar); ¢: receipt 


for the bodies of dead animals; UCBC 689. 


: date broken away; c: allowances for messengers; UCBC 690. 
: dt: 7. year of 4Gimil-4Sin; 13. month (Jokha); ¢: record concerning work 


performed by laborers in charge of an official; UCBC 691. 


: dt: 4. year of 4Gimil-4Sin; c: record concerning the delivery of Egyptian 


reed; UCBC 692. 


: dt: 51. year of 4Dun-gi; 11. month (Jokha); c: receipt for ground barley 


flour; UCBC 693. 


: dt: 8. year of 4Bur-4Sin; 11. month (Jokha); c: record concerning 5 wood 


carriers; UCBC 694. 


: dt: 6. year of 4Gimil-4Sin; ce: record of work performed by laborers in 


charge of an official; UCBC 695. 


: dt: 3. year of 4Gimil-4Sin; 4. month (Jokha); c: receipt for asphalt (id-é-a 


=id-é-a); UCBC 696. 


: dt: 7. year of 4Bur-4Sin; 6. month (Jokha); c: receipt for brackets; UCBC 


697. 


: undated; 5. month (Jokha); c: an account concerning fattened sheep; 


UCBC 698. 
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dt: 5. year of 4Gimil-4Sin (notice the unusual spelling of Tidnim); 4. 
month (Jokha); c: record of various kinds of flour, dates, and a-tir 
presented to certain deities, and placed to the account of A-a-kal-la, 
patesi of Umma; UCBC 699. 

dt: 6. year of 4Gimil-4Sin; ¢: record concerning a one day’s work of 85 
laborers; UCBC 700. 

dt: 57. year of 4Dun-gi; 8. month (secondary Nippur calendar); ¢: record 
concerning a bridal gift of four sheep and one kid; UCBC 701. 


: dt: 35(?) year of 4Dun-gi; 12. month (Jokha); c: receipt for the provender 


of sheep; UCBC 702. 


: undated; c: a short note, whose bearing is unclear; UCBC 703. 
: dt: 3. year of 4Gimil-4Sin; ¢: record of work done by laborers in charge 


of an official; UCBC 704. 


: dt: 4. year of 4Gimil-4Sin; ¢: an account of bags of butter; UCBC 705. 
: dt: 1. year of ¢Gimil-4Sin; 7. month (Jokha); ¢: record of wooden objects; 


UCBC 706. 


: dt: 4. year of ¢Gimil-4Sin; 5. month (Jokha); ¢: record concerning malt 


flour; UCBC 707. 


: dt: 4. year of 4Gimil-4Sin; ¢: receipt for reeds; UCBC 708. 
: dt: 2. year of 4Gimil-4Sin; 5. month (Jokha); ¢: delivery of beer placed to 


the account of A-a-kal-la, patesi of Umma; UCBC 709. 


: dt: 4. year of 4Gimil-4Sin; 4. month (Jokha); ¢: record concerning barley 


flour and prima flour; UCBC 710. 


: dt: 5. year of ¢Gimil-4Sin; 5. month (Jokha); ¢c: offerings of various kinds 


of flour, dates and a-tir introduced into the temples of four divinities 
and placed to the account of A-a-kal-la, patesi of Umma; UCBC 711. 


: dt: 1. year of 4Gimil-4Sin; 12. month (Jokha); c: receipt for 32 sila of 


large bread loaves; UCBC 712. 


: dt:45. year of 4Dun-gi; 7. month (Jokha); c: receipt document; UCBC 7138. 
: dt: 1. year of 4Gimil-4Sin; 6. month; c: receipt for delivery of food on 


two successive days; UCBC 714. 


: dt: 5. year of ¢Gimil-4Sin; 6. month (Jokha); c: delivery of various kinds 


of flour, dates, a-tir, etc. to the temple of 4Sara in Nippur, and delivery 
charges of 5 sila of dub-dub flour, placed to the account of A-a-kal-la, 
patesi of Umma; UCBC 715. 


: dt: 4. year of 4Gimil-4Sin; 12. month (Jokha); ¢: receipt for a-tir and dub- 


dub flour, placed to the account of A-a-kal-la, patesi of Umma; UCBC 
716. 


: dt: 2. year of 4Gimil-4Sin; ¢: receipt for dead animals; UCBC 717. 
: dt: 10. year of 4Bur-4Sin; 11. month (Jokha); ¢: delivery of beer on four 


successive days, placed to the account of A-a-kal-la, patesi of Umma; 
UCBC 718. 


: dt: 2. year of 4Gimil-4Sin; 2. month (Jokha); ¢: receipt for t-sa beer; 


UCBC 719. 


: dt: 10. year of 4Bur-4Sin; 11. month (Jokha); ¢: delivery of various kinds 


of beer on four successive days, placed to the account of A-a-kal-la, 
patesi of Umma; UCBC 720. 


: dt: 4. year of 4Gimil-*Sin; c: record concerning 5 gi é-dub(?); UCBC 721. 
: dt: 1. year of ¢Bur-4Sin; c: receipt for fish oil; UCBC 722. 
: dt: 9. year of 4Gimil-4Sin; 6. month (Jokha); ¢: itemized account of 


allowances to messengers; UCBC 723. 


: dt:-1. year of 4Gimil-4Sin; 9. month (Jokha); ¢: beer deliveries placed 


to the account of A-a-kal-la, patesi of Umma; UCBC 724. 
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CHRONOLOGICAL ARRANGEMENT OF TABLETS 


Year of 4Dungi: 


35. 
42. 
44, 
45. 
Ole 


102 
375383 
31334367 
113 

93 


Year of 4Bur-4Sin: 


14; 18; 55; 122 
PALIO2 2505055 
6; 25 

12; 19; 45; 60; 78 
17; 35; 36; 44; 56 


Year of 4Gimil-4Sin: 


ih 


Up 
3. 
4 


Pom why 


P. 43, no. 52, line 1ff. 


7; 74; 77; 106; 112; 114; 124 

8: 15; 21; 52; 54; 75; 109; 117; 119 

4; 9; 68; 80; 96; 104 

24: 28: 63; 64; 71; 92; 105; 107; 108; 
110; 116; 121 


Year of 4Dungi: 


53. 
54. 
56. 
57. 
58. 


405351582 
70 

38586 
39;89;101 
10;66;81 


Year of 4Bur-4Sin: 


6. 
fe 


8. 


wh 
10. 


13; 29; 43 

22 OheETOe OF 

3; 16; 20; 23; 48; 50; 94 
32 

118; 120 


Year of 4Gimil-4Sin: 


5. 


6. 
ve 
9 


5; 53; 65; 99; 111; 115 
27; 49; 84; 95; 100 

2; 33; 85; 91 

30; 47; 58; 73; 76; 123 


CORRIGENDA AND ADDENDA TO NEO-BABYLONIAN 
ADMINISTRATIVE DOCUMENTS FROM ERECH 


(Univ. Calif. Publ. Sem. Phil., vol. 9, pp. 1-115) 


‘namely, of course.’’ 


. 11, no. 60, line 7. For were given read give. 
. 12, no. 79, line 1. Read probably gir-i, which commonly is written gi-ru-t. 

. 14, no. 29, line 7. Read ‘‘the sick temple slaves.”’ 

. 15, no. 54, line 1. Read 1 Siqlu ribu-tu=114 shekels. 

. 39, no. 37, line 3. It is told here that a little star (kab-kab-tu) and an ar-ra-a-ta 


5,no. 1, line 5. Emend the imperative of naSd to read ‘‘get, acquire.” 
5,no. 1,line 7. Read probably mi-en-dim-ma, which has some such meaning as 


are placed on the hand of the temple slave. 


For er-8u read probably GIS-BAR. 
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AN AGREEMENT BETWEEN A BABYLONIAN 
FEUDAL LORD AND HIS RETAINER 
IN THE REIGN OF DARIUS II 


BY 


HENRY FREDERICK LUTZ 


INTRODUCTION 


The Museum of Anthropology of the University of California pre- 
serves a small number of cuneiform tablets; among these I selected for 
publication No. 9-68, a late Babylonian text dated in the second year 
of Darius IT (424-404 B.C.). The tablet is exceptionally well preserved 
and is a gift of Mrs. Phoebe A. Hearst. It measures 95 mm. in width, 
76 mm. in height, and 31 mm. in thickness. 

The tablet belongs to the well-known archive of the Murast Sons 
of Nippur, of which seven hundred and thirty documents were dis- 
covered, dated in the reigns of Artaxerxes I and Darius II, and now 
preserved in the former Imperial Ottoman Museum of Constantinople 
and the Museum of the University of Pennsylvania. 

In some ways the California document is one of the most interesting 
of the whole archive. It elucidates, I believe, to a certain degree the 
position which the sons of Murat held in the social organization of the 
Babylonian province of the great Persian empire. Its significant con- 
tent caused me to go over the published material of the archive again, 
in order to ascertain the station of the members of this house of Murasi. 

The content of 9-68 is as follows: Gadal-I4ma, a Western Semite, as 
his and his father’s and grandfather’s names betray, asks Rimdt-¢Nin- 
urta, a scion of the house of Murasi, for the fief formerly occupied by 
the petitioner’s grandfather, Bariki-*El, and set aside by the latter in 
agreement with the brother of Rimit-‘Ninurta, ¢Enlil-Sum-iddina, for 
Rahim-‘El, his father. Whether Rahim-‘El ever occupied the fief is 
not stated. But the grandson now asks to be inducted into the fief, 
which is here more specifically designated as ‘“‘horseland.’”’ This term, 
taken in connection with the term “bowland,” occurring in other docu- 
ments of the archive, must signify land granted to a knight, while the 
“bowland” was land granted to retainers of a lower order, the archers. 
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In addition to the land he asks for a horse, together with the necessary 
military equipment, and also a certain sum of money for each time that 
the king calls him to Erech. In this city, apparently, were established 
the military headquarters of the district within which the fiefland was 
situated. The petitioner’s request is granted, and the fief is turned 
over to him for a period which is intentionally left indefinite. As long 
as he complies with the necessary terms of the trust he may retain it; 
otherwise he will have to return it to the grantor through a high Persian 
official, the administrator of the clerks of the warriors, namely, the 
secretary of war. 

The document is thus clearly a feudal grant; the grantor is a feudal 
lord, and the grantee one of his knightly retainers. Had not previously 
studied documents of this Murast archive received a different interpre- 
tation no doubt could ever be entertained as to this explanation. But 
for the last thirty years that archive has been understood in quite a 
different light. A certain number of the documents in the archive are 
of a legal and business nature. This fact has led to the rather hasty 
conclusion that the house of Murasd was a large Babylonian business 
firm, and it has been referred to in an offhand “popular”? manner of 
speaking, as a banking concern, similar to the house of Rothschild, or 
of Morgan. This view, of course, is far off the mark. In the strictest 
sense, private banking establishments never existed in Babylonia. The 
temples were the great financial clearing houses, and any individual 
with sufficient means might carry on loan transactions. But that does 
not constitute a bank. 

Furthermore: The archive also contains a large body of documents 
which are distinctly feudal in nature; which are concerned with feudal 
tenure, copy-hold, distraint upon fiefs, fiefland taxes, et cetera. This 
second class of document places the sons of Murasi in quite a dif- 
ferent position from that of mere masters of a large business. Far 
more than that, they are now seen to be feudal lords, whose position 
entails a twofold authority; namely, as liege lords on the one hand and 
as agrarians, on the other. Herein lies the true explanation of the two- 
fold nature of their recorded transactions. Studied in this light, the 
documents will be found to yield a large number of parallels between 
Babylonian feudalism and the European feudalism of the Middle Ages. 
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TRANSLITERATION 


mGa-da-al-ia-a-ma apil Sa ™Ra-hi-im-¢E] ina hu-ud lib-bi-su 

a-na ™Ri-mut-*Ninurta apil Sa ™Mu-ra-st-t ki-a-am iq-bi um-ma 

Seuzéru zaq-pu u pt sul-pu bit sisi Sa ™Ra-hi-im-¢El ma-la 

azittu 8a ™Ba-ri-ki-*El Sa a-na maru-u-ut ™Ra-hi-im-*El 

a-na ™¢Hinlil-Sum-iddina ahi-ka a-na lib-bi il-qu-t u kul-la-ta 

iSten sist a-di hu-Su-ki-Su u pu-ut Sad-da-tum isten DI ™*hat-tum 

iSten Si-ir-i’-a-nu ¢Ninurta isten kar-bal-la-tum Sa Si-ir-i’-an-nu 

isten ku-ti-ra-pa-nu Sa ™*‘«hat-tum iSten kar-bal-la-tum ™*kthat- 
tum iSten ™*'gal-tu Sa e-ru-t 

120 $i-il-ta-ah Su-uS-ku-pu u Si-il-ta-ah gi-ir-ri iSten ri(?)-e-b/pu 
4aNinurta 

Sa ™=skuga)-tu 2 ‘s*as-ma-ru-t ‘Ninurta t 1 ma-na kaspu 

a-na si-di-tum a-na si-bu-tu Sa Sarri 

a-na a-la-ku a-na Urukki i bi-in-nam-ma 

a-na mub-hi bit sist ma-la zittu-ka lu-ul-lik 4r-ku ™Ri-mut-¢Ninurta 
is-me-Su-ma 

isten sisi u u-nu-ut ta-ha-zu gab-bi a-ki-i Sa ina la-li en-na Sa-tar 

u 1 ma-na kaspu a-na si-di-tum a-na si-bu-ut-tum Sa Sarri ana 

a-na a-la-ku a-na Uruk*i en-na eli bit sisi 

Sanati id-das-Su pu-ut la Sa-ka-nu Sa pi-qu-ud ™Ga-da-al-ia-a-ma 

na-Si U-Sa-az-za-az-ma ™Ga-da-al-ia-a-ma it-ti 

m™Za-bi-in #™¢lgak-nu Sa 2™elsi-pi-ri™*§ $a #™el{-qu a-na 

™Ri-mut-*Ninurta apil Sa ™Mu-ra-st-t i-nam-din 

amelmukinu ™¢Enlil-ki-sir u ™¢Nergal-Sum-usur aplé™® Sa ™Ardi- 
dAinlil 

mdFnlil-Sum-iddina apil Sa ™Tat-tan-nu ™Ap-la-a ahi Sa ™¢Bél-Sar- 
usur 

amel¥ak-nu Sa *™SG-Sa-ni ™Saplé ™“hi-sa-a-nu apil $a ™’Marduk-bél- 
Su-nu 

mArdi-ia apil Sa ™¢Ninurta-ab-iddina ™Ardi-¢Gula apil Sa ™4Ninurta- 
nadin 

mArdi-ia apil Sa ™Bul-lut-a ™¢Enlil-mukin-aplu apil sa 

™Ka-sir ™Na-din apil Sa ™Silli-?Ninurta 

amelSangt ™4Ninurta-ab-usur apil Sa ™¢Enlil-Sum-iddina Nippuru* 
areutebitu Gmu 18*™ Sattu 2*™" 

m])a-ri-ia-a-mus sar matate. 
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RR. *2tkunukku ™Ardi-ia apil Sa ™Bul-lut-a 
abnukynukku ™Ardi-?Gula apil sa ™¢Ninurta-nadin 
R.E. #>™*kunukku ™¢Enlil-Sum-iddina apil sa ™Tat-tan-nu 
U.E. #**kunukku ™Apla-a ahi Sa ™¢Bél-Sar-usur #™°!Sak-nu Sa 
amelSj-Sa-nim® apil hi-sa-a-nu apil Sa ™¢Marduk-bél-Su-nu 
abnukynukku ™Ga-da-al-ia-a-ma apil Sa ™Ra-hi-im-*E]l 
L.E. #*kunukku ™Ardi-ia apil 8a ™¢Ninurta-ah-iddina 
abnukynukku ™¢Enlil-ki-sir apil Sa ™Ardi-¢Enlil 


TRANSLATION 


Gadal-I4ma, the son of Rahim-‘El, spoke of his own free will to 
Rimit-*Ninurta, the son of Murasd, thus: ‘The orchard land and 
the cultivated grain land, (being) the horseland of Rahim-‘El, as much 
as is the portion of Bariki-¢El, which they received for the sonship of 
Rahim-‘E] from ‘Enlil-Sum-iddina, your brother, and (which) you are 
holding, (together with) one horse including its huSuku and harness(?), 
one DI of hattum leather, one “Ninurta cuirass, one helmet belonging 
to the cuirass, one jerkin of hattum leather, one cap of hattum leather, 
one shield of bronze, one hundred and twenty Siltahu for the overthrow 
and the siltahu of the road, one ¢Ninurta-rébu(?) pertaining to the 
leather shield, two lances of ¢Ninurta and one mina of silver for pro- 
visioning when going to Erech at the command of the king, give me 
and let me go to the horseland, as much as is your portion.” 

Whereupon Rimitt-4Ninurta agreed to it and will give him, in addi- 
tion to the horseland for years, one horse and all the weapons of war, 
in accordance with the full description, and one mina of silver for 
provisioning whenever going to Erech at the command of the king. 

Gadal-I4ma warrants that in case of non-observance of the trust, 
he will deliver (it over) and Gadal-I&4ma together with Zabin, the 
administrator of the clerks of the warriors, will give (it) to Rimdt- 
dNinurta, the son of Murasi. 

Witnesses: ‘Enlil-kisir and 4Nergal-Sum-usur, the sons of Ardi- 
dEnlil; ¢Enlil-Sum-iddina, the son of Tattannu; Apla, the brother of 
dBél-Sar-usur, the administrator of the Shushanites, aplé hisanu, the 
son of *Marduk-bél-Su-nu; Ardia, the son of 4Ninurta-ah-iddina; Ardi- 
dGula, the son of ¢Ninurta-nadin; Ardia, the son of Bulluta; ¢Enlil- 
mukin-aplu, the son of Kasir; Nadin, the son of Silli-<Ninurta; the 
priestly scribe 4Ninurta-ab-usur, the son of ¢Enlil-Sum-iddina. 

Nippur, the eighteenth day of Tebitu, the second year of Darius, 
king of the countries. 
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R. seal of Ardia, the son of Bulluta 
seal of Ardi-4Gula, the son of ¢Ninurta-nadin 

R.E. seal of 4Enlil-Sum-iddina, the son of Tattannu 

U.E. seal of Apla, brother of “Bél-Sar-usur, the administrator of the 

Shushanites, the apil hisdnu, the son of *Marduk-bél-Su-nu 

seal of Gadal-I4ma, the son of Rahim-¢E] 

L.E. seal of Ardia, the son of ¢Ninurta-ab-iddina 
seal of ¢Enlil-kisir, the son of Ardi-¢Enlil 


NOTES 


Line 2: Rimfit-‘Ninurta is called, loosely, a son of Murast; he was 
the grandson of the latter. His father’s name was ‘Enlil-hatin. Rimtt- 
‘Ninurta had a brother and a cousin by the name of Mura&t. 

Line 6: husuku occurs here for the first time. 

Line 7: $i-ir-i’-a-nu is a peculiar spelling of siriam. 

Line 8: the copy reads Sa e-lu-t; a reexamination of the tablet makes 
the reading of lu doubtful; it seems to be a poorly written ru. 

Line 10: the money stipulation concerns the aes militare which 
occurs in other Murat texts, f. i, BE II, 162:9-11; BE II, 194:10-11; 
BE X, 61:14-15; BE X, 62:10-12. 

Line 16: suppress the second ana, which is a faulty repetition on 
the part of the scribe. 

Line 19: Zabin and Ispitammu (BE II, 29) are superior Persian 
officials who, during the first few years of Darius II, took care also of 
the collection of the feudal taxes which the house of Murasa had to 
pay to the Persian ruler (BE II, 29 and II, 34). On sipiru see now 
JAOS, 48 (1928), pp. 109-135. 


AeNO ms PO VOL29. PT al. NOm2 


Emend the reading of lines 15 and 16 on page 6 to: ¢Nabt-sétiq- 
urra told thee “give [barley] to the house.” Idin I had considered to 
be a defective writing for iddin, but this is not the case. In fact the 
imperative gives a smoother translation. 
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OLD BABYLONIAN LETTERS 


BY 
HENRY FREDERICK LUTZ 


INTRODUCTION 


The provenance of most, if not all, the Babylonian letters in the 
possession of the Department of Semitic Languages of the University 
of California is Larsa, now situated near the Satt-el-Kar in southern 
Babylonia. In the days of antiquity, however, its boundary was washed 
by the waters of the Euphrates River. With the fall of Isin in 2126 
 B.C., Larsa became the capital city of central and southern Babylonia, 
and a dangerous rival to the city of Babylon. About twenty-one years 
later, however, after the defeat of its king Rim-‘Sin, Larsa was incor- 
porated within the northern kingdom of Babylon. Politically, it retained 
its position, formerly held under Elamite rule, as the chief city of the 
south, while Sippar advanced to a like position in the north. Both 
remained important outposts of the empire under Hammurabi and his 
successors, to which, as border towns, gravitated all business which 
pertained to the security of the state. 

The peculiar position of Larsa is well illustrated by the rich epis- 
tolary material of the period still extant and to which additions, like 
the present paper, are still being made. 

A number of letters deal with matters touching on the feudal 
organization that had Larsa as its center, or make mention of persons 
who held certain positions within the feudal system. To the first belong 
the land grants (Nos. 1, 2, 9, 10, 25); rights granted to an individual 
concerning a canal (No. 11); an application for a land grant (No. 18); 
employment of retainers on royal domains (No. 22); mention of the 
oath of feudal allegiance (No. 25). Mention is also made of the awélum, 
the ‘‘manor lord” (not “patrician”’ as the term is usually translated), 
the kizi, ‘“‘esquire,”’ the déki, ‘‘summoner,” and the rédd, ‘‘vassal.”’ 

The ba’iru is not mentioned in the succeeding letters, but since he 
appears in the Code of Hammurabi (IX: 66, 67; X: 18, 14; X: 30, 31; 
X: 51, 52; XI: 13, 14) together with the rédt, he must also be a vassal. 
Indeed, the status of the ba’iru makes it certain that he and the rédt 
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were not soldiers primarily, but feudal retainers first of all, with military 
obligations as an incident of their position. It would certainly offer 
ereat difficulties to look upon the ba’iru as a soldier only. What would 
a “fisher” have to do with military and warlike duties? Unless, indeed, 
we connect his name with the ‘weapon’ peculiar to him, namely, the 
net. But with the exception of gods and kings who, after the fashion 
of Marduk’s battle with the great dragon, may sometimes be repre- 
sented with a net in which they bag the enemy, the net is unknown as 
an actual military weapon. As soon as we consider the ba’iru’s position 
in the light of a feudal system, his designation is quite naturally ex- 
plained and understood. He was a feudal retainer, who, in return for 
his services, held certain water and fishing rights; on a copyhold, in 
ease he was the vassal of an awélum (manor lord), or on royal domains 
in case he was directly under the feudal overlordship of the king. For 
the fishing rights he was obliged to render feudal services to his liege 
lord; land grants, however, frequently accompanied the fishing grant. 
The rédi, on the other hand, received only land grants. 


Special marks placed on some visible part of the body made clear 
at once the vassal’s station within the system (CT VI, 29: 12, 18). 
This custom of marking the body was not restricted to the lieges, for 
to a certain extent all classes, the scribes, the priests, the euilt-members, 
slaves, etc., were marked in one way or another. In letters Nos. 6, 15, 
and 23 there is, moreover, a possible indication that the retainers | 
wore on certain occasions at least distinctive turbans by which they 
might be recognized as the lieges of a certain house. 


The Code of Hammurabi is not so much concerned with disciplinary 
regulations in the case of a rédd or a ba’iru, as with emphasis of the 
inalienability of the fief. It does expressly mention, however, that in 
no instance can the duties of such retainers be executed by a substitute. 
Thus, in a few letters we read that shepherds were illegally brought into 
the ranks of the rédiis (VB VI, 36, 37; CT VIII, 32b [21. year of Samsu- 
iluna], not as substitutes, because that would have been in flagrant 
contradiction of the law, but as helpers (dab uku-us™*; compare erim- 
dah =narartit sAbé, Delitzsch, Sum. Gl., p. 134). 

The material so far recovered is still too scanty to enable us even 
to outline feudalism as it flourished under Hammurabi and his suc- 
cessors. Only here and there do we get a glimpse of its workings— 
sufficient only to tell us that it existed. Yet this same material conveys 
the impression that feudalism at that time was of rather recent date 
in Babylonia, its appearance being coincident, apparently, with the 
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coming of the Amorite invaders. This impression is derived from the 
following considerations. Extensive lists were kept of all the vassals 
even down to the least. Every movement or transference of a vassal 
was checked and registered. This necessitated the establishment of a 
special bureau of feudal tenure and personnel. Regarding the indi- 
vidual at the head of this bureau in the reign of Hammurabi, see note 
‘to No. 1, line 5. A comparatively minor matter, such as the place- 
ment of certain cooks (VB VI, 35), involved a correspondence of at 
least four letters, two of which were from the king himself. 


Now it is impossible to think that all this was a customary prog 
cedure or one of long standing. The energies of the state would have 
been wasted on such a bureaucratic, cumbersome apparatus. But it 
can easily be understood in view of one or the other of two conditions 
in the time of Hammurabi: either (1) the king was engaged in a con- 
solidation of his whole realm, similar to the one which followed, for 
instance, the Norman conquest in England; or (2) the making of these 
lists affected only some conquered territories which were being reorgan- 
ized on a feudal basis. I incline to the latter view for the following 
reasons. 


During the time of the 3. Ur dynasty, of which we possess an 
abundance of material, there is no trace of a feudal organization in 
Babylonia. This period, however, affords us some insight into the 
working of the various temple organizations. In the case of one temple 
official at least, namely, the i8, we know that the feudal organization 
has borrowed the title, and probably, to a certain extent, also the func- 
tion of that official. In the feudal system he became the esquire. From 
this case we may conjecture that the new system was patterned, to a 
certain degree, upon the older temple organization. Furthermore, the 
temple organizations and land holdings were by this time an institution 
within Babylonia which can hardly be supposed to have been in any 
way altered to make room for a new system on extensive lines. The 
temple with its elaborate system so largely embraced a city and its 
outlying rural districts that there was little room for the expansion 
of private ownership. It would have been difficult, obviously, to project 
the feudal system into these old and settled territories. We are forced, 
therefore, to restrict the feudal system or rather the feudal land holdings 
to outlying districts, or to districts newly conquered, especially those 
lying along the Babylonian borders that faced Elam and northern 
Mesopotamia. 
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The southern boundaries were apparently reorganized on the feudal 
basis and were administered, after Larsa had been wrested out of the 
hands of the Elamites, from that city. A feudal land grant office was 
established there and over it was placed an official named dSamas-hazir, 
whose archive has been partly recovered within the last few years. 
Indications point to the possibility that dSamas-hazir was a sort of local 
representative of Awél-4Ninurta, who resided in Babylon, and who: 
seems to have borne the title of ré8 ékallim, the majordomo of Ham- 
murabi’s court. 
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Unto ‘Samasg-hazir, 
dSin-muSsalim, 

and their colleagues 
speak as follows: 

Thus says Hammurabi: 


A-na 4Samas-ha-zi-ir 
m dSin-mu-Sa-lim 
U tap-pi-si-nu 
qi-bi-ma 
5 um-ma Ha-am-mu-ra-bi-ma 


a$-Sum 70 gan eqlimi™ 
Sa Si-rum-ga-mil 

akil amurrim 
Sa Ku-ba-tim* 


Concerning the 70 gan of field 
of Sirum-gémil, 

the Amurrite secretary 
of Kubatum, 


mA wél-*Ninurta I asked 
a-Sa-al-ma Awél-4Ninurta. 
10 um-ma St-t-ma He said: 


15 


20 


i-na 70 gan eqlim St-a-ti 
40 gan eqlim-ma 
a-na Si-rum-ga-mil 
in-na-di-in 

30 gan eqlim Sti-am 
ki-a-am iq-bi-a-am 
a-na 40 gan eqlim 
Sa i-na Ku-ba-tim*: 
a-na Si-rum-ga-mil 
in-na-ad-nu 

14 i[t]-tle]-[bJ-bi 


“Of the 70 gan of that field 
40 gan of field 

were given 

to Sirum-gamil ; 

30 gn of field are his.’ 

Thus he has told me. 
Regarding the 40 gn of field, 
which in Kubatum 

had been given 

to Sirum-gémil, 


he shall not present a petition. 


ANNOTATIONS 


Line 3: tappi is not gen. sing. but plural. It is used to shorten the address; if 
only one additional addressee were intended, it would have taken no more space 
to insert the proper name than the indefinite tappi. 

Line 5: The 70 gan of field in the city of Kubatum constituted a feudal grant, 
concerning which a dispute between the Amurrite secretary Sirum-gdémil and 
Awél-4Ninurta had arisen. Awél-4Ninurta is a person who has become known to 
us lately through his letters addressed to the same dSama3-hdzir mentioned in 
line 1. One is able to gather from the H. J. Weld-Blundell Collection of Early 
Babylonian Letters, in the Ashmolean Museum of Oxford University, published 
by G. R. Driver, in OECT, III (1924), and Thureau-Dangin, Lettres de Ham- 
murapi a Samas-hasir, (1924), that Awél-4Ninurta was at the head of the bureau 
which was mainly concerned with the distribution of feudal grants. In OECT, 
III, No. 32 he orders the grant of 3 BUR of land to each of two individuals, who 
in the feudal order of precedence bore the title of kizé Sa 4Adad, that is, atten- 
dants or esquires of 4Adad. The mention of the god’s name has here, of course, no 
religious implication, but must refer to the standards under which they served as 
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feudal retainers. In Egypt we meet with a similar case during the time of the New 
Empire, in that the various Egyptian army corps served under various divine 
banners and thus were named after the various gods. See also OEKCT, III, Nos. 
33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 51, 52, 53. 

Line 15: St-am, not necessarily his own as private possession, but either his as 
feudal holding, or more likely his own in that he is able to dispose of it by reason 
of his office. ; 


Line 21: He, i.e., Sirum-gdmil shall not memorialize. 
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A-na “Samas-ha-zi-ir 
qi-bi-ma 

um-ma Ha-am-mu-ra-bi-ma 
50 gan eqlam*®™ 
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Unto *Samas-hazir 
speak as follows: 

Thus says Hammurabi: 
50 gan of field 


5 a-na A-hu-um PA.PA to Ahum, the sergéant major, 
16 gan a-na I-li-ma-li-ki 16 gan to Ili-maliki, 
sabu kinu the trusty soldier 
Sa qat ¢Anu-Se-me-a under the command of 
dAnu-Semea 
i-na Dir-Tup-pi-u*' in Diér-Tuppiu, 
10 i-na a-li-Su-nu in their city, 


i-di-i8-Sti-nu-si-1m 


give unto them. 


ANNOTATIONS 


Line 4: Or rather, according to the objective case termination, a 50-gan field. 


Line 5: PA.PA=dék(? The above translation of the title is the customary 

one, but it must be kept in mind that this and other titles explained as military 
have no reference whatever to military organization but rather to the feudal 
organization. As an instance to show that the dékii is a feudal retainer who had 
other functions besides that of a petty officer in the army, may serve the passage 
BE VI, p. 2, No. 62. I give a transliteration and a translation of the main body 
of the text. 
(1) a&Sum Be-lf-i-din-nam ti méréme’ (2) $a L-li-ma-ilu déki (3) is-ba-tu-t-80 (4) 
ki-in-ta-8i i-na bit(!) 4Ninurta(!) $a(!) Nippuru*i(!) (6) ma-har 4Ninurta iz(!)-zi- 
iz-ma (6) ki-ma mar Nippuri*: 80-0 (7) up-ti-ir-ru-ti-80. ‘Concerning Beli-idinnam 
and his sons, whom Ilima-ilu, the sergeant-major seized, his family stood in the 
temple of 4Ninurta of Nippur in the presence of ¢Ninurta (saying) that he is a 
Nippurian. They freed him.”’’ 


That a father of adult sons of military age should be called to perform military 
service is hardly conceivable. The military organization of Hammurabi’s age was 
certainly much more loosely organized than is generally supposed, while the feudal 
system, with which the military service was naturally linked, would militate 
against a rigid general military organization. Furthermore, no military registers 
were kept in Babylonia; these registers were of feudal tenants. During the reign 
of Hammurabi, or at least during part of it, such registers were kept in the feudal 
grant office of Awél-‘Ninurta, who is mentioned above in letter No. 1. 


Tlima-ilu was a feudal retainer, of the rank of a déki, who apparently had got 
hold of Beli-idinnam and his sons, to make them perform some work for the ‘“‘manor 
house’’ of a feudal lord, or for his own fief land, his ilqu. To this Beli-idinnam’s 
family objected because he was from Nippur. That is to say, he was an outsider, 
and not a feudal tenant within the territory over which Ilma-ilu held sway either 
in his own feudal status or as retainer of a feudal overlord. This text therefore 
affords simply an illustration of a case where feudal power overreached itself, by 
calling upon an outsider for corvée service. 
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Line 7: sAbu kinu, a ‘‘trusty’’ or a ‘faithful’ soldier. However kinu may be 
taken, Ili-maliki was a veteran soldier who receives an additional grant of land. 
In future researches which have as their object the feudal system of Babylonia, 
it will not be unimportant to know in what ratio a common sd4bu was granted 
fiefland as against other feudal retainers; or what was the ratio as to additional 
land grants. The 50 gdn given to the déki is high when compared with the 16 gan 
given to the sabu. 
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A-na A-wi-il-....... Unto Awil-...... 
qi-bi-ma speak: Thus says 
um-ma Ni-ku-da-tum-ma Nikudatum: 


dSamaé li-ba-al-li-it-ka 


May “Samai grant thee life! 


5 a-na pa-ar-si Sa maré™% As to the sepulcher of the sons of 
Ir-ra-mu-ba-li-it Irramubalit 
m dSamas-ellat-zu dSamas-ellatzu 
id-da-al-pa-an-ni put me in difficulty. 
um-ma SU-U-ma pa-ar-sa-am He said: ‘Take little care of the 
te-ga sepulcher.”’ 
t a-hu-ka pi-su is-si-Si-ma And thy brother aided him by 
word. 
ma-am-ma-an $a i-na i-di-st There is no one who stands 
10 iz-za-az-zu U-la i-ba-as-Si at his side; 
0 maéré™% Jy-ra-mu-ba-li-it and the sons of Irramubalit 
Za-ar-ru-tum pu-hu-ru- Zarrutum has assembled. 
Sd-nu-ti-ma 
um-ma Za-ar-ru-tum Zarrutum wrote: 
mSi-ni-?Ba-ru Suni-¢Baru 
ku-nu-uk-ku i-na a-ma-ar-i-ka when thou seest the letter, 
15 14 tu-ha-ra-bi thou shalt not destroy [it].”’ 


si-ba-tu-ka lu-u ha-mi-is 
ku-us-da-an-nl 
pa-ar-sa-am 1-ta-ba-lu-t 


If it be thy desire, search me 
carefully. 
The sepulcher they shall remove. 


ANNOTATIONS 


Line 3: I should prefer to read Ni-di-it-tum, but the second sign is too plainly 
written ku on the tablet; the third sign may be read either da or it. 

Line 5: Parsum cannot have the meaning ‘‘command”’ here, but ‘“‘rite, religious 
obligation’’ or the like is possibly intended at this place and in line 18. In this 
case the writer objects to religious practices of the sons of Irra-mubalit. 

Line 13: Read perhaps Su-ni-ili ba-ru, Suni-ili, the seer. Cf. Sunu-ma-ili and 
Sunu-urhali. 

Line 15: tu-ha-ra-bi=tuharrabi; but why the feminine? If parsum should really 
be the sepulcher, then ‘‘thou shalt not destroy [it]’’ may refer to either the letter, 
or to the sepulcher. 

Line 16: The text reads AD-ba-tu-ka; I have emended AD to si. For sibatu 
instead of sibditu see VB VI, No. 127:9. The nominative case is explained by taking 
sibatuka as the object of the verb ‘‘to be,” “‘is it thy desire” or, “‘if it is thy 
desire’’ then search me carefully. 

Line 17: ku-uS-da-an-ni = kuSudanni. 
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A-na A-wi-lim 

qi-bi-ma 

um-ma Zi-nu-ti-ma 

dSamas wv “Llabrat 

aS-Sum-ia a-na da-ri-a-tim 

li-ba-al-li-tu-ka 

as-Sum eqlim Samassammi 

Sa ina Um-maki 

ma-am-ma-an u-ul 
ta-as-ku-um-ma 

Samassammam im-ku-ta-Sum 

m d])yn-pa-é’-na-sir 

du-ur-dam-ma 

Samassammam li-is-su-ur-ma 

14[d-]ha-li-qu[m] 

bi-tum Sa-li-im 

Sd-ku-um-ka St-up-ra-am 


li-ib-bi 14 it-te-ni-hi-ma 


Unto the manor lord 

speak: Thus says 

Zint: 

May ‘Sama and “Ilabrat 

for my sake forever 

grant thee life!’ 

Concerning the sesame field 

which [is] in Umma 

thou hast no one 
appointed 

to cut the sesame. 

Send unto me 

dP unpaé-nasir 

and he may take care of the sesame 

[which] they did not let be lost. 

The house is well. 

Inform me concerning thy well- 
being. 

My heart does not compose itself. 


ANNOTATIONS 


Line 3: The woman Zing was previously known from Lutz, Early Babylonian 
Letters from Larsa, YOS, II, No. 19:21, 25, and from three or possibly four letters 
addressed to her, OECT, III, Nos. 62, 63, 64, and probably 78. YOS, H, 19:21 
seems to show that the woman lived in Adab. 

Line 8: The phonetic spelling of Umma is noteworthy. 


Line 14: Although the relative Sa is wanting the context seems to imply it, 
otherwise the preterite offers difficulties. 


Vou. 9] 


A-na Ra-bi-a-an 

lya-ku-duki 

qi-bi-ma 

um-ma 4Sin-mu-us-ta-al-ma 
5 Samaé li-ba-al-li-it-ka 

as-Sum Se-im na-as-pa-ki-im 

Sa maré™& 4Sin-éres tamqaru 


Sa ga-ti-la 
zU-uz-zu-nu -ul i8-qu-lu 


10 ™ 4Sin-mu-Sa-lim pa-nam 
5 st-nu 
it-ta-al-kam 
a-na na-as-pa-ki-Su-nu 
[lA G-a-Jab-ba-tu 
ma-m|a-Jan 14 1-pa-ri-ik 
15 Saif-paj-ri-ku 
zu-uz-zul-nu 14 is-ta]-ga-al 
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Unto the prefect 

of the city of Iakudu 

speak: Thus says 

dSin-mustal: 

May ‘Samaés grant thee life! 

Concerning the barley storage 

of the sons of ¢Sin-éres, the 
revenue official, 

over which I have control, 

while they have not made their 
apportionment, 

dSin-muSalim, at the head 
of 5 of them 

is coming. 

for their storaging. 

They shall not cause any damage. 

No one shall act contrary to law; 

whoever does act contrary to law 

[to them] he shall not weigh out 
their apportionment. 


ANNOTATIONS 


Line 2: The name of the city appears in King, The Letters and Inscriptions of 
Hammurabi (London, 1898), I, No. 29, pl. 49; III, p. 70. This tablet shows that 
Ungnad’s reading of ku in place of ma (VB VI, 16: 16) is correct. 


Line 4: 4Sin-mustal may possibly be the akil tamgari mentioned in VB VI, 19:5, 
24. The content of this letter would lead one to suppose so. 


Line 9: IS-qu-lu is subjunctive and therefore the whole line is a dependent clause. 


Line 13: The restoration is doubtful. 


Line 16: The restoration most likely in view of line 9. 
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[A-na] “Sin-mu-uS-te-Se-ir Unto “Sin-mustesir 
[qil-bi-ma speak: Thus says 
[um|-ma 4Sin-ri-im-i-li-ma aSin-rim-ili: 
aSin u ¢Ninurta as-Sum-ia May Sin and 4Ninurta for my 
sake 
5 hi-ba-al-li-du-t-ka grant thee life! 
ki-a-am aq-bi-ku-um-ma Thus I told thee, 
a-na-ku-ma saying: 
ki-ma pa-ni-ka a-na Abstain from going to 
Ka-ab-hu-ni Kabhuni. 
pi-ri-ik-ma 
pa-ni-it ku-nu-uk-ki-ia My former letter [reads]: 
10 20 gur Se-a-am 20 gur of barley, : 
30 gur suluppam 30 gur of dates, 
5 gur Samassammam 5 gur of sesame, 
1 biltu Sipatam 1 talent of wool, 
a-na kurummat bitim for the livelihood of the house, 
pissat Si karé u beer wort and 
kubus bitim a house turban 
15 tap-st-ur pi-hi u thou didst squander. Close [it] up 
Si- and the anxiety 
hat napisti'-ka i-di of thy soul lay aside, 
ap-pu-tum bi-tum please. The house does not 
14 magirum ni-ri accede to lamentation. 
ANNOTATIONS 


The above letter has the same content as No. 15 of the present publication. 
However, the names of addressees and of writers are different. How is this to be 
explained? Perhaps the two writers agreed upon the same form and content for 
each addressee as they had already done in previously sent letters. The addressees 
must have been working together on one and the same job and each one was jointly 
held responsible. 

Line 9: No. 15 line 10 adds ut-ti-e-ma ‘‘it made clear, manifest.” 

Line 14: This line contains ideographic writing, while in No. 15, lines 15 to 17, 
the whole is spelled syllabically. Id-tu(?)-i8(?) is rendered in No. 15 by pi-iS-Sa-at 
KAS.KAS. PiksSatum should be rather ia-ba-SeS. Tig a-dé=kubéu. 

Line 15: The second t of course is redundant, and a mistake of the scribe. 

Line 16: What follows apputum is omitted in No. 15. After bi-tum follows appar- 
ently 1A SE.GA=14 magirum. Ni-ri I take to stand for niru “howling, lamenta- 
tion,” and may either be in the genitive or may be translated ‘‘my howling, my 
lamentation.” 
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7 
A-na Zi-nu-t Unto Zint 
qi-bi-ma speak: Thus says 
um-ma Mu-na-wi-ru-um-ma Munawirum: 
¢Ma-ra-at-u-mi t “Ilabrat ¢Marat-umi and “Ilabrat 
li-ba-al-li-du-t-ki may grant thee life! 
k Skiers sess uae eR a PAGRO PLANE ord orre o ow ee on tae gh 
as-Sum ta-aq-bi-a|[m|] Concerning that which thou hast 
um-ma at-ti-i-ma said to me: ...I shall despatch 
a-ta-ra-da-am-ma unto me. 
i-li-ku a-pu-la-St-nu-ti-a They came; I answered them: 
i-na Su-ut-ta-ab*i I am unable 
a-na na-as-ba-ki-im to return 
tu-ur-ra-am to Suttab 
U-ul e-li-i for the storaging. 
na-aS-ba-ku 1-Sa-tam The storage has mildew 
1-Su-U suluppu i-ha-li-qu [and] the dates go to waste. 
Sum-ma, ta-ga-mi-li-in-ni If thou wilt oblige me 
du-ur-di-im-ma [then] despatch [some persons] 
li-it-ba-lu-St-nu-ti that they may take them away. 
Si-ip-ru a-na Ba-ni-ia The errand for Bania 
na-di-i is set aside. 
ANNOTATIONS 


Line 1: Regarding the addressee see No. 4, line 3. 

Line 8: a-ta-ra-da-am-ma; the tablet seems to read ab instead of ra. 
Line 9: i-h-ku=illiku; a-pu-la-Su-nu-ti-a = apulSunuti. 

Line 11: na-as’-ba-ki-im =naSpakim; see also line 14. 

Lines 13 and 14: i-Sa-tam i-Su-ti literally “‘has fire’’ = ‘‘has mildew.’’ 
Line 15: The sign after ka-lum is probably intended for ma. 

Line 16: Sum-um-ma; omit the um, which is a mistake of the scribe. 
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8 

A-na A-bil-i-li-su Unto Abil-ilisu 
qi-bi-ma speak: Thus says 
um-ma A-bil-ku-bi-i-ma Abil-kubt: 
dSin a “Samas May “Sin and ¢Samag 

5 li-ba-al-li-du-ka grant thee life! 
suluppam i8-tu Sil-la (-ma-am The dates from Silla let me pay 
a-na Mi-st-uk-ri-e-mi today 
lu-pu-ul to Misukrémi, 
am-Sa-li-i-ma Mi- for they brought 

10 St-uk-ri-e-mi i8-Su Misukrémi yesterday, 
ap-pu-na-ma, 18-ta-na-pa-ra and at the same time he has 
written to me repeatedly. 
t Sum-ma a-ni-ki-am And if they take the 
lu-ur-mi i-l-qu-t ostriches(?) immediately, 
ul-li-ki-a-am suluppam they may [at least] not take as yet 
li-il-qu-u the dates. 
15 u-hi-nu 10 gur-ma The unripe dates—10 gur- 
i-ka-ma-Su-nu-ti-ma they shall seize. 
ki-i te-mi ta-ga-bu-u As [is] my information thou shalt 
speak. 
ANNOTATIONS 


Line 6: [Stu Silla, ‘from Silla’; the use of i8tu must be temporal = (dating) 
from the time of Silla. 

Line 8: The last sign apparently was li, which the scribe seems to have erased. 
He probably intended to write ul over it, but forgot to insert it: 

Line 11: 18-ta-na-pa-ra; am is expected at the end: “‘he has written to me 
repeatedly.”’ 

Line 12: A-ni-ki-am =anniki’am. 

Line 13: Lu-ur-mi; I suspect that the scribe wrote lu in place of nu; probably 
read nu-ur-mi ‘‘figs.”’ 

Line 16: I-ka-ma-Si-nu-ti I take to stand for ikammiSunuti, or ikammuSunuti. 
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A-na ‘Samas-ha-zi-ir Unto ¢Samag-hazir 
qi-bi-ma speak: Thus says 
um-ma Awél-*Ninurta-ma Awél-4Ninurta: 
dSamaé li-ba-al-li-it-ka May ‘Sama grant thee life! 
5 asSum ™Sti-uk-na-kam-8i-di © Concerning Suknakamégudi, 
su-ha-ar ékallim!i™ the young man of the palace, 
un-ne-du-uk-ki I, herewith, am sending thee 
uS-ta-bi-la-ak-kum my letter. 
i-mi-ir-ta-su_ a-ba-lam His fief-land restitution 
10 i-na *La-la-tum i-di-is-8i in Lalatum give him. 
ANNOTATIONS 


Line 3: Awél-¢Ninurta, no doubt, is the same person mentioned in the Ham- 
murabi letter No. 1, line 8; see also note to No. 2, line 5. 


Line 5: Is the personal name transcribed correctly? 


Line 9: I suppose that i-mi-ir-ta is some special kind of fiefland, perhaps meadow 
land. 
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10 
[A-na ‘Slamas-ha-z[i-ir] Unto “Samas-bazir 
[qi]-bi-[ma] speak: Thus says 
(um]-ma Awél-‘Nin[urta-ma] Awél-‘Ninurta: 
dSamais li-ba-al-li-it-[ka] May dSamas grant thee life! 
5 as-Sum eqlhim!™ sa Concerning the field of 
dSin-li-wi-ir aSin-liwir, 
Sa, Satammam ta-at-ru-da-as-Si which the clerk thou hast sent 
ip-lu-ku-Sum has measured out for him, 
eqil-8u ki-in-i-80 put his field for him in order 
t a-na Ba-di ta-na-ad- and [then] thou shalt give it to 
di-na-Sum Badi. 

10 qi-bi-i-ma a-na a-wi-lim Say to the manor lord he 
]4-i-te-hi-e [-ma] shall not draw nigh [for] 
istyi-lum iq-bi-a-am I myself shall send thee the 
as-tap-ra-ak-kum > red grape vine he told me about. 

ANNOTATIONS 


Lines 1 to 3: Addressee and writer are the same as in the previous letter. 

Line 6: ta-at-ru-da-a’-80; the fourth sign looks like a ta, but the above reading 
is assured from the context. 

Line 12: isepilum=pild, ‘“Rotweinrebe,”’ Bezold, Glossar, p. 219. 
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A-na I-lf-ma-i-lf 
qi-bi-ma 
um-ma 4Sin-is-me-St-ma 
as-Sum a-ba-lim Sa nar 
Sarrum-“Lim-mu-ut 
i-na nar tamtim nAri-sa 
mu-hu-ur-ma 
me-e ina ul-li-ma 
a-na Ir-ri-si-im i-di-in-ma 
ndram §a-a-ti t-ul 
ta-am-qu-ur-ma 
[G-Jul a-wa-ti 
[a8-Sum] Se-e-im Sa ga-ti-ka 


3 gur Se-a-am a-na 
Ba-az-*Lim-mu-ut 

i-di-in 

a-na-ku-U a-na na-ri-im 
at-ru-ud-ka 

at-ta su-ha-ar a-wi-li-e 


la-am ta-Sa-a-al-si 


am-mi-ni di-e-im-ka-ma ki-ma 


bi-1’ a-wi-lim nar Ib 
i-na ki-zi-e-im 
a-na-di-ik-ku-t 
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Unto Ilima-ili 

speak: Thus says 

dSin-ismésu: 

Concerning the bringing of the 
canal “Sarrum-“Limmut”’ 

to the sea canal, take over its 
canal, and 

give the water when it rises 

to the farmer. 

Thou hast not drenched that canal. 


This is no business. 

Concerning the barley which is at 
thy disposal 

give 3 gur of barley 


to Ba-az-?Limmut. 

I had sent thee 
to the canal, 

thee, the young man of the manor 
lords. 

Before thou didst ask him, 

why [is] thy information like 

the wording of the manor lord: 
“the Ib canal I shall 

give thee through the esquire.”’ 


ANNOTATIONS 


Line 5: nér A.AB.BA; to what refers the pronoun in nari-’a? I think that it 


refers to nar tamtim and that the meaning of the line is: take over the [branch] 
canal of the nar tAamtim. 


Line 8: The form should be tamgir. 


Line 9: The restoration at the beginning of the line is conjectural; t-ul a-wa-ti 


may be synonymous with a phrase like u-ul na-ta-a-at. 


Line 14: a-wi-li-e =plural. 


to awilim in line 17. 


Line 15: The personal pronominal suffix in ta-Sa-al-8u is anticipatory, and refers 


Line 17: ki-zi-e-im is certainly not a place name; kizt is a feudal retainer of the 


rank of an esquire. The use of ina before kizim is instrumental. 


10 


15 
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Foes it: i Ge Un Ute vn 
qi-[b]i-ma 


um-ma, “Sin-a-pil-Uri*i-ma 


dSamaé li-ba-al-li-it-ka 
as-Sum ki-e-im wardim 
Sa ta-aS-pu-ra-am 
um-ma at-ta-ma 
Suss4n ma-na kaspim 
Sd-qu-ul-ma 
wardam ta-ak-la-a-am 


Sa-ma-am 

Suss4n ma-na kaspim 
aS-qu-ul-ma 

u-la im-hu-ru-ni-in-ni 


Sum-ma, ta-ga-ab-bi 
misil ma-na kaspim 
Su-us-qu-ul-ma 
wardam ta-ak-la-a-am 
lu-Sa-ma-ak-ku 


[Sem. PHIL. 


Untoliiee ais eee ee | 

speak: Thus says 

dSin-apil-Uri: 

May “Samaé grant thee life! 

Concerning the price of the slave, 

about which thou didst write 

to me, saying: 

“Pay a third of a mina 
of silver,” 

thou hast marinate the slave from 
me, 

[although] the price 

of a third of a mina of silver I had 
paid out; 

however, they did not accept [the 
money] from me. 

If thou sayest: 

‘‘A half of a mina of silver cause 
to be paid,”’ 

[then] let me buy from thee 

the slave [whom] thou hast with- 
held from me. 


ANNOTATION 
The content of this letter is perfectly clear. The slave-seller has held back 


the delivery of the slave at the price of a third of a mina of silver, which he himself 
had originally fixed. His agents were instructed not to accept the money, which 
action was interpreted by the buyer as being due to the fact that the price of the 
slave was too low. The buyer, now, is willing to raise the price to one-half of 
a mina. 


VoL. 9 | 


a-na a-di-a-ni it-ta- 
a{l-ka-ak-ku] 
su-ha-ri it-ru-da-ku 
ki-ma aq-bi-a-ku 
5 ig-bi 3 Siqlu kaspim 
da-am-ga-ti 
a-na su-ba-ti-ia 
$t-bi-lam 
as-Sum suluppim Ib-ni-¢Adad 
a-Sa-al-Su 
il-li-ka-ma um-ma, Sti-ma 
10 suluppam ik-ta-an-ku-su 
a-na Na-am-ra-Sa-ru-ur 
a-li-ik-ma um-ma a-na-ku-ma 
suluppam a-na Sar-rum-“Adad 
a-na mi-ni ta-ak-nu-uk 
15 [um-ma] st-t-ma 
Haas Bie ge: ]-na-ili-su 
U-ul ak-nu-uk 
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at the fixed day he will come to 
thee. 

My young man he sent unto thee. 

As I told thee, 

he said: ‘3 shekels of 
good silver 

send me 

for a garment of mine.”’ 

Concerning the dates I asked 
Ibni-*Adad. 

He came and said: 

“The dates he gave him by written 
promise.” 

Go to Namrasarur 

and [tell him that] I say: 

“Why didst thou give the dates 

by written promise to Sarrum- 
Adad?”’ 

He had said: 

.... |-na-ilisu 

I did not give away by written 

promise.” 


ANNOTATIONS 


The obverse of the tablet is completely obliterated. The reverse originally 


continued after line 17. 


Line 2: The restoration of line 2 is merely conjectural. 


Line 5: After da-am-ga-ti there may have been the additional sign im; but the 


use of the feminine is obviously a mistake. 


Line 8: Or translate: concerning the dates of Ibni-4Adad I asked him. The 
above translation, however, seems preferable, because the writer here passes on 
to a new subject, and the person to whom the pronominal suffix refers would thus 


remain unmentioned. 
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A-na Zi-nu-t 
qi-bi-ma 
um-ma Ba-ba-di-ma 
‘Ra  ‘Samas 
as-Sum-mi-i-a 
a-na da-ri-a-tim 
li-ba-al-li-du-t-ki 
i-na a-li-im Sa 
as-Su ba-ti-ku-nu 
ga-ag-ga-di ka-ab-tu 
as-Sum a-na ar-bu-ti-Ssa 
Sa Il-ta-ni a-ha-ti-ki 
6 gur Se-a-am ad-di-nu-Si-im 
I-na a-li-im Sa wa-as-ba-a-ku 
ta-am-qu-ta-am-ma 
pa-ag-ri na-di 
[a-la|-ka-am U-ul e-h-i 


[ae PATCA\ pean ee my 


[ee eeite ond ]-da-lim-[....... | 
a-ga-na a-na bi-ti-|... | 
4Samas-ha-zi-ir irl... .. 
U-Se-ir-ri-e-bu-k1-1 

Sum-ma, i-na ki-it-ti-im 
ma-ar-ti at-ti 

me-hi-ir un-ne-du-uk-ki-ia 
st-bi-li-im-ma 

um-ma, at-ti-ma 

um-mi am-mi-ni ta-na-di 


i-na bi-ti ma-an-ni 
da-ka-am an-ni-a-am 
ta-mu-ri 

a-na Ku-mu-st-tr-ri 


[Sem. PHIL. 


Unto Zint 
speak: Thus says 
Babadi: 
May ‘Ea and ¢Samag 
for my sake 
forever 
grant thee life! 
In the city for reason of 
VOUT Aste nen 
I am greatly honored. | 
Concerning the devastation of hers, 
[namely] of Iltani, thy sister, 
I had given her 6 gur of barley. 
In the city wherein I dwell 
thou didst thrust thyself upon me. 
My body is tired, 
(and) I am unable to come. 


©), 0 fel le) ese <0}.'e Key oc 9 86 Ie 6: 8 a) he te fos sel 10) e eae 


eo" 6,)«s) yo: Gers: eo: (0. 6 He elev 6. er 16:50) y 6 46. Ne! eee meu ee: 2s. 


2) basil lor ate. house 

6Samas-hazir[........-.. l 

They caused thee to enter. 

If in truth 

thou art my daughter, 

(then) send me 

a copy of my letter. 

Thou hast written: 

“My mother, why art thou 
negligent?” 

In whose house 

hast thou (ever) seen 

such insubordination? 

Unto Kumusurri, 


mar-Sa-na ar-ra-ba-ak the margana, I shall..... thee. 
~ ap-pu-tum Please. 
ANNOTATIONS 


Addressee and writer are both women. The latter is addressed in a letter 


quoted from the former as mother; this may be simply out of respect, but judging 
from the answer which Babadi makes to Zini’s statement, it is likely that Babadi 
was actually the mother. As for Zind see above p. 288. 
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Line 4: A possible clue whence the letter was sent and for what place it was 
destined may be contained in the mention of 4Ea and 4SamaS. The cities concerned 
are Eridu and Larsa. 

Line 8: This line is difficult. Why here the introduction of the pronoun 2d pers. 
plural? 


Line 10: aS-Sum a-na= ‘“‘for the reason, because’’? 
Line 14: What special shade of meaning the verb has at this place cannot be 


gathered from the context. Perhaps she had ‘“‘fallen in’’ on her unexpectedly and 
that while Babadi was away (lines 15 and 16). 


Line 19: Whether the word agdnu, agannu ‘‘basin’’ is actually intended must 
remain doubtful on account of the preceding lacunae. 


Line 20: The various letters extant which mention both Zini and the high offi- 
cial 4Samas-hazir do not yet make it clear in what relationship the two stood to 
each other. 

Line 21: The text reads di, which I changed above into ki, but I am not at all 
sure of my reading. 


Lines 31 and 32: With these lines I cannot do much at present. 


300 University of Califorma Publications [Sem. PHIL. 
A-na “Sin-mu-Sa-l[im] Unto ¢Sin-musalim 
qi-bi-ma speak: Thus says 
um-ma “Sin-a-a-ba-aS-ma dSin-aiabas: | 
dSin d 4Ninurta as-Sum-ia May 2Sin and ¢Ninurta for my 
sake 
5 li-ba-al-li-it-ka grant thee life! 
ki-a-am aq-bi-ku-um Thus I told thee, 
um-ma a-na-ku-ma ki-ma saying: According 
di-i-im pa-ni-ka a-na to information, keep away from. 
Ka-ab-hu-ni Kabhuni. 
pi-ri-ik-ma 
10 pa-ni-it ku-nu-uk-ki-ia My previous letter made clear: 
ut-ti-e-ma 
20 gur Se-a-am 20 gur of barley, 
30 gur suluppam 30 gur of dates, 
5 gur Samassammam 5 gur of sesame, 
1 biltu Sipatam 1 talent of wool, 
15 a-na ku-ru-ma-at bi-tim for the livelihood of the house, 
pi-iS-Sa-at Sikaré beer wort, 
t. ku-bu-us bi-tim and a house turban 
tap-St-ur pi-hi thou hast squandered. Close it up, 
ti Si-hat napisti-ka ni-hi and the anxiety of thy soul lay 
aside, 
20 ap-pu-tum please. 
ANNOTATIONS 


See letter No. 6. 
Line 19: Ni-bi is difficult; I have followed in my translation the reading of idi 
in No. 6, line 16. 
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16 
A-na a-(b]i-i-a Unto my father 
qi-bi-ma speak: Thus 
um-ma Ap-lum-ma says Aplum: 
dSamas u “Adad aS-Sum-ia May ‘Sama’ and ‘Adad for my 
sake 
5 li-ba-al-li-du-ka grant thee life! 
as-Sum un-ne-du-uk-ki Concerning the letter 
Sa tu-Sa-bi-lam which thou hast sent me, 
a-wi-lum tu-Sa-am the manor lord has uttered 
e-li-ia it-ta-di confused things against me 
10 lu-ul-li-kam-ma Verily he came to me 
[um-ma] Su-t and said: 
ANNOTATION 


Line 8: tu-Sa-am = tusst. 


Line 11: The restoration is probably correct even though there is no ma fol- 
lowing St-u. 
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17 


A-na Wa-tar-‘Samas 
qi-bi-ma 
um-ma I-l{-ip-pa-al-za-ma 


Unto Watar-*Samas speak: 
Thus says 
Ili-ippalza: 


4Samas u 4A-a-BI 
li-ba-al-li-tu-t-ka 
5 a-nu-um-ma ™ 4Sin-im-gur- 
ra-an-nl 


May “Samaég and ¢Aia 
grant thee life! 


Now ‘Sin-imgurranni 


12 ma-na era? took 
il-qi-a-am a-na s[i-ri-k]a 12 minas of copper and unto thy 
presence 
at-tar-da-as-s[u-um| I am sending him. 
OT 7BD eee cok ee ene ane Ther coppers 2.1 tssgisve ters eens 
ANNOTATION 


Line 3: BI after dA-a is most likely ‘“‘his,’’ 1.e., dSamas and his [spouse] @Aia. 
In YOS, II, No. 64:4 4SamaS 0 ¢A-a Kalldtum (=é-gi-a), “““Samas and ¢Aia, the 
bride.”’ 


Vou. 9] 


A-na 4Samas-ha-zi-ir 
qi-bi-ma | 
um-ma ‘Bél-me-li-ma 
dSin u 4Nin-gal 
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Unto ‘Samas-bazir 
speak: Thus says 
tBél-méli: 

May ¢Sin and ¢Ningal 


5 asS-Sum-la a-na da-ri-a-tim for my sake forever 

li-ba-al-li-tu-ka grant thee life! 
as-Sum ¢A-hu-u-a-ga-mil Concerning *Abtia-gamil, 
ki-ma su-ha-ru-um ia-t-um what kind of a young man he is 
u-ul ti-di-e thou dost not know. 

10 10 gan eqlimi™ ™$i-If- 10 gan of field of Sili-¢-Ahtim 

4A-hu-um 
iS-SU-ru-t-ma they reduced and 
um-ma ¢A-hu-t-ga-mil 4A ht-gdmil said: 
ni-Si-ir-tam Sa “Give me the reduced portion of 
Si-li-¢A-hu-um Sili-¢Ahdm 

ta-as-Su-ra-a which you both made smaller. 

15 id-na-nim 
a-zab-bal a-ni-nam-ma I will bear [the burden] immedi- 

ately.”’ 

a-na su-ha-ri-si[......] Unto his'young man[........ | 
it-ta-di(?)[-in] he has given. 
m dA -hu[-t-a-ga]-mil 4A hda-gamil 

20 2 ma-na [kas]pimi™ 2 minas of silver 
su-ha-ar[....°.. dNin]-gal the young man of [....-¢Nin]gal 
a-na [Simim Sa] for [the purchase price(?) 
Liesn [eqlim ..\.... ] kum OLslOsran ob as ere field] 
iS-[ta-qa-al.... ] he is paying 

25 2 [ma-na kaspim] 2 [minas of silver] 


ANNOTATIONS 


Line 3: ¢Bél-me-li is probably a contracted form of *Bél-ma-ili. 

Line 9: Or interrogative: Dost thou not know? 

Line 10: Perhaps Sili-tAhim is the subject of the verb i8-St-ru-t-ma in line 11 
which is in a dependent clause ‘“‘having been reduced by 8” or ‘‘which S reduced.” 

Line 14: The 2d person plural I take to refer to both Sili-¢Ahim and 4Samas- 
hazir; less likely to 4Bél-méli. 

Line 16: a-zab-bal a-ni-nam-ma; the adverb is equated above with annanum. 
“T shall bear immediately’’ namely, the burden, or the obligation, connected with 
the land, which was seemingly a fiefland. 

Line 17 ff: The text becomes not clear, but one may gather from it in a general 
way that 4Ahua-gdmil is willing to pay money in order to put himself in possession 
of the desired parcel of land. The letter evidently refers to a case of simony, and 
thus ‘‘what kind of a fellow he is’”’ in line 8 is to be taken in a contemptible sense. 
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(ASTI o.soue or eet erect sys | 
qi[-bi-ma] 
um-ma Mu-na-wi-[rum-ma] 
aSamas li-ba-all-li-it-ku-nu-til 
as-Sum a-wa-a-at I-li-ma 
[mar Sip]-ru 
5 Sa U-lam-mi-da-an-ni-ma 


tup-pi -Sa-bi-la-ak-ku-nu- 
Si-Im-ma 
ki-a-am ta-a8-pur-ra-a-nim 
um-ma at-tu-nu-ti-ma 
a-na 1-lf-ma ni-iq-bi-i-ma 
10 um-ma ni-nu-U-ma 
Li-pf-it-ilu a-na eqlim it-ti-ni 
li-ri-id-ma 
eqil-ka 1 ni-gu-ur 
i-ul im-gu-ra-an-ni-a-ti 
15 eqlam ni-mu-ur-ma 
ki a-Sa-ar eqlim!™ 
a-na igi-4-g4l a-na igi-3-gal 
im-ta-ag-ga-ar 


UR) Kerem hig eee ] im-ta-ha-ar 


20 Sa ta-a8-pur-ra-a-nim 


t-ul ti-di-a ki-ma i-na 
si-im-da-at be-li-ia 


a-wa-tum a-na bi-i ka-an-ki-su 


??? la-a ih-ha-ab-ba-lu-u 
di-nam di-na i-na eqlim'™ 


ta-m]u-ra 
25 wv [Su]-G-ma 
a[-na be-l|i-ku-nu-t 
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PU mGOs see ee BITC coset | 
speak: Thus says 
Munawirum: 


May ‘Samaés grant you life! 

Concerning the affair of Ilima, the 
messenger, 

regarding which he has informed 
me, 

I have sent you my letter. 


You have written to me thus, 

saying: 

We spoke to Ilima, 

saying: 

Let Lipit-ilu go down with us 

to the field, 

[for] we rented thy field. 

He did not accede to our wish, 

[but] we saw the field and 

when the place of the field 

for a fourth part or a third part 

is agreeable to him, 

he shall receive also the...... 

Concerning that which you have 
written to me, 

do you not know that according to 
the statuary code of my lord 

the matter according to the ren- 
dering of his document 

.... they cannot invalidate? 

Render ye judgment because of the 
field 

(which) you inspected. 

And he said: 

“Unto your lord 


of tece Reve, We; -6) U6. 50))'e . eee ey) 80) 16) Leare 


ANNOTATIONS 


The content of this letter is rather cryptical owing to the fact that we do not 
know the circumstances which led to its composition. 


Line 4: The restoration to mar Sipru is merely conjectural and doubtful. 


Line 26: Restoration uncertain. 


VoL. 9] 


batons Je 4 |-ba-az ki-a-am 
m$1-li-4Sin 
LN |" 4Za-m4-m4-na-sir 


[Su-]bi-lam 
[= Ni-diJ-il-ka 
Aho Dr ae ]-im 
Sum-ma !™]Ni-di-il-ka 
la tu-ka-al-lam 
a-di i8-te-en ré’Am pu-hi-st 
a-na-ad-di-nu-u-ma 
10 a-na si-ri-ia U-ta-ar-ra-as-st 
a-na a-wa-tim an-ni-tim 
la, tu-us-ta-ha 
ma-di-is i-hi-il 
a-na sabi appi Dir-Sarrim 
i-na-ad-di-im-ma 
15 a-na pu-ut ba-ri-im 
(remainder illegible) 
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Bera aty Quine tied cr | thus 
Sili-¢Sin 

er eee ] Zam4ém4-nAsir 

send me. 

Nidilka 

NENG cer creates ai | 

If Nidilka 


thou canst not spare 

he shall despatch at once 

into my presence a shepherd, 

(whom) I shall give. 

As to this matter 

thou shalt not make refusal. 

He has trembled exceedingly. 

He shall give to the soldier outside 
of the royal wall. 

Before the seer(?). 


ANNOTATIONS 


Owing to the fact that the obverse is completely obliterated, it is difficult to 
get a clear insight into the context of the reverse. 


Line 4: This line can be restored from line 6; it is fairly certain that Nidilka is 
a personal name, because the personal pronoun in pubi-8d (line 8) must refer to him. 


Line 13: Who is the subject of ibtl? 


Lines 19 and 20: These lines read (19) [i-na an]-ni-tim ah-hu-ut-ka (20) {lu-]mu-ur, 
“may I therein recognize thy brotherly disposition.’’ 
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|A-na] A-Se-ia-a 

(qi]-bi-ma 

[(um]|-ma “Sin-ma-gir-ma 

dSamas t ¢Nin-gir-su 
as-S0-mi-1a 

MU.UH.KAM li-ba-li-du-ka 

a-na Na’id ta-ar-da-a-ku 

ha-ar-ra-ni ta-ar-a-at 

ma-ti-ma a-na mi-lm-ma 

U-[u]l aS-p[u]-ra-kum 


1 m{a]-na kaspim k[a-a]n- 
ka-am-ma 
fi-na] ga-ti-ia Si-bi-lam 


Lee l-ub=ma.( 7-4 -ina-piud 


ad-di-ma 
[....]-+kam-ra-at [....]-ma 
[ki]-a-am lu[-G ad]-di-ik-kum 


[.... ]-wb-ma [u]-mi arhu 1*™ 


arhu 2*9™ Sa kaspam it-ti-ia 

is-ta-ka-nu 

a-na kaspim Ut sibti-Su 
ku-nu-uk-kam 

lu-zi-ba-kum 

pi-zi-il-ti kaspim-ma 

pa-az-la-a-ku 

Sum-ma i-na ki-tim a-bi at-ta 

la ta-ka-al-la-am 

ma-ru-ka a-na-ku 

gi-mi-il-la-ka tu-ra-am e-li 

a-bu-ut-ka i-na zu-um-ri-ia 

si-ku-un 

t aS-Sum al-pi-im 

at-ka-la-kum-ma 

al-pa-am ti-ul a-Sa-am 

[a-nja ‘s*nartabi-ka 18-te-en 

[ta]-ab wa-ar-ka-ta aS-qu-lam 


[Su]-ri-a-am 
[.. ]-ba-nu-ia 1a i-tal-ku 


[Sem. PHIL. 


Unto Asea 

speak: Thus says 

dSin-magir: 

May ‘Samas and ¢Ningirsu 
for my sake 

forever grant thee life! 

I have sent to Na’id 

My caravan is returning. 

At what time 

did I not write thee for whatever 
it might be? 

1 mina of stamped silver 


send into my hand. 


Ieee le ial rr uaa Bee tts | 
as indeed I had given thee 


Rie end Ra Ae i | the day of the first 
month, 

[or] the second month that they 

place the money with me. 

For the money and its interest 
a sealed document 

I shall draw up for thee. 

The investment(?) of the money 

I have fixed(?). 

If in truth thou art my father 

thou wilt not refuse me [the silver]. 

Thy son I am. 

Turn thy kindness toward me. 

Establish thy fatherhood 

toward me. 

And concerning the ox 

I depended upon thee, 

[so] I did not purchase an ox 

for one plough of thine. 

The excellence of the state of the 
case I took into account. 

Cause [an ox] to be brought to me. 

BY Bak aa es ] has not come(?) 
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ANNOTATIONS 


Line 1: The name Aé&e4, reappears in Thureau-Dangin, Lettres de Hammurapi, 
pl. XXVII, No. 55, line 5. 

Line 5: MU.UH.KAM;; the same phrase occurs again in No. 26:4 where it reads 
apparently mu-ub-hi, and No. 28:4. As it stands at the usual place of ana dariatim, 
I have taken it for its equivalent. The scribe omitted the sign al in the verb. 

Line 6: I-id=N4’id, an abbreviated personal name. 

Line 18: m4S-bi=sibti-8u. 

Line 20: Is piziltu=pisiltu for which Bezold, Glossar, p. 223 gives the meaning 
Festlegung, Aufhaltung, from pasdlu fest anliegen? Translate perhaps: Die Festle- 
gung (or: Anlegung) des Geldes habe ich gemacht, or as above: The investment of the 
money I have fixed, because he has as yet no money to invest. 

Lines 26 and 27: Literally: Establish thy fatherly disposition on my body. 

Line 32: The above restoration and translation ignores the accusative of war- 
kata. The translation would fit better for tu-ub wa-ar-ka-ti aS-qu-lam, ‘‘The 
excellence of the matter I have weighed for myself.’’ Perhaps the words are to 
be separated differently and we have to read the verb ta-a$-qu-lam. 

Line 33: The restoration of $d in St-ri-a-am is reasonably certain, and while the 
verb is generally used with persons, in VB VI, 99:9 it is employed for the bringing 
of an ass. 
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A-na be-li-i-ni 

qi-bi-ma 

um-ma Satammu A-bil 
wa-ar-du-ka-ma 

60 gan wardé*™ 

30 gan sAbu Di-a-a’-ku-t 

10 gan sAbu appi ddr Sarrim 


7 gan sAbu mar Amurrim 
13 gAn itti mar Ib-ga-tum 
i-si-du 

60 gan ina narati 

sAbé kalag-gi-a t-Se-lu-u 


Sabri Awél-*Nin-si(!)-an-na 
10 gan e-zi-du-um 
52 gan t-Se-lu-u 


sAbé kalag-gi-a itti T-li-ma-a-hi 


280 wardé 8 lu tu-ra 
sAbu Di-a-a’-ku-t 
sAbu appi dir Sarrim 


ui sabu mar Amurrim 

a-na iStu Warad-*Amurrum 
{imam a-na e-si-di-im 
il-li-ku 

80 libbi-Su Itti-¢Enlil ré’um 


20 libbi-Su eqlim Sa ¢Adad 


a-na pa-an me-e 

94 libbi-Su a-na 20 gan eqlim 

istu wardé”» J-zi-na-[bu-t] 

il-li-ku 

m dNannar-napisti-idinnam 
apil Awél-*Samas 

um-ma St-ti-ma ™*™Zu-uk- 
lu-um. 

j-ba-ta-ga-am 

sAbé™ i-ri-Sa-an-nl 

mi-ni-im Sa ta-ga-bu-u 


[SEM. PHIL. 


Unto our lord 

speak: Thus says 

the clerk Abil, 

thy servant: 

60 gan—servants: 

30 gan—the soldier Dia’kt 

10 gin—the soldier in front of the 
royal wall 

7 gan—the young Amurrite soldier 

13 g4n—with the son of Ibgatum 

they harvested. 

60 gan at the rivers: 

strong soldiers brought in (the) 
harvest. 

The magian Awél-‘Ninsianna: 

10 gan to harvest, 

52 gan they cleared. 

The strong soldiers [are] with 
Tima-ahi. 

280 servants—8 sick ones. 

The soldier Dia’kt, 

the soldier at the front of the royal 
wall, 

and the young Amurrite soldier 

have come 

today from Warad-?Amurrum 

in order to harvest. 

80 [men] thereof of Itti-’Enlil, the 
shepherd, 

20 [men] thereof of the field of 
dA dad 

opposite the waters, 

24 [men] thereof for 20 gan of field 

from the servants of Izinabt 

have come. 

dN annar-napisti-idinnam, the 
son of Awél-‘Samai, 


has said: ‘The Zuklum canal 
they are cutting, 

and they ask for workmen of me.” 
What hast thou to say [about it]? 
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ANNOTATIONS 


Line 4: Notice the absence of any greeting, although the letter is written to the 
rad ope bee 

Line 5: This line forms a convenient heading for lines 6 to 10. Below the 60 gan 
are given the various portions thereof, whose sum corresponds exactly with 60. 
Below the word ‘“‘servants’’ are enumerated 4 individuals. 

Line 7: The ka after sAbu is certainly not the personal affix. 

Line 11: id-id-a; the vowel a expresses the locative: ki-a, ‘‘ina irsitim,’’ kur-ra, 
“Ina matim,’’ edin-na, ‘‘ina sérim,” etc. 

Line 12: kalag-gi-a; kalag=dannu; the final vowel, although not the locative a 
(see previous note) is apparently also ‘‘ina,’’ which must have an instrumental 
meaning. If this is the case, then sAbé is not the subject of the verb, which must 
be impersonal: ‘‘through strong soldiers they cause to gather in.”’ 

Line 21: Ta=iStu. 

Line 24: Sag-bi=libbi-Su, or better ina libbi. 

Line 28: The restoration of the personal name is problematic. 
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23 


A-na a-bi-ia 

qi-bi-ma 

um-ma “4Sin-t-zi-li-ma 

dSamags 0 ¢Sin Uriki 

as-Sum-ia a-na da-ri-a-tim 
li-ba-al-li-du-t-ka 
Ekallum-kar-za a’-Sum Se-e-im 
a-na a-li-im 

a-la-ka-am 

t-ul e-li-i[-ma] 

a-na a-lil-im] 

a-li-ik-[ma| 

ga-du ™parsfigu ... . | 

ki-i te-e-[im 
10 gur Se-a[-am] 


[Sem. PHIL. 


Unto my father 

speak: Thus says 

aSin-uzili: 

May “Samaé and ‘Sin of Ur 
for my sake, forever, 

grant thee life! 
Ekallum-karza is unable to go 
to the city 

regarding 

the barley, 

[so] go thou 

to the city 

with a turban [.... | 

As is the information [.... ] 
10 gur of barley 


a-na zérim a kurummatim [..] for seed purposes and food, [ail 


10 gur Se[-a-am|] 

a-na ki-e-(?)-rib(?)[.. . ]-a-ml 

[pu|-Sd-ur 

(1]40 ma-na Sipatim 

(a-nja La-ma naru 

[pu]-Su-ur-ma 

[.... ]-ba-tum a-na 
su-ha-ri-im 

[e]-pu-uS 

ap-pu-tum 

ki-i-ma Sa a-na-ku-t 

al-li-ku- 

a-ta-ka-la-ku 

t te-im bi-tum 


un-ne-du-uk-ka ar[-h1-15] 
Su-bi-la[m] 


10 gur of barley 

within [ 

release! 

140 minas of wool 

release 

for Lama, the musician. 

Act [ 

for the 

young man, 

please, 

as though I had 

come myself. 

I depend upon thee. 

And of the information of the 
house 

send me 

quickly thy letter! 


ANNOTATIONS 


Line 4: The writer, ‘Sin-uzili, seems to have been an inhabitant of the city of 
Ur, writing to Larsa. 

Line 7: Ekallum-kar-za is most likely a personal name; to this person must refer 
the verb in line 10, although it might be translated too by the 1 pers. sing. 
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Line 13: That the addressee should go with a turban might be explained as a 
badge of the house for which he is called upon to act. After parSigu might well 
have been the word bitim. As is the custom in China for the personnel of a great 
house, whatever its special nature might be, to wear the name of the master on 
the rear of robes, so in Babylonia, the personnel of a rich house may have worn 
various turbans, distinguished by color, form, or the like, identifying them imme- 
diately as such. 


Line 20: There is just room enough before the number for one vertical wedge. 

Line 23: The ‘‘young man’’ mentioned in this line must refer to Ekallum-karza 
(line 7), for no one else has been previously mentioned. Thus it is pretty certain 
that Ekallum-karza is indeed a personal name. 

Line 29: Bitum for bitam; te-im bi-tam Subilam; or else te-im bi-tim with kunuk- 
ku as object. 
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A-na “Sin-mu-Ssa-lim 
qi-bi-ma 

um-ma Ia-ah-zi-ir-ilu-ma 
4Sin i ¢Ninurta as-Sum-ia 


5 da-ri-iS ul-mi ]|i-ba-al-li-du-ka 
as-Sum te-e-im eqlim!'™ 
Sa ™ (Samas-mu-us-te-Se-ir 
m] j-bi-it-4Sin 
t ™Li-e-ri-ib-hu-t 
10 maré™’ ™Ku(?)-ut(?)-ra(?)- 
Sul-mu-t-a 
Sa i-na li-ib-bi ma-tim 
it-ta-gi-1-SU 
13-16 illegible 
17 [me-hi-ir] un-n{e-du]-uk-ki 
(Sa-bi-lam ap-pu]-tum 
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Unto 4Sin-musalim 

speak: Thus says 

Jahzir-ilu: 

May ‘Sin and ‘Ninurta for my 
sake 

forever grant thee life! 

Concerning the field report 

of ‘Samas-mustesir 

Libit-¢Sin 

and Leribhi, 

the sons of Kutra(?)- 
Sulmita, 

who wander about 

in the country 


Send me a copy of my 
letter, please. 


ANNOTATIONS 


Line 6: Or ‘‘the report of the field’? which belongs to dSamak-mustedir. The 
context only could make it clear how this line is to be translated. Perhaps the 
two brothers mentioned in Jines 8 and 9, who wandered about in the country, were 


the bringers of the report. 
Line 12: it-ta-gi-i-8u from nagaSu? 


Lines 17 and 18: The restoration of both lines is well-nigh certain. 
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A-na ‘Samag-ha-zi-ir 

qi-bi-ma 

um-ma Awél-*Ninurta-ma 

dSamas li-ba-al-li-it-ka 

as-Sum 9 sAbAtimti™ Sa 
it-ti sAbé-Si-ni eqlam!2™ 
sa-ab-tu 

aluPa-laki li-ri-iq-qim® 


9 sAbé St-ut bit karim ina 
alu A-ha-nu-taki 

u bi-ru-tim Sa Awél-‘Asar- 
lu-dig 

mA -bil-¢Samag bit tuppi-su 

it-ta-al-ka-ak[-ku]m 

i-na ?"]-pj-ir-hu-ti(?)*i@) 
[2 . . |-ri-im-tumi 


MEN TER GIES PC Aeon 
eqlameme=laci=|) 225 sey 
Rhoda) Sgax0 Stata Diels a pena 


1 sar eqlim a-na At-t[a-si-e] 

14 tu-Se-iz-[ba-Sum] 

u mi-nu-um 40 g4n eqlim 

Sa Ma-a-nu-um i-ri-St-ma 

um-ma Sti-ma ia-Si-im 
na-ad-nam|-ma] 

t. ki-ma A-hu-um dékii 


a-na eqlim!'™ 14 e-ri-8i-im 
ni-i8 Sar-ri ti-ta-am-mi 
a-wa-tu St-a-tu bi-i-ir-si 
t eqlam!4#™ ma-an-nu-um 
a-na Ma-a-nu-um id-di-in 


bi-ir-ma eqlam a-na rédé™%-ma 


1-di-in 

u 10 gan eqlim sa At-ta-si-e 
awél Elamtu*i 

aluy-S]-mu-naki m]-na-ga-bi- 
dSamas i-ri-ig 
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Unto dSamas-hazir 

speak: Thus says 

Awel-*Ninurta: 

May “Sama grant thee life! 

Concerning the 9 soldier 

women who sized the field 

together with their soldiers, 

let them clear out of the city of 
Pala. 

These 9 soldiers [have] the walled 
house in Ahanuta 

and the cisterns of Awél-‘Asar- 
lu-diig. 

Abil-¢Sama8 of his archiv 

will come to thee. 

In Ipirhd, [. . Jrimtum, 


and the cities of [...... ] 


[eteldvacimuch actly wien. ceeae ] 


as long as the soldiers[...... ] 

1 sar of field thou shalt 

not let be left to Attasé. 

And what are the 40 gan of field 

which Manum cultivated? 

He said: ‘“‘They were given to 
me.” 

And since Ahum, the sergeant 
major, 

has [made] no demand for the field 

he had sworn the oath of the king. 

Look into that matter! 

And [likewise] establish 

who gave the field to MAanum! 

Give the field to 

the soldiers. 

And the 10 gAn field of Attasé, 
the Elamite, 

of ISimuna, is worked by Ina- 
gabi-“Samas; 
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30 wa-ar-ka-tam ap-ru-uS-ma I have examined the matter. 
eqlam la-bi-ir-ta-St [As for] his previous field, 
a-na eqil-su u Se-SU no one shall approach 
ma-am-ma-an 14 1-di-ib-hi his field and barley. 


eqlam a-na At-ta-si-e i-di-in Give the field to Attasé. 


ANNOTATIONS 


Line 3: On the position which Awél-‘Ninurta held see above p. 283 note on line 5. 


Line 5: That we have here the abl. case of the feminine plural is assured by the 
fem. suffix in the same line, which is written Sini instead of Sina as though it was 
in the abl. case following the preposition. 


Line 9: To what refers the pronoun after é-dub-ba? To Awél-¢Asar-li-dig? - 
Line 13: The traces speak against a restoration of ma-la i[-ba-as-81]. 
Line 15: The restoration is doubtful. Read uku-us™**=rédé? 


Line 20: It is possible that Ahum, the sergeant major, mentioned here, is the 
same individual referred to in No. 2:5. 


Line 21: Here hardly eré&u, ‘‘to cultivate.” 


Line 31: Eqlu is taken as a feminine noun, probably owing to its feminine con- 
struction eqlAti, eqléti, in the plural. 
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A-na ?En-lil-l4 

qi-b[i-]ma 

Untains, [P s ota ok |-ga-a-ni-ma 

[¢Ninjurta Gt ¢Amurrum 
mu-uh-hi 


5 [li-ba]-al-li-du-t-ka 
[as-Sum] te-e-im ‘Samaé- 
napiSti-idinnam 
[Sa] ta-aS-pu-ra-am 
[i-na te]-e-im a-la-ki-i-su 
ee tee ] ma-na 3 Siglu kaspim 
as-qu-la-ak-kum 
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Unto ¢Enlhila 

speak: Thus says 

Berea tee: ]-ga-a-n1: 

May ¢Ninurta and ¢4Amurrum 


forever grant thee life! 
Concerning the news of ‘Samas- 
napisti-idinnam, 
which thou hast written me, 
at the news of his coming 
I paid thee |... ] minas and 
3 shekels of silver. 


10 [ut] sibat-su it-ta-na-ar-bi And its interest shall be added. 
ate i ]-ga-a-ni i-na Peden Sree parca ee iin 
Dir-4Samaski Dar-“Samas 
Poincar tee) se ee ]-ka-ma Reed ever ere hrs maree ] thee and 
linecdeocn Wn: ] ki-a-am ‘Samas- (i ee eco ] thus ‘Samaég- 
napiSti-idinnam napisti-idinnam 
lies geen chee Ree ]-ma [eek te eA pe er cas a. ] and 
Pikes ] kaspi-ka awél te(?)- .[....... ] thy money.... 
ib-zu 
[tu-k]i-i’-la-am-ma thou hast held ready for me. 
[...] i-du-uk-ku-ni-in-ni [...] they brought together for 
me. 
a-wi-lum 4li-Su a-ni-kam li-si The manor lord may immediately 
go forth [from] his city, 
t a-na-ku-t 18-tu i-na-an-na and I, 20 days 
20 [dmu] 20 ri-im-ku-t 
ga-am-ru hence, shall [...... ] thee 
RE I Fea ict ri-ka a-na-ku-i_ _—the complete cleansing; I 
ANNOTATIONS 


Line 1: An abbreviated name. 


Line 4: mu-uh-hi; see No. 21, line 5 and note. 


Line 18: The first sign after awilum resembles Alu, followed by bi, which I have 
taken as the equivalent of 84. A-ni-kam I connect with annikf’am. 
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27 
A-na Nu-tr-4Sin Unto Nir-4Sin 
qi-bi-ma speak: Thus says 
um-ma [Bi(?)]-nu(?)-ut- 
4Ain-lil-la-ma Binit(?)-4Enlilla: 
dSamas 0 ¢Nannar li-ba- May ‘Samag and ¢Nannar grant 
al-li-da-ka thee life! 
5 ku-nu-uk-ki an-ni-a-am When thou seest 
i-na a-ma-ri-i-ka this my letter, 
1-De-Ta-n) Pe ee ee | they shall come over to me 
EL ead he a ] 
De ee eee eee Libituly masher yards sr eet eee ] the house of 
God before 
Sa [En]-lil-napisti-idinnam that of ¢Enlil-napisti-idinnam 
10 a-na ni-ik-ka-as-zi-1m for the settlement [of accounts] 
i-pu-Sa-am [which] he has made for me. 
i-na qdn bit tuppi-ia In the reed [basket] of my archiv 
id-da-ma he has laid [it]. 
bi-ra-am-ma Sst-bi-lam Note carefully and send [it] to me. 
15.) [tup|pametite nae. ]-ka Sa The table(iang thy en cree | 
?-ga-nl 
Pee eee ee ]-nim-st-nu-t-ti Fee cette i ORC atta ] them 
[ itetoea: rsa tata eae Oneh Teena | GA pare ee ee yey tae Beto ] 
Rae iin ah ae hil jPe CS Berea Nata oat ANT aii 5% ] me 
[iy Sy eee ] u Dtl-an-na ig tits ar eae ] and Dul-anna 
20 te eee ] 4Sin-idinnam RPS Ghee ] 4Sin-idinnam 
(eee h ] ab-tu Dea ees ge pale calpt che Leg | 
si-[up]-ra-am-ma make report and 
§a-bi-lam send [it] to me. 
Piece anes ]-gi-Su-nu-t-Si-1m [RE tial A paliiercts ] to them 
PASM Es 01s WOR Eh e's pal |-i-a Ld ee eae ] 
Ws eee ]-SG-nu a-ap-pa-al-ka their[....... ]. I shall make 
answer to thee. 
ANNOTATIONS 


Line 3: The restoration of the name is doubtful. 
Line 4: The tablet reads da in place of it. 
Line 13: id-da-ma=id-di-ma. 
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A-na | 
qi-b[f-ma] 

um-ma Na-| 
dSamag mu|-ub-hi li-ba-al- 


li-it-ka] 
ASCOUI I yorkie Goes aeeite es ] 
ei (eae eat |sa il-h-kam 
Si-mu-um [.... | 1t-hi-a-am 
Si-cma-am [....] Sa 5 ma-na 
' kaspim 
a-na, lil-ib-b]i ma-tim 
at-da-ra-ad 
tia-na[...]| 5 Si-mu-um 
ma-ru-us-ma 
[...]a-[.... ]ma wa-as- 
ba-a-ku 


jma(?)-na kaspim 
am-hur 

mah-ri-[ka a-nJa-ku 

a-na ™ 4Sin-idinnam 

ki-a-am as-t[a-a]p-ra-Sum 

um-ma a-(na|-ku-t-ma 

i-na kaspim mab-ri-i-im 

Sa ta-mah-ha-ra 

uiear suk, pete et ] ma-na kaspim 


28 


12 siqlu kas[pim] am-hul[-ur-ma] 


214 ma-na 4(?) Siqlu 
kasplim....] 

m dSin-idin[nam | 

i-na-ad-di-ik-kum 
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Unto | 
speak: Thus says 
Na-| 
May dSamas forever(?) grant 
thee life! 
Concerning the | 
of [N. N.] who came to me, 


@ Me ig, ‘else! (6 (0) (60 e4, fo. 6 
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the price [....] he approached 


me. 

The price [....] of, 5 minas 
of silver 

in the country 
I despatch 

and to[...] 5 the price is 
exorbitant 


|] I dwell 

] minas of silver I 
received. 

I am with thee. 

Unto 4Sin-idinnam 

I have written thus, 

saying: 

Of the first silver 

which thou receivest 

| minas of silver. 

I received 12 shekels of silver 

and 214 minas and 4(?) 
shekels of silver 

dSin-idinnam 

will give thee. 


ANNOTATIONS 


Line 13: The restoration is possible. 


Line 10: marus, permansive of mardsu ‘‘to be steep.”’ 


Line 21: The number of shekels may have been either 4, 5, or 6. 
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A-na ¢Ea-ra-bi 
qi-bi-ma 
um-ma 4Sin-mu-ba-lf-it-ma 
4Samaé li-ba-al-li-it-ka 
5 18-tu awél Gab-du-ni*i 
sAbé7"" 1-te-ni-ir-[r]i-Sa-ma 
PAS nn ge hie: | a 
Alu*: 4En-| 
t Alu*i Awél-ga(?)-uku(?)-(?) 
it-ta-du-U 
m dSin-ha-zi-ir mar Warad-4Sin 
at-tar-da-am 
i-na sabé" ™U-ba-a-a-tum 
t ™Na-ap-li-is-ilu 
100 sAbé7"” it-ti-80 li-li-ik-ma 
sAbé 5%" itti U-ba-a-a-tum 
t. Na-ap-li-is-ilu 
is-tu sAbé Uruk*i i-la-ku-nim 


10 


15 


i-na a-la-ni li-it-ta-ri-ku-ma 

ha-ar-ra-na-tim Sa 
i-te-ni-ir-ru-ba-nim 

t te-a-at 0 Si-da-ta 


20 
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bjil(?)-la-an-ni the city of 4En-[ 
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Unto ¢Ea-rabi 

speak: Thus says 

4Sin-mubalit: 

May ‘Samaés grant thee life! 

From the man of Gabduni 

I have repeatedly demanded 
soldiers, 

for the [following] cities, the city of 
GT tee Gao? alppl, 


and the city of Awél-....... 

they have overthrown. 

dSin-hazir, the son of Warad-‘Sin 

I have despatched 

with soldiers of Ubaiatum 

and Na4plis-ilu. 

A hundred soldiers let go with him. 

Five soldiers [who are] with 

Ubaiatum and N4plis-ilu 

from the soldiers of Erech shall 
come and 

they may be kept in the cities. 

Of the caravans which 
they will meet 

[for the sake of] requirements and 
the 


a\ [ev 0. -o', eo Ve pe (e3'e) (6) Le. 


li-du-ku-ma they may either kill 
li-du-ra or spare. 
ANNOTATIONS 


Line 3: The writer of this letter can be no one else but king Sin-muballit him- 
self, who is also the writer of the following letter. The content of both letters 
makes this certain. Notice, however, that the king makes use of the greeting 
formula, which his son Hammurabi and the latter’s successors constantly omit. 


The letter contains an order for the movement of troops into the territory of 
three cities which: had been attacked and taken by the enemy. Unfortunately 
the names of all three cities are illegible, but they all bear, strictly speaking, no 
special names, and are merely cities named after certain individuals. These cities, 
named after persons, were probably only places which contained the manor houses 
of feudal lords and the lodgings of their retainers, surrounded, in all probability, 
by some kind of a wall or intrenchment. When, for instance, we read in letter 
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No. 2 that certain parcels of field are to be given to feudal retainers ‘‘in their city”’ 
(line 10), this means exactly such manorial places, around which clustered the 
various feudal acres. In the same way is to be taken the “‘city’’ in XI, 19 of the 
CH., where we learn that the manorial places were provided also with a “‘temple.”’ 

Line 5: The sign after iS-tu seems to have been originally Sarru, of which the 
scribe tried to erase the two horizontal wedges in front. 

Line 10: The verb is used impersonally. 

Lines 13 and 14: Ubaiatum and NAplis-ilu are mentioned again in letter No. 30; 
they both seem to have been great military chiefs under Sin-muballit. 

Line 15: Li-li-ik-ma=lllik-ma. 

Line 20: Or read: The roads upon which they enter. 

Line 23: Li-du-ra seems to express the contrast to the preceding verb, and must 
be connected with etéru, ‘‘to save, preserve,’’ although we should expect rather 
litiru. 
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A-na ¢Ea-ra-bi 

a ‘Samas-ili 

qi-bi-ma 

um-ma 4Sin-mu-ba-lf-it-ma 

dSamaés li-ba-al-li-it-ku-nu-ti 

as-Sum te-e-im ipri sabé 
pahritim™® na-da-nim 


Sa ta-aS-pu-ra-nim um-ma 
at-tu-nu-ma 

um-ma sAbé pahritum™®*-ma 

ipri Sa-at-ti-nl ga-am-ra-am 

id-na-ni-a-si-Im 

sum-ma ipram Sa-at-ti-ni 
ga-am-ra-am 

4 ta-na-an-di-na-ni-a-si-im 

u-ul ni-li-ik-kam 

is-tu [.... ]-nu-Sa-al-[.... ] 

a-na U-ba-a-a-tum 
Na-ap-li-is-ilu 

ki-a-am aq-bi um-ma 
a-na-ku-ma 

a-na sabé pahritim™® 

kaspam [ki]-a-am ipram 

_ Sa-at-ti-Su-nu ga-am-ra-am 

li-id-di-nu 

um-ma su-nu-ma 

ipram Sa-at-ti-St-nu 
ga-am-ra-am 

i-na-an-di-nu-st-nu-Si-Im-ma 

sAbé" i-na bi-tim us-si-ma 


a-na pi-ha-at sabé7¥™ Sa 
i-na bi-tim 
us-su-U 
bi-e-el-ni a-pa-lam t-ul ni-li-1 


i ni-il-li-ik-ma 
ul-li-ki-a-am 
a-na ki-ma ni-ga-ab-bu-t 


[SemM. PHIL. 


Unto ¢Ea-rabi 

and ‘Samaé-ili 

speak: Thus says 

aSin-mubalit: 

May ‘Samas grant you life! 

Concerning the information re- 
garding the board to be given to 
the assembled soldiers 

about which you have written to 
me, saying: 

The assembled soldiers say: 

“The entire yearly board 

give ye to us. 


If the entire yearly board . 

you do not give us, 

we shall not accept 

EPORIS ear ee ee 

To Ubaiatum and 
Naplis-ilu 

thus I spoke, saying: 


Let there be given 

to the assembled soldiers money in 
place of 

the entire yearly board. 

They said: 


The entire yearly board 

shall be given to them. 

The soldiers depart from the house 
and 

they go forth from the territory of 
the 

soldiers which belongs to the house. 

We are not able to give answer to 
our lord. 

Well then, let us go and 

not yet 

will we speak the like. 
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30 lu-t $a warhi 1*2™ lu-d Hither in the first month or the 
Sa warhi 2kam second month 
li-id-di-nu-Sti-nu-si-im let them give [it] to them.” 
as-Sum um-ma at-tu-nu-ma Concerning what you wrote: 
um-ma ™U-ba-a-a-tum that Ubaiatum 
t ™Na-ap-li-is-ilu and N4plis-ilu say, 
35 ipram Sa-at-ti-St-nu 
ga-am-ra-am “Their entire yearly board 
id-na-St-nu-Si-im give ye to them,” 
te-e-ma-am an-ni-a-am this information 
™U-ba-a-a-tum i ™Na-ap-li-is- told them Ubaiatum and 
ilu igq-bu-st-nu-si-im Naplis-ilu. 
-ru-bu-w’ ma-tim iq-bu-ku-nu- The grandees of the land spoke to 
Si-im §t-up-ra-nim you: ‘Send ye!” 
40 aS-Sum kaspim Sa ta-as-pu- Concerning the money about 
ra-nim which you wrote to me 
a-na bi-e-li-ia a8-ta-pa-ar-[ma] [saying]: Unto my lord I write, 
| a Iatieba-li-ninisn ls, ne ange they shall bring,”’ 
u as-Sum ™La-la Sa ?-Sti-bu-bu and concerning Lala who...... 
i-na ud-ru-ud pi-si-ma Lee eee eee ee 
m dNinurta-mu-ba-li-it 4Ninurta-mubalit 
45 iS8-pu-ra-am um-ma sSu-ma wrote me, saying: 
wa-ar-ka-as-su pu-ur-sa-a-[ma] ‘Decide this matter, 
a-na ki-ma ga-ru-ti-sti and in the measure as there is 
kaspum sa a-pa-lam money to be paid for his 
ap-la-a-sti litigation, pay it.”’ 
ANNOTATIONS 


Line 6: SI.A™’=pahrdtum, or a similar adjective. 

Line 20: ‘‘they said,”’ i.e., Ubaiatum and N4plis-ilu. 

Line 23: i-na bi-tim or i-na ga-tim? Us-si-ma must be a slip of the scribe for 
us-su-ma, as in line 25: us-su-i-ma. The ‘“‘house’’ is apparently the manor house. 

Line 39: Either ru-bu-w’ or ru-bu-ti seems possible; da-tim which follows must 
probably be read ma-tim. If the above reading is correct then Ubaiatum and 
N4plis-ilu are thus called ‘‘grandees of the land.’’ 

Line 43: This line remains not clear. 
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NAME INDICES 


1. PERSONAL NAMES 
A-bil, 22:3 
A-bil-i-li-Su, 8:1 
A-bil-ku-bi-i, 8:3 
A-bil-4Samas, 25:9 
A-hu-um, 2:5; 25:20 
dA -hu-ti-a-ga-mil, (4A-hu-ti-ga-mil), 18:7; 18:12; 18:19 
dAnu-Se-me-a, 2:8 
Ap-lum, 16:3 
A-Se-ia-a, 21:1 
At-ta-si-e, 25:15(?); 25:28; 25:34 
Awél-*Asar-lt-dtig, 25:8 
Awél-4Ninurta, 1:8; 9:3; 10:3, 25:3 
Awél-4Nin-si-an-na, 22:13 
Awél-4Samai, f. of ¢Nannar-napiSti-idinnam, 22:30 
Acwistl=t tame cea 15 ack 
Ba-az-*Lim-mu-ut, 11:11 
Ba-ba-di, 14:3 
Ba-di, 10:9 
Ba-ni-ia, 7:19 
dBél-me-li, 18:3 
[Bi(?) ]-nu(?)-ut-¢En-lil-l4, 27:3 
Di-a-a’-ku-ti, 22:6; 22:18 
4Dun-pa-é’-na-sir, 4:11 
dWa-ra-bi, 29:1, 30:1 
Ekallum-kar-za, 23:7 
4Bin-lil-l4, 26:1 
4n-lil-napiSti-idinnam, 27:9 
Ha-am-mu-ra-bi, 1:5; 2:3 
Ja-ah-zi-ir-ilu, 24:3 
Ib-ga-tum, 22:9 
Ib-ni-4Adad, 13:8 
I-li-ma, 19:4; 19:9 
I-li-ma-a-hi, 22:16 
Littmatie tit 
I-l{-ma-li-ki, 2:6 
]-lf-ip-pa-al-za, 17:3 
Il-ta-ni, 14:11 
I-na-ga-bi-?Samas, 25:29 
fr-ra-mu-ba-li-it, 3:5; 3:11 
Itti-4Enlil, 22:24 
J-zi-na[-bu-], 22:28 ) 
Ku-mu-St-tr-ri, (PN?), 14:31 
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Ku(?)-ut (?)-ra(?)-Sul-mu-t-a, f. of Li-bi-it-4Sin and Li-e-ri-ib-hu-t, 24:10 


La-la, 30:43 
La-ma, 23:21 
Li-bi-it-4Sin, s. of Ku(?)-ut(?)-ra(?)-Sul-mu-t-a, 24:8 


Vou. 9] Lutz —Old Babyloman Letters 


Li-e-ri-ib-hu-u, s. of Ku(?)-ut(?)-ra(?)-Sul-mu-ti-a, 24:9 
Li-pf-it-ilu, 19:11 

Ma-a-nu-um, 25:18; 25:25 

Mi-8t-uk-ri-e-mi, 8:7; 8:9, 10 
Mu-na-wi-ru-um, (Mu-na-wi-rum), 7:3; 19:3 
INaia(Meretts | sme Ged y oss 
Na-am-ra-Sa-ru-ur, 13:11 

Na’id, 21:6 

dNannar-napisti-idinnam, s. of Awél-4Sama%, 22:30 
Na-ap-li-is-ilu, 29:14; 29:17; 30:15; 30:34; 30:38 
Ni-di-il-ka, 20:4; 20:6 

Ni-ku-da-tum, 3:3 

4Ninurta-mu-ba-li-it, 30:44 

Nu-tr-4Sin, 27:1 

dSin-a-a-ba-a8, 15:3 

dSin-apil-Uriki, 12:3 

aSin-éreS, 5:7 

dSin-ha-zi-ir, s. of Warad-4Sin, 29:11 
dSin-idinnam, 27:20; 28:14; 28:22 
dSin-im-gur-ra-an-ni, 17:5 

aSin-i8-me-Su, 11:3 

dSin-li-wi-ir, 10:5 

dSin-ma-gir, 21:3 

dSin-mu-ba-li-it, 29:3; 30:4 

dSin-mu-Sa-lim, 1:2; 5:10; 15:1; 24:1 

* dSin-mu-uS-ta-al, 5:4 

dSin-mu-us-te-Se-ir, 6:1 

dSin-ri-im-i-lf, 6:3 

dSin-t-zi-li, 23:3 

dSamas-ellat-zu, 3:6 

4Samas-ha-zi-ir, 1:1; 2:1; 9:1; 10:1; 14:20; 18:1; 25:1 
dSamas-ili, 30:2 

dSamak-mu-us-te-Se-ir, 24 
dSamas-napisti-idinnam, 26:6; 26:13 
Sar-rum-‘A dad, 1313 

St-ni-¢Ba-ru, 10:13 

St-uk-na-kam-St-di, 9:5 

Sil-la, 8:6 

Si-li-¢A-bu-um, 18:10; 18:13 

Si-li-4Sin, 20:1 

Si-rum-ga-mil, 1:7; 1:13; 1:19 
U-ba-a-a-tum, 29:13; 29:16; 30:15; 30:33; 30:38 
Warad-¢Amurrum, 22:21 

Warad-{Sin, f. of 4Sin-ha-zi-ir, 29:11 
Wa-tar-‘Samas, 17:1 

Za-ar-ru-tum, 3:12, 3:13 

d4Za-md-mé-na-sir, 20:2 

Zi-nu-v, 4:3; 7:1; 14:1 

Ap paerea aii ae ad ]-ga-a-ni, 26:3; 26:11 

[Per erns tlre J-na-ili-Si, 13:16 

beaten eget ]-¢Nin-gal, 18:21 
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2. DIVINITIES 
dA-a, 17:3 
dA dad, 16:4; 22:25 
4Amurrum, 26:4 
da, 14:4 
dTlabrat, 4:4; 7:4 
4Ma-ra-at-i-mi, 7:4 
dNannar, 27:4 
4Nin-gal, 18:4 
dNin-girsu, 21:4 
dNinurta, 6:4; 15:4; 24:4; 26:4 
dSin, 6:4; 8:4; 15:4; 18:4; 4Sin Uriki, 23:4; 24:4 
dSamaS, 3:4; 4:4; 5:5; 8:4; 9:4; 10:4; 12:4; 14:4; 16:4; 17:3; 19:3; 21:4; 23:4; 25:4; 27:4; 
28:4; 29:4; 30:5 


3. NAMES OF PLACES 
SluA-ha-nu-ta*!, 25:7 
Aluki Awél-ga(?)-uku(?)-a(?), 29:9 
Aluki 4Ep-[.. .. bill (?)-la-an-ni, 29:8 
alukt | Sei erate alp(?)-pi, 29:7 
Dir-4Samas*i, 26:11 
Dar-Sarrim, 20:14; 22:7; 22:19 
Dir-tup-pi-u*!, 2:9 
Elamtu*', 25:28 
Gab-du-ni*i, 29:5 
luJa-ku-duki, 5:2 
Alu]_-pi-ir-hu-ai(?)*i@ , 25:11 
aluJ-Sj-mu-naki, 25:29 
Ka-ab-hu-ni, (a city or PN?), 6:7; 15:8 
Ku-ba-tim*?, 1:8; 1:18 
4lu]ja-la-tum, 9:10 
éluPa-laki, 25:6 
Su-ut-ta-ab*!, 7:10 
Um-maki, 4:8 
Unik'!, 23:4 
Uruki, 29:18 
(alu |. . -ri-im-tum™?, 25:11 


4. NAME OF SANCTUARY 
Dil-an-na, 27:19 


5. RIVERS AND CANALS 
nar Ib, 1 Ned Wd 
nar Sarrum-4Lim-mu-ut, 11:4 
nar tamtim, 11:5 
nar Zu-uk-lu-um, 22:31 
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UCBC 725 
UCBC 726 
UGBO 727 


UCBC 730 
UCBC 731 
UCBC 732 
UCBC 733 
UCBC 734 
UCBC 735 
UCBC 736 
UCBC 737 
UCBC 738 
UCBC 739 


CATALOGUE 


16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 


UNIVERSITY OF CALIFORNIA BABYLONIAN CoLLECTION 


UCBC 740 
UCBC 741 
UCBC 742 
UCBC 743 
UCBC 744 
UCBC 745 
UCBC 746 
UCBC 747 
UCBC 748 
UCBC 749 
UCBC 750 
UCBC 751 
UCBC 752 
UCBC 753 
UCBC 754 
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AN OLD-BABYLONIAN DIVINATION TEXT 


BY 
HENRY FREDERICK LUTZ 


INTRODUCTION 


UCBC 755 is a divination text which augurs certain events affecting 
either the libationer or an individual who chances to pass by while 
the libation is being poured out. Although the remark, ina zardqika, 
extends only to line 15, its force, most likely, covers all succeeding lines. 

While, on the whole, one is able to see a certain logical connection 
between what happens during the libation and its subsequent results, 
no such connection can possibly be seen in lines 17 and 18: “If a man 
broke his cranium: neatness and uprightness will be in the man’s 
house.”’? There are a number of other difficulties in the text, such as, 
for instance, the description, “‘If a man’s cranium is like the hod of the 
sungod,” or “If a man arranged his cranium like a datepalm.” But 
these are difficulties caused by incomplete understanding of further 
particulars. 

Script and language place the text in the First Dynasty period. 
The tablet measures 123 mm. in height, 88 mm. in width, and 28 mm. 
in thickness. 
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TRANSLITERATION 
[Summa awélu i-na] za-ra-qi-ka ni-pi-ib-Su i8-ta[-ab-bu-um . . . | 
-tu-ma 
[a Cekas ]-i-[ . |-ka 


[Summa awélu i-na] za-ra-qi-ka i-ku-ul-ma wa-ar-[ka-nu nij-pi-ih-su 

is-ta-ab-bu-um qa-tu-ka na-a[k-ra-am i-da]-a-ak 

Summa awélu i-na za-ra-qi-ka i-mi-it-ta-Su i-la-ak Su-mle-l-su la 
i|-la-ak 

e-li be-el li-mu-ut-ti-ka ta-alz-za-a]z 

Summa awélu i-na za-ra-qi-ka Su-me-el-Su i-la-ak i-mi-it-ta-Su la 
1-la-ak 

be-el li-mu-ut-ti-ka e-li-i-ka 1-za-az 

Summa awélu i-na za-ra-qi-ka a-na si-it “Samsiméi-im j-la-ak a-na 
J j-ba-ri-[im] 

la i-la-ak mi-qi-it-ti be-el li-mu-ut-ti-ka 

Summa awélu i-na za-ra-qi-ka a-na ‘Li-ba-ri-i-im i-la-ak a-na si-it 
d{Samsim] 

la i-la-ak be-el li-mu-ut-ti-ka i-za-az 

summa awélu i-na za-ra-qi-ka Sa-ar ir-bi-it-ti-Su mi-it-ha-ri-is 1-l[a-ak] 

ka-ak-ku mi-it-ha-ru-tum 

Summa awélu i-na za-ra-qi-ka iq-su-ur mi-li-i-tim a-we-lum a-Sar 
i-la-ku 

zi-it-ta-am i-ka-al 

Summa awélu mu-uh-ha-8u ib-pi-i bi-su-um w si-id-ga i-na bi-it 
a-we-lim 

ib-ba-as-Si 

Summa awélu mu-ub-ha-su iz-te-ir Si-ni-it te-mi-im 

Summa awélu mu-uh-ha-su ki-i-ma tu-up-Ssi-1k-ki dSamas di-hu-um 
i-na bit awélim 

ib-ba-as-S1 

Summa awélu mu-uh-ha-Su ki-i-ma gi-Si-im-ma-ri-im 1p-hu-ur-ma 


a-na is-di-Su ga-ta-an a-we-lam ma-ru-us-tum i{-mah-has] 

Summa awélu ri-ku-su ba-ni-iq a-we-lam da-an-na-tum 1-sa-ba-a|t] 

Summa awélu ri-ku-su ip-lu-uS-ma ti-si a-we-lum i-na da-[an]-na-tim 
us-si-1 

Summa awélu a-na si-it ‘Samim ip-lu-us-ma ti-si awélu i-na [da-an- 
na|-tim us-si-1 

Summa awélu ig-tu si-it “Samim a-na 4Li-ba-ri-im pa-li-i§ 

Su-te-ib-ru ru-bu i-na [da]-an-na-tim us-si 

Summa awélu ip-lu-us-ma l4 U-si a-we-lam da-an-na-tum 1i-sa-ba-at 

u-ul t-us-s[i] 

Summa awélu a-na Si-ni Su-zi-i-iz Si-ni-it te-mi-im 

Summa awélu a-ga-am i-ip(?)-pir(?) ni-si ri-Si-im 
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REVERSE 


Summa awélu si-la-Su Sa-lim ki-bi-is bit awélim Sa-lim 
Summa awélu ka-ka-b[fi-Su . . |-li pu-t-um e-li awélim iS-ta-ka-an 


Summa awélu za-az-[....][.. ]-pi-i8 mi-li Se-ir-tim 

Summa awélu za-az-[........ ]-i8 da-an-an di-na awélim 

summa awélu ir-ta [....:.... JH bi-gsu-um wt si-id-ga i-na(?) bit 
awélim 


Summa awélu ka-bu-uS ki(?)-ma hu-lf(?) im-ti pu-ut Sarrim ib-ba- 
as-SI 

Summa awélu i8-tu i-mi-it-tim a-na si “Samim ig-du-ud 4Sa-ta-li 
awélam 

i-na ni-di-ka iz-za-az 

wt A NG Vv lj bs ¥> vy Lias d 

Summa awélu is-tu Su-me-lim a-na ri-3i-Su i8-du-ud-ma %Za-az- 


Summa awélu a-na [i-m1-i|t-ti-Su i Su-me-li-Su ka-bi-is li-ib-bi 

na-ak-ri-ka t]a-ta-na-al-la-ak mi-im-ma-su t-ul i-li-ig-gi 

summa awélu a-na i[-mi-i|t-ti-Su iq-su-ur-ma Su-me-el-Su ma-aq- 
ta-at . 

e-li be-el li-mu-ut-ti-ka ta-az-za-az 

summa awélu a-na Su-me-li-Su iq-su-ur-ma i-mi-it-ta-Su ma-aq-ta-at 

be-el li-mu-ut-ti-ka e-li-ka iz-|za-a]lz 

Summa awélu a-na si ‘Samim iq-su-ur-ma a-na “Li-ba-ri-im 
ma-qi-it 

e-li be-el li-mu-ut-ti-ka ta-az-za-az 

Summa awélu a-na “Li-ba-ri-im iq-su-ur-ma a-na si ‘“Samsim 

pa-te-ir be-el li-mu-ut-ti-ka e-li-ka i-za-az 
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TRANSLATION 


TNA aS ata Oe Elser you. 

If a man, during your libation, ate, and subsequently 

burned his kindling: your hand will kill the enemy. 

If a man, during your libation, goes to his right (and) does not go 
to his left: 

you will come forward against your adversary. 

If a man, during your libation, goes to his left (and) does not go 
to his right: 

your adversary will come forward against you. 

If a man, during your libation, goes to the east (and) does not go 

to the west: overthrow of your adversary. 

If a man, during your libation, goes to the west (and) does not go 

to the east: your adversary will come forward. 

If a man, during your libation, goes everywhere to the four quarters 
of the compass: 

the weapons are equal. 

If a man, during your libation, gathered plenteousness: the man, 
wherever he goes, 

will eat up the inherited portion. 

If a man broke his cranium: neatness and uprightness will be 

in the man’s house. 

If a man bent his cranium: delirium. 

If a man’s cranium is like the hod of the sungod: decrepitude 

will be in the house of the man. 

If a man arranged his cranium like a datepalm and he 

is thin at his leg: disaster will happen to the man. 

If a man’s constraint throttles him: distress will seize the man. 

If a man broke through his restraint and went forth: the man will 
escape distress. 

If a man broke through to the east and went forth: the man will 
escape distress. 

If a man is breaking through from the east to the west, 

causing himself to be seen: a prince will escape distress. 

If a man broke through but did not go out: distress will seize the 
man, 

he will not escape. 

If a man made an assignment to another: delirium. 

If a man put on a turban: insubordination. 
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REVERSE 
If a man’s shadow is well: the path of the house of the man is well. 
Taam s'star(ey oa 12% : gossip will take place against the man. 
Divasinanye soe. his abundance: a flood of repentance. 
Abimee WA aay sn UCU Su arian his abundance: a lawsuit for the man. 
(ieaynTa Dehn his breast(?): neatness and uprightness (will be) 


in the man’s house. 

If a man’s footprint(?) is like a path: terror will be in the presence 
of the king. 

If a man moved from the right to the east: the god Satali will face 

the man to your praise(?). 

If a man moved from the left to his top: the god Zaz...... 

If a man steps to his right and his left: you will walk 

in the midst of your enemy (and) he will not take anything that 
is his. 

If a man made [something] fast at his right and it is falling to 
his left: 

you will come forward against your adversary. 

If a man made fast at his left and it is falling to his right: 

your adversary will come forward against you. 

If ‘a man made fast to the east and it is falling to the west: 

you will come forward against your adversary. | 

If a man made fast to the west and to the east 

he is loosening: your adversary will come forward against you. 
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ANNOTATIONS 


Line 1: zarAqu, ‘‘to pour out,’’ has here a ritualistic meaning. The verb iStab- 
bum is restored from line 4; it is apparently from SabAbu, or Sap4pu, ‘‘to burn.’’ 
Niphu in this passage cannot have the ordinary meaning given in the dictionaries. 

Line 3: The restoration of wark4nu is probably correct. 

Line 4: The sign qa is not very clear on the tablet. It looks as if the scribe 
intended to write ma and changed it to qa. The restoration of nakram idak is 
plausible. 

Line 5: The verb which expresses the action of the man, with the exception of 
i-la-ak in this and succeeding lines, is generally rendered by the preterite, occa- 
sionally by the permansive; in view of this fact one might consider i-la-ak to be 
the preterite of a middle weak verb ldku, but above, the verb is taken as the 
equivalent of illak. 

Line 9:*Libarum seems to be an astronomical term for west. 

Line 14: The occurrence of the plural of mith4ru=mitharitum is noteworthy. 

Line 15: i-Ia-ku, 3. pers. sing. in dependent clause. 

Line 16: i-ka-al =ikkal. 

Line 17: bi-su-um=pisim, which is possible in an Old-Babylonian text. 

Line 22: There is probably nothing missing at the end of the line where the 
tablet is scratched. 

Line 23: Conjectural restoration. 

Line 25: an in da-an-na-tim omitted by the scribe. 

Line 26: The scribe omitted da-an-na in da-an-na-tim! 

Line 28: He had trouble again and omitted the da in da-an-na-tim. Ru-bu= 
rubt? 

Line 30: The Winkelhaken of the sign ul is not indicated in the autographed 
copy. On the tablet, however, it can be seen very faintly, joining directly with 
the lower horizontal stroke of the preceding i. The t following ul appears on the 
tablet as partly erased. 

Line 31: Apparently a play on the words Sini and Sinit. 

Line 32: The second sign of the verb looks like ip, but the writing of i-ip-pir 
would be rather awkward. 

Line 35: Here and in the succeeding line z4zu, ‘‘abundance’’? 

Line 36: The sign iS has been taken as containing the end syllable of the verb 
as is the case in the preceding line; here it is doubtful if it should not rather be 
connected with what follows. 

Line 37: Compare line 17. 

Line 39: The last sign in the line is probably intended for lt, awélu. 

_ Line 40: ni-di from na’adu? 
Line 41: si=si-it, as also in lines 39 and 50. 
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THE VERDICT OF A TRIAL JUDGE IN A CASE 
OF ASSAULT AND BATTERY 


BY 
HENRY FREDERICK LUTZ 


INTRODUCTION 


The following text is taken from a tablet (UCBC 756) which comes 
from the site of Tell Seba‘ This mound is situated in the NahrawAn 
region, beyond the Diyala river, which territory contains the tells of 
Bismaya, Asmar (ASnunnak), Tshuma, Khafadjy, A&jaly, and Adjrab. 
No exhaustive survey of this region has as yet been made by the Goy- 
ernment Survey Office in Baghdad. The writer was fortunate in 
acquiring a goodly number of cuneiform tablets and other archaeolog- 
ical objects from each of the above-mentioned sites. 

The tablet here presented belongs to the Hammurabi period. It 
is baked, black of color, and measures 48 mm. in height, 37 mm. in 
width, and 23 mm. in thickness. 

The text, consisting of twenty lines, contains the verdict of a trial 
judge, who evidently pronounced judgment within the Ishtar Gate 
against a feudatory who had committed assault and battery. 


TRANSLITERATION 

1 ™Bi-ir-i-lf-Su sab Amurrim 11 it-ta-la-ak 

2 leit ™A-bil-i-lf-su 12 a-ba t-ul ir-me-ma 
3 Ja-hu-Si-na im-ha-as-ma 13 G-ul iz-zi-iz 

4 it-ta-ki-ir um-ma Su-ma 14 U-ul ap-qu-ur-ma 
5 u-ul am-ha-as 15 31% Siqlu kaspa qa-la 
6 Sak(k)anakku 0 da-ia-nu 16 1-na-din 

7 ™Bi-ir-i-lf-Su sab Amurrim 17. ™Se-li-bu 

8 a-na bab ‘Star id-di-nu-su 18 ™J-lf-ti-la-ti 

9 iZ-za-az 19 uSi-iq-lum 
10 i-za-ka-ar-ma 20 mar(?) In-bu-sa 
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TRANSLATION 


(1) Bir-iligu, an Amorite feudatory, (3) assaulted Iahusina, (2) the 
offspring of Abil-ilisu, (4) and acted in a hostile manner.’ He claimed: 
(5) “I did not strike.’ (6) The prefect and the judge’ (8) brought 
(7) Bir-ilisu, the Amorite feudatory, (8) to the Gate of Ishtar.* (9) He 
presents himself [in court], (10) gives utterance, (11) and goes to and 
fro.® (12) The ‘“‘father’’ did not bring accusation® (13) nor did he appear 
[in court]. (14) I did not dispute [the claim] and (16) he shall pay 
(15) three and one-third shekels of refined silver. (17) Sélibu,” (18) 
lli-tilati8 (19) and Siqlum (20) the son of InbuSa.° 


1 The two introductory sentences state the case. Bir-iliSuis accused of assault 
and battery and unfriendly behavior, the first of which he denies. 


2 It appears that the words of the defendant were taken down verbatim before 
a local judge, in a preliminary hearing of which the salient fact is here quoted. 
The plaintiff, however, does not seem to have been present at the preliminary 
hearing, as his complaint does not appear in direct quotation. The plaintiff, 
furthermore, is not IahuSina, but his father, Abil-ilisu, who did not even appear 
in court when the case came up for trial (line 13; see, however, note 6). Tahusina 
may have been a minor. 

3 The judge who brought Bir-iliSu to the Ishtar Gate may have been the one 
who sat in the preliminary hearing. 

4 The Ishtar Gate may be the well-known gate of Babylon or of such a place 
as ASnunnak. The local judge probably had no jurisdiction over a feudal vassal. 

>’ ittalak implies that Bir-iliSu was not kept imprisoned during his trial, but 
was allowed to move about freely. 

6 dl ir-me, literally “‘he did not throw.’’ The term a-ba seems to imply more 
than mere fatherhood in the physical sense. Employed in an absolute use without 
a following genitive of specification, it should, perhaps, be taken as an honorific 
title. In this case it is doubtful to refer a-ba back to Abil-ili8u (see note 2) aah 
may with equal justification, as far as the text is concerned, be referred to the 
feudal superior of the Amorite, who maintained a neutral attitude in the case. 

7 The judge who handed down the verdict is evidently the first-named indi- 
vidual, Selibu. The two others named probably were his associates. 

8 J-l{-ti-la-ti; tillatu ‘‘help, assistance.”’ 

°The maru sign cannot be seen on the tablet but it must be assumed; it is 
possibly a siribal omission. With Siqlum compare the name Siqlanu. 
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TWO ASSYRIAN APOTROPAIC FIGURINES 
COMPLEMENTING KAR. 298, REV. 4-7 


BY 
HENRY FREDERICK LUTZ 


The Babylonian collection of the University of California has been 
enriched by two terracotta figurines from Ashur, recently purchased 
in Baghdad. The well preserved pieces evidently formed a pair and 
belong together. Figures like these, made of tamarisk wood or elay, 
were set up and buried beneath floors of houses, ana sakap limniti, 
‘‘for the overthrow of the evil ones”’ (Zimmern, Ritwaltafeln, No. 45, 
col. II, 12), to safeguard house and occupants from the machinations 
of every kind of evil spirit. It was customary to put these prophy- 
lactic figures in brick boxes before placing them in their destined 
positions. 

One figure represents the hagallu, the fish-man. Head and upper 
part of the body are modeled in human form. Beyond the conical- 
Shaped cap with broad band which widens in front and comes to a 
point nearly at the top of the cap, protrudes the abundant crop of 
hair. The man is bearded. His right hand is fisted and shows an 
opening which evidently originally held some object which slightly 
damaged the beard when it was inserted into the clenched fist. The 
left arm is brought forward as is also the right, and the left hand 
acted as a support for the missing object. The lower part of the body 
is that of a fish. The seales are indicated by line incisions. On top 
of the fish-body is a small protuberance indicative of a fin. Within 
the ridges and line incisions remain traces of gypsum, showing that 
the entire figurine was formerly covered with this substance. The 
figure rests on a base which adapts itself to the shape of the body, but 
in front the base projects 7 mm. The figure measures in its greatest 
dimensions 135 mm. in length, 110 mm. in height, and 32 mm. in 
width. 

The second terracotta pictures the suhtru, the fish-goat. The 
upper part of the body shows a bearded coat depicted as kneeling on 
the right front leg while the left front leg is bent at the knee and 
rests with its hoof on the base, which has the same shape as the base 
of the fish-man. The body of the fish is similar to that in the first 


ia 


384 University of Califorma Publications [Sem. PHI. 


figurine, but the back fin is less pronounced. This terracotta figure 
measures 140 mm. in length, 97 mm. in height, and 32 mm. in width. 
It was originally covered with a thin black paste of which traces are 
still preserved, especially on the left side and the base. What we 
should have expected, however, is a thin covering of gypsum. 

The fish-man and the fish-goat, both of the brood of the chaos 
mother Tiamat, are referred to in Zimmern, [itualtafeln, No. 50, 8. 
The fish-man and the fish-goat are mentioned together in the Sinaherib 
inscription, KAH, No. 124, 19, 20. They are said to be made of 
copper, and each one is contained in a copper shrine. 

The one-line inscription on the upper left side of the fish-goat 
connects our two figurines with the ritual text, VAT 8228, KAR. 298, 
rev. 4-7. The inscription reads: 


Sr Py Tapa IK ATT 


ir-ba ta’-mu-u ma-ga-ru, ‘‘Enter, favorable hearing, compliance. ’’ 


In line 4 of VAT 8228, the traces of the text show clearly that we have 
to read suhfiru. From this text we learn that the fish-goat figurine 
was to be ‘placec ‘‘in the middle of the fence in the center of the 
court,’’ while the fish-man was to be placed ‘‘in the center of the 
house, in the gate of the lower roof.’’ 
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THE WARKA CYLINDER OF ASHURBANIPAL 


BY 


HENRY FREDERICK LUTZ 


TRANSLITERATION 


(1) A-na ‘IStar Uruk*i e-til-lat Samée u irsitim*™ ga-Sir-ti ilanime 
si-ir-ti (2) Sa ina si-tan u Si-la-an ur-tu ta-nam-di-nu ta-Sak-kan ina 
Si-ki-[n-Sa] (3) i-lat tam-ha-ri iz-zi-ti $a ina ki-rib kar-Xe-e-a U-Sa-nik 
i-su-ur-ru (4) a-li-kat i-di Sarri mi-gir-i-Sa mu-ra-si-bat ga-ri-e-Su 
(5) be-lit maét&te ha-mi-mat par-si mu&-te-Si-rat gi-mir Su-luh-hu 
(6) a-Si-bat E-nir-g4l-tA-nim Sa ki-rib B-an-na be-el-ti rabi-ti bélti-su 
(7) ™ASSur-bdn-aplu Sarru rabi Sarru dan-nu Sar kigSati Xar mat 
A8-Sur Sar kib-rat irbittiti Sar SarrAni™e rubd 14 Sa-na-an (8) Sa ul-tu 
tam-tim e-lit a-di tam-tim Sap-lit i-be-lu-ma gi-mir ma-lik u-Sak-ni§ 
Se-pu-us-Su (9) Sa iS-tu *™Sur-ru Sa qa-bal tam-tim e-li-ti u Ni-ik-ku ga 
qa-bal tam-tim Sap-lit (10) ni-ri be-lu-ti-Su u-Sa-nu-t-ma i-su-tu-um. 
Sa-an-8u Sa ip-Se-tu-ti-Su e-li kal ilAni™* (11) ta-a-ba e-li sal-mat qaqqadi 
du-u8-Su-pa-tu ré’(-t-su Sa ina pali-Su 4Adad apil ilanim’’ (12) 4h-a 
tup-pi-Su a-na ma-ti-Su ug-tab-ru-t ina gab-ri u meég-ri-e iS-te-ni-’ -U 
un-nam-[. .. .. .] (13) gi-mir um-ma-ni-Su dab-hu-us i-ru-u3-u da-na- 
as-Su apil ™¢ASSur-ah-iddina™ Sarru [rabd Sarru dan-nu] (14) Sar kigSati 
Sar mat A8-Sur Sakkanak Babiliki Sar mAt Sumeri u Akkad?*i mu-%e-Sib 
Babfili*] (15) e-pis E-sag-ila mu-ud-di§ e&-ri-e-ti kul-lat ma-ha-zi Sa 
ina ki-[rib-Si-na i8-tak-kan] (16) si-ma-a-ti mAr-méar mdSin-ahé™®-erba 
Sarru rabd Sarru dan-nu Sar [kisSati Sar mat AS-Sur a-na-ku-ma] (17) ina 
palé*-a bélu rabi “Marduk ina ri-’a-a-ti a-na Babili*i [i-ru-um-ma} 
(18) sat-tuk-ku E-sag-ila u anim Babili*! u-kin ki-din-[nu-tu Babili* 
aq-sur] (19) aS-Su dan-nu a-na endi 14 ha-ba-lu ™Sama-Sum-ukin ahu 
[ta-li-me a-na Sarru-t-tu] (20) Babili* ap-qid u Si-pir E-sag-ila 14 qa- 
ta-[a U-Sak-lil] (21) ina kaspi hurdsi u ni-siq-ti abné™® f-sag-ila az-nun- 
ma ki-ma Si-[tir bu-ru-mu t-nam-mir B-ku-a] (22) & Sa e&-ri-e-te ka-li- 
Si-na hi-bil-ta-Si-na u-Sal-lim e-[li kul-lat ma-ha-zi] (23) t-Sat-ri-si 
an-dul-lum ina dmé™ gu-ma igdru F-an-na byertie.. 7, & ] (24) Sa 
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la-ba-ri8 il-lik-t-ma i-qu-pu iq-qu-ru aS-ra-ti-Su-nu as-te-’ [ina Si-pir 
dLibittu e&-siS u-Se-pis-ma] (25) ki-ma Sa-di-i ul-la-a ri-Si-Su-un a-na 
Sat-ti “Star Urukki béltu rabiti [ip-Se-ti-ia dam-qa-a-ti] (26) ha-dis 
Gi-pa-lis-ma ia-a-ti ™!ASSur-bAn-aplu Sar mat AS-Sur rubd pa-lih-Su(!) 
a-mat-Sa [..... ] (27) li§-Sa-kin Sap-tu-us-Sa baldt tmém? raiqitim® 
Se-bi-e lit-tu-tu tu-ub Séri u hu-ud [libbi?: li-Sim Si-ma-ti] (28) 0 sa 
mdSamas-Sum-ukin Sar BaAbili*! abt ta-lim-ia tmé™*-8u li-ri-ku lis-[bi 
bu-’-a-ri] (29) ina ah-rat dmé™* um-ma rubd arku-t Sa ina timé™e 
palée-Su Si-pir Su-a-ti in-na-hu an-hu-us-[su lu-ud-dig} (30) Su-me it-ti 
Sumi-Su lix-tur musard*-a li-mur-ma Samna lip-Su-us *™™e™niga liqqi*? 
(31) it-ti musaré*-Su li$-kun iq-ri-bi-8u “Istar Uruk*i i-Sim-me Sa Su-me 
it-ti Sumi-Su 14 i-Sat-ta-ru (32) musarf'-a i-a-ab-ba-tu-ma u a-Sar-Su 
Gi-nak-ka-ru-ma it-ti musaré*-8u 14 i-Sak-ka-nu (33) “Istar Uruk: béltu 
rabiti*! ag-gi8 lik-kil-me-Su-ma Sum-Su zér-Su ina matate li-hal-liq-ma 
a-a ir-Si-Su ril-e-mu 


TRANSLATION 


(1) To Ishtar of Erech, the mistress of heaven and earth, the mighty of 
the gods, the exalted, (2) who establishes in its execution, above and 
below, the command which she gives, (3) the formidable goddess of 
battle, who has put into my mind a (binding) command, (4) who walks 
by the side of the king, her favorite, who slays his enemies, (5) the lady 
of the countries who issues the commands, who governs all statutes, 
(6) who dwells in Enirgal-‘Anim, which is in Eanna, the great lady, 
his lady, (7) Ashurbanipal, the great king, the powerful king, king of 
the universe, king of Assyria, king of the four quarters of the world, 
king of kings, prince without an equal, (8) who rules from the upper 
sea to the lower sea, and has subjected all kings under his feet, (9) who 
from the city of Tyre, in the midst of the upper sea, and Nikku, in 
the midst of the lower sea (10) again dragged the yoke of his lordship, 
whose works are pleasing to all gods, (11) whose shepherdship is agree- 
able to the black-headed people, in whose reign Adad, the son of the 
gods, (12) was shown by Ea his tablet pertaining to his country, and 
they took an interest in the duplicate Ani TOV eae Gales ] (18) (as to) 
the totality of his troops, his reserve (?) brought his power to full 
strength, the son of Esarhaddon, the great king, the powerful king, 
(14) king of the universe, king of Assyria, governor of Babylon, king 
of Sumer and Akkad, who (re)settled Babylon, (15) the restorer of 
Esagila, the renewer of the sanctuaries of every city, who (re)furnished 
(them) in their interior with things requisite, (16) the grandson of 
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Sennacherib, the great king, the strong king, king of the universe, king 
of Assyria, am I. (17) During my reign the great lord Marduk entered 
Babylon amid rejoicing. (18) The usual sacrifices for Ksagila and the 
gods of Babylon I stipulated, the charter of privileges for Babylon I 
established. (19) In order that the strong wrong not the weak, I in- 
trusted my beloved brother, Shamashshumukin, with the kingship 
(20) of Babylon and completed the unfinished construction of Esagila. 
(21) With silver, gold, and precious stones I embellished Ksagila and 
like a variegated script I made Ekua brilliant, (22) and all the dilapi- 
dated sanctuaries I repaired. Over every city (23) I extended (my) 
protection. At that time when the wall of Eanna of the bride of [seein e| 
(24) which had become old and had fallen in and was in a state of ruin, 
I took an interest in their sanctuaries. By the work of Libittu I caused 
them to be made new (25) and raised their tops mountain high. May 
Ishtar of Erech, the great lady look joyfully (26 upon my good deeds, 
and unto me, Ashurbanipal, the king of Assyria, the prince who fears 
her(!) (27) may her lips establish a word of [approval?] and may she 
decree as my fate a life of distant days, numerous posterity, health, and 
joy of heart. (28) And for Shamashshumukin, king of Babylon, my 
beloved brother, may his days be long and may he satiate himself 
with joy. (29) For the future it shall be as follows: A later prince, 
during whose time of reign this work has decayed, shall restore it from 
its ruined condition. (80) He shall write my name with his name, look 
at my written document and anoint it with oil. A sacrifice he may 
offer up (381) (and) place it beside his written document. Ishtar of 
Erech will hear his prayers. (But) whoever does not write my name 
with his name, (32) destroys my written document and removes it from 
its place and places it not with his written document, (33) may Ishtar 
of Erech, the great lady, look upon him in anger, and destroy his name, 
(and) his seed in the countries, and may no mercy be his. 


A 


ANNOTATIONS 


Line 1: Note the faulty writing of the sign for Ishtar, here, and in lines 25, 
31, and 33: 


Line 13: Transliteration and translation of the part preceding apil ™¢ASS’ur-ab- 
iddina™ is doubtful. 
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A FRAGMENT OF THE ANU-ENLIL SERIES 


BY 
HENRY FREDERICK LUTZ 


TRANSLITERATION 


OBVERSE 


Summa [imu 17**™" kussd gar Amurruki ultabbar>#"] 

summa timu 18[*#" dmu 29**" adir-ma “Dil-bat ina imni-Su ittasizi# 
darani innabtu rubd mati ittabalkat ina ilitti sa-tum | 

Summa tmu 19**™ Sarru ina Satti Siati imat {matu lumna immar 
kimin hiddita immar Sép nakiré ina mati ibassi*"] 

Summa imu 20" gar Subartu*i ina kakki limaqqut"*] 

Summa Gmu 28*™ gar kiggati imarrus-ma iballut"* ki-mu-[Su mArat 
Sarri entu imat] 

ina Satti Siati tibdt nakri ibasSima mAtu i-ru-ur-ma ana dannati 
[upabhar’* Sumqutim*i™ ummani ibassi5'] 

Summa timu 29" pali gar Akkadki iqatti <Adad tabka Sa Se’ im 
irahis's ip-pi-ra irteddi 

Summa Gmu 30%" pald Sarri urrak ina mati busahbu innamar 
ip-pi-r[a irteddi] 

summa ultu dmu 1*™ adi imu 30*™ adir kusst ina mati f{inakir'*] 

summa tim" adir ‘Dil-bat u ¢Dapinu itti-Su innamra™® ana garri 
Sulmu ana mati hugsabhu 

summa ina 14 mindti-Su adir gahluqtu mat Subartu* iqatti: Sablugtu 
mata rigta igatti . 

Summa ina arah Nisannu a-dir me-tum ina mati ibaSsi Sarru imAt 
ilu-Su imdt: ina mati lumnu innamar: ana umméni lumnu 
innamar 

Summa ina arah Airu dmu 1*™ gamgu adir matu 1p-par-ra-si 
aribi*"" tibdtu: Summa dimu 9" ub-bu-tu ina mati ibassa™es 

Summa Gmu 11" KA+IM u a-ki-lum ina mati ibassai™*’ umman 
mati isabir: huSabhu [ibassié] 

Summa tmu 13**™ Sarru ta-ri-du-tu illak: busabhu [ibassis‘] 

summa tmu 14™ zunné™ gamée milé™e ina naqbi illaku™-ni: 
ub-bu-tu ibagssa™’ Summa timu 15*™ gar Elamtu*i imat 

summa timu 16" Sarru ana garri nukurta umar*': Xar Subartuki 
ina '"kakki imaqqut"t | 


18 


|S) 


20 


21 
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Summa tmu 18" Sarru mat-su ibbalkat-su-ma NIG -GAR sa 
<y-ut-ta-a-tum ina mati ibassames 
[Summa tmu 20*™ bi-bil mé] mata ub-bal ina mati NIG -X ukultu: 
Summa timu 21**" Sarru ana Sarri nukurta umar** 
[— - —| huSabbu 
REVERSE 
Summa t[{mu 29**" Sarru ina barti ikkaSSad mursan balati ina 
mati ibassd] 
Summa tmu 30%” alu Sarru u nisé-Su[Salmé™= néSé™° imAtu™® 
maAdu ipparrassu™*| 
Summa ultu imi 1™" adi imu 30%" adir Sar Akkad*: kimin mat 
Akkad* ihaliq 
Summa tm™ adir ¢Dil-bat u ¢Dapinu itti-Su innamra™® alu Sarru 
u nisé-Su Salmé™® 
nesdm™e imAtim® mAdu ipparrassti™® 
Summa ina 14 mindti-Su adir mititi ina mAti ibassam® Sarru itti 
Sarri inakir® Sumqutim*™ nisé™* kimin [Sumqutimt™ ummani]"! 
kimin Sarru inakir™ 
Summa ina arah Uldlu adir sarru. imat-ma mAtu lumna immar 
kimin hiddta immar 
napharu 104 MU-HAL tuppu 33kam KU-QAR Sa Summa dmu 
dAniil [ | 
“amma ina atab ‘Tasritu dmu: i> Samsu adir Sarru ana Sari 
nukurta umar** 
kima labiri-Su Satir-ma ba-[rim|] gamir™® gab-ri-e pidnu ina pan 


tuppi ™¢Ha-ah-usabsi*! 
apil ™Ki-nu-*Ea amél lipltpi ™-kur-za-kir amél masmassu 4[——]| 


[ ]-4Sin amél tupsarru Summa timu “Enlil [ | 
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TRANSLATION 


If (there occur a solar darkening) on the 17th day: the throne of 
the king of Amurru will endure. 

If there occur a solar darkening on the 18th day or on the 29th 
day, and Venus stands to its right: the walls will be destroyed, 
princes will revolt from the land, infants will be deserted. 


If on the 19th day: the king will die in that year; the country will 


see evil instead of joy; the feet of the enemies will be in the land. 
If on the 20th day: the king of Subartu will fall by a weapon. 


If on the 28th day: the king of the universe will fall ill but will 
recover. (As for) his family, the princess dedicated to the 
service of the god will die. 

In that year will the enemy approach and he will devastate the 
land and encompass it with hardship; the army will be over- 
thrown. 

If on the 29th day: the reign of the king of Akkad will come to an 
end; “Adad will inundate the grain ee the BAEVESt he will 
ween away. 

If on the 30th day: the reign of the king will last long; in the country 
there will be famine; the harvest he will wash away. 

If there occur a solar darkening from the first day to the 30th day: 
the throne of the land will know hostility. 

If on a day of a solar darkening Venus and Jupiter are seen with 
it: well-being of the king, famine for the country. 

If a solar darkening occur on a day not accounted for: destruction ; 
the country of Subartu will come to an end: destruction; a 
distant country will come to an end. 

If a solar darkening occur in the month of Nisannu: death will be 
in the land; the king will die; his god will die; evil will be seen 
in the country: evil will be seen among the troops. 

If there occur a solar darkening on the first day of the month of 
Airu: the country will be partitioned; approach of locusts. If 
on the 9th day: destruction will be in the land. 

If on the 11th day: the “voracious” and the “devourer” will be 
in the country; the country’s army will be decimated: a famine 
will occur. 

If on the 13th day: the king will take to flight: a famine will occur. 
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If on the 14th day: rains will come from the sky (and) flood waters 
from the abyss: destruction will take place. If on the 15th day: 
the king of Elam will die. 

If on the 16th day: king will bid defiance to king: the king of 
Subartu will fall by a weapon. 

If on the 18th day: the king’s country will rise against him: trap- 
fetters will be in the land. 

If on the 20th day: the produce of the water will be washed ashore: 
in the country —— and food: If on the 2ist day: king will 
bid defiance to king. 

[— —________—__—_] famine. 


REVERSE 


If on the 29th day: the king will be taken prisoner in a revolt: 
sicknesses will be in the land. 

If on the 30th day: the city, the king, and his people will remain 
safe; lions will kill and will bar the roads. 

If there occur a solar darkening from the first day to the 30th day: 
the king of Akkad or the country of Akkad will perish. 

If on the day of a solar darkening Venus and Jupiter are seen with 
it: the city, the king, and his people will remain safe; 

lions will kill and will bar the roads. © 

If a solar darkening occur on a day not accounted for: many will 
be dead in the land; king will bid defiance to king; (there will 
be) defeat of the people, or defeat of the army, or the king will 
become hostile. 

If a solar darkening occur in the month of Ulul: the king will die; 
the country will witness evil instead of joy. 

A total of 104 lines. The thirty-third tablet of the series “If Enlil 
on a day [ a 

If there occur a solar darkening on the first day of the month of 
Tashritu: king will bid defiance to king. 

Written like its original and collated. The entire copy (was made 
on) the table, (the scribe) having before him the tablet of 
Ea-ab-usabsi, 

son of Kinu-‘Ea, grandson of Ekur-zakir, the exorciser of [—————] 

[_—_—_—_]-‘Sin, writer Om lh on cacday oH eae igs 
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NOTES 


Line 12: Read me-tum, not Sib-tum. Its plural is metatum, which occurs for 
instance in Craig, J. A., Astrological-Astronomical Texts, pl. 94, line 16: me-ta-a-tum 
u mdtanu (NAM-BAD) ina mAati ibassdme’, Jastrow, Die Religion Babyloniens 
und Assyriens, p. 585, translates metétum by “Metzeleien’’ ; this is not correct. 
What Delitzsch, Assyr. Handwoerterbuch, p. 638, gives under Sibtu as (b) ‘“Seuche”’ 
must be separated from Sibtu, ‘“Gemetzel, Blutbad,” and must be read me-tum. 
The meaning of “plague, pestilence’ is assured from the synonymous mitdnu since 
both of them occur together. ~ 

Line 14: The parallel texts read Se-gar instead of a-ki-lum. Se-gar = kannu Sa 
Se’ im (Meissner, Seltene Assyr. Ideogr. no. 5511, Muss-Arnolt, p. 406). As akilum 
shows, the readings are used in a figurative sense, the grain pot being compared to a 
devourer. Ka + Im must be a synonym of akilum. 

Line 18: Nig-gar Sa Su-ut-ta-a-tum; nig-gar = Hingelegtes, Del., Sum. Gl., 
p. 80, or gar = gar: abbuttum, “fetter,’’ Del. Sum. GL. p. 82. 

Line 30: rim in ba-rim apparently was omitted by the scribe. 


University of California Publications [Sem. PHIL. 


396 


orld 7tehthy Bri Bo Sd Bay | 


ite LBP OY et? Taig Hoke Ea] 0 
Soe a Se > arse eh 
eye De a BOY hes} 
at Lit YS ny eh 1st Lb 
beth ke a TO ES AY 

He yy by EPH SYS DY 

(4 as Hh 
SPH STL 
SAD y| 

eae 


397 


Lutz—A Fragment of the Anu-Enlil Series 


TOL. 9] 


Shao Lela oko 


ers 


Yr RC ef VS bYly ey db Se PWEDSY SSF SAID] 
WIR Sky PEE SY: Saye apy 
Sp CRER RE toy DHE Rao d A A SH dd-by| 
TRS ae bby biisey BY SHU] « 
TR ESI CRA ar Eke seb] 
MDS OMY SHO LY Hi IER Sab yh ba 
RMR IS TOT SE at el | 


ee, A, oe yond Sal tf 


: af ik Ua Rt 4S RA 
2 ~tlin  & i Ae Sy in ROH pH 
5 re KH ety ULL 

4 Sh Be oH ED SELIM EE REAM 4 EY 
: \obt  ty Seby ua eh Beem bt Se Ra 


ISIOADY 


Lutz—A Fragment of the Anu-Enlil Series 


TOL. 9 | 


Coste URED 
ae elrpihet et heh wh bt 
$5 Hw Hide hpi By ORE 1 Ee 1 
ie st WS a> Say Bard 


at) 


alt 
od 


“% - te 

hoe VA ay 

pf Djs Lae 
eee a] 
vir OS, 


rah 
dan 


cTéT OFON 


alvid [ZLN7] 6 “110A TIHd Was Wad AlTv> AINNM 


ST@L O€ON 


Ose aket rAeinlal| 6 “1OA “IIHd “(WAS “aNd ‘SInvod “AINA 


A é 
Tee ae ee 
>) : . 7 (ire A 


A LARSA PLAQUE 


Bx 


HENRY FREDERICK LUTZ 


Unrversiry or CALIFORNIA PUBLICATIONS IN SeMiric PHILOLOGY 
Volume 9, No. 10, pp. 401-403, plate 11 
Issued May 5, 1931 


UNIVERSITY OF CALIFORNIA PRESS 
BERKELEY, CALIFORNIA 


CAMBRIDGE UNIVERSITY PRESS 
Lonpon, ENGLAND 


A LARSA PLAQUE 


BY 
HENRY FREDERICK LUTZ 


The interpretation of the simple scene of the plaque is not easy. The 
true character of the central figure is doubtful. Does it represent a 
goddess, or a woman of rank? The identification of Babylonian god- 
desses wherever represented pictorially is in most cases very difficult 
even where an emblem or some sign of rank is added. When the divinity 
is simply represented as a female figure, the difficulty, naturally, is 
ageravated. There is, however, one sure indication of a goddess, 
namely, the speaking gesture. This gesture is lacking in the Larsa 
plaque, nor is there any other least indication of divinity. I believe, 
therefore, that a woman of rank is here depicted. 

Granted that this is correct, we still are in doubt as to the possible 
meaning of the scene. Two interpretations are feasible. The plaque 
may depict merely a domestic scene, similar to the small relief from 
Susa, which shows a seated lady spinning before a small table and her 
Negro attendant standing behind her with a fan (Délégation en Perse, 
I, pl. XI). The figure to the right, broken away, was also seated, judging 
from the line of the lower part of the garment as it falls. This figure 
probably represents the husband, who may have had an attendant 
back of him. This Susa scene is clearly domestic. I am not at all sure 
that the little Larsa plaque is of that type. The Susa relief is of the 
Sargonide period, while the Larsa plaque is much older and may safely 
be placed in the Hammurabi period. In Assyria the well-known relief 
of Ashurbanipal and his wife represents another domestic scene set in a 
vine-arbor among palms and cypresses (Perrot II, pp. 106-107, figs. 
27-28). The king rests on a couch leaning with his left arm on the 
upholstered support, while the queen sits on a high-backed chair. The 
harp player is separated from the royal persons by four intervening 
attendants on the left, and there are two fan bearers on the right. 

Drinking scenes, some of them involving women, are no rarity in 
Egypt, but in Babylonia such scenes, whether they occur on seal 
cylinders or elsewhere, have generally a religious character. Of such a 
character surely, must be the quite archaic cylinder representations 
of two persons drinking through straws, and the like. 
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Other reliefs of Ashurbanipal show him either seated or standing, 
holding a drinking cup in his right hand (Budge, Assyrian Sculptures in 
the British Museum, pl. 31 and pl. 35). These scenes are clearly of a 
religious nature, connected apparently with the ceremony of fertilizing 
the palm tree. The drinking scene of Wooley, Carchemish, part I, 
pl. B 30 b, no. 6, a Hittite relief, is obviously of a religious nature, and 
the seated person is human, not divine. Our plaque, therefore, may 
possibly represent a scene connected with a fertility or other religious 
rite. 

As a piece of art, judged by Babylonian standards, the Larsa plaque 
ranks by no means low. There is a certain sophistication and delicacy 
of execution which is not unpleasing even to the modern eye. It is far 
superior, for instance, to the spinning lady of Susa. 


The lady in the center is elaborately coiffured; the strands of the 
hair are indicated by curved lines running parallel. Nose and mouth 
are very delicately drawn, and the eye is correctly pictured in side 
view. The ear is likewise well set. In striking Egyptian fashion is 
the full view rendered of the breast. Over the left arm is folded a 
piece of robing. The right arm is brought forward holding a cup whose 
lines narrow toward the bottom without ending in a point. The right 
forearm, of course, is too elongated. Incisions mark the wide necklace 
and three line incisions the wristlet on the right arm. The simple 
chair without a back is a common type. The feet are placed on a foot- 
rest. The garment shows a wide border at the bottom. 


The musician—a woman—sits on a kind of camp chair. Interesting 
is the form of the four-stringed harp, which is of the portable type. 
The resonance chamber to which the strings are fastened is much larger 
than is usually the case with such instruments, and the board, which 
in later periods contained the various pegs for tuning the instrument, is 
without them. The strings extend beyond the peg-board, but instead 
of falling down vertically, they continue in the same oblique direction. 
The plain, full garment has a wide border on the bottom. The face 
is daintily drawn, while the right forearm, again, is too long. The 
outstretched fingers are placed on the harp-strings. 


Behind the seated lady is seen, in full front view, a female attendant, 
whose head is turned sideways in the direction of the mistress. The 
hands are laid in one another. Over the long garment, which reaches 
to the feet, she wears a shorter upper garment which reaches to the 
knees and is open from the waist down. The hair is dressed similar 
to the mistress’s. 
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Traces of gypsum, or some other white substance, which adhered to 
the surface before it was cleaned would indicate that the small plaque 
originally was overlaid with a whitewash and then painted. 

The provenance of the object is said to be Larsa. This information 
received confirmation from other inscribed material (together with 
which the plaque was obtained by purchase), whose evidence (mostly 
letters) points to that. city. 

Material: clay, baked reddish. Width: 100 mm.; height: 62 mm.; 
thickness: 12 mm. 
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A LEGAL DOCUMENT FROM NUZI 
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HENRY FREDERICK LUTZ 


The tablet forms part of a small number of antiquities of the Uni- 


versity of California Babylonian Collection whose provenance is Nuzi. 
Measurements: height, 125 mm., width, 74 mm., thickness 30 mm. 
Time: XVI. or XVII. century B. C. 
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TRANSLITERATION 


™Ni-im-ki-be-la m4r Ru-[——-——]-ia 


it-ti ™Zi-li-ha-ma-an-na 
mar Pa-ga-ku i-na di-ni 


a-na pa-ni daidni™® i-te-lu-ma 


um-ma ™Ni-im-ki-be-la-ma 


amélu Sa-nu-ma a-ha-ti-ia a-na si-ti 


il-te-gi 1 ™Zi-li-ha-ma-an-na 


a-na ma-hi-is git-ti a-na qip-te-Su 


Sa a-ha-ti-ia i1t-ta-zi-iz-ma 
2 imeru Se™® ki-ma-su 
m7Z)-li-ha-ma-an-na a-na 
na-ta-ni iq-ta-bi 

tup-pa i[t]-ti-ia il-ta-kut 
u ™Pa-g[a]-ku a-bi-Su sa 
m7Zj-li-ha-ma-an-na 

a-na Si-bu-ti i-na tub-bi 
Sa-ti-ir ™Zi-li-ha-ma-an-na 
it-ta-al-kam-ma, a-na ia-Si 
iq-ta-bi bi-la-am-ma-mi 
imeru sila t Se™® sila 
lu-t ba-bi-il-mi 

U lu-t at-ti-in-mi 


il-te-gi 1 imeru Se™® 


| imeru Se imeri-ia ™Zi-li-ha-~-ma-an-na 
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25 ™Zi-li-ha-ma-an-na 

26 it-ti-na 1 imeru se™@ 

27. w imer-ia ik-ta-la 

98 daidnim® ™Zi-li-ha-ma-na 

29 is-ta-lu-us 

30 um-ma ™Zi-li-ha-ma-an-na-ma, 

31 a-an-ni-mi it-ti ™Ni-im-ki-be-la 
32 ad-bu-bu-mi imera-su el-te-gi 

33 i-na mat Nu-ul-lu-ma-a-a-i 

34 ga-bi-il & is-tu mAt Nu-ul-lu-ma-i 
35 i8-tu qAti-ia is-sa-ab-tu 

36 daidnim® a-na mN j-im-ki-be-la 

37 iq-ta-bu-ti-ma imeru sila 

38 ina mat Nu-ul-lu-ma-a-a-i 

39 a-na a-pa-li ta-aq-bu-t-mi 

40 um-ma ™Ni-im-ki-be-la-ma 

Al imeru i-na mat Nu-ul-lu-ma-a-a-i 
42 a-na a-pa-li 1A aq-bi-as-Su-ma imera-su 
43 Sa ™Zi-li-ha-ma-an-na it-ta-ra-tum 
44 it-ta-ra-tum ina di-ni 

45 ™Ni-im-ki-be-la 

46 il-te-e-ma daidni™® 

47 a-nalimeru Se 

48 a-nalimeru ki-ma imeru-su 

49 ma-as-lu ™Zi-li-ha-ma-an-na 

50 a-na ™Ni-im-ki-be-la 

51 it-ta-tu-uS um-ma 

52 ™Ni-im-ki-be-la-ma 

53 sa-dal lumni Sa a-na | imeru 

54 1a G-pa-a-mi 

55 bi-a te-bi-ia bi-a Se sila 

56 I-te-e&-Su Ja-i-’-li 

57 kunukku ™Tar-mi-be-la kunukku mM at-en-na-be 
58 qat ™Adad-tKa 

59 I-tu-ra Sa-ri-a-i-hu-la 
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TRANSLATION 

1 Nimkibela, the son of Rul hia 

2 together with Ziliibamanna, 

3 the son of Pagaku, appeared 

4 in court in the presence of the judges. 

5 Nimkibela made the following deposition: 

6 “Another man had taken my share 

7 in the partnership, but Ziihamanna 

9 in place of him who broke the contract, 

8 associated himself, on his credit for my share in the business. 
10 Two emmer of barley, as he, 
11 Zilihamanna 
12 had promised to give (scil. as his own share). 
13 The document (that was) with me he removed, 
14 and Pagaku, the father of } 
15 Zilihamanna, 
16 in witness thereof was 
17 entered in my document. Zilibamanna 
18 then came to me. 
19 He said: ‘Bring (scil. your share)!”’ 
20 ‘The standard emmer and the correct measure of barley 
21 were brought, 
22 and I had given (them). 
23 One emmer of barley, which is my emmer, Zilihamanna 
24 took, one emmer of barley 
25 Zilihamanna 
26 gave, one emmer of barley 
27 and my emmer he withheld.”’ + 
28 The judges questioned 
29 Zilihamanna. 
30 Zilihamanna made answer: 
31 “Yes, I spoke with Nimkibela. 
32 I took his emmer. 
33 Into the country of the Nullumaians 
34 it was carried, and from the Nullumaians 
35 it was taken from my hand.” 
36 The judges addressed Nimkibela: 
39 “Did you say to bring 
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37 the emmer 

38 into the country of the Nullumaians?”’ 

40 Nimkibela replied: 

42 “T did not tell him to bring 

41 the emmer into the country of the Nullumaians. 
43 The emmer of Zilihamanna 

44 was sent (thither).”’ 

45 Nimkibela won 

46 the law-suit and the judges (rendered the verdict) : 
47 “Wor the one emmer of barley 

49 Zilihamanna 

51 shall consign 

50 to Nimkibela 

48 up to one emmer like his emmer in quality.” 

52 Nimkibela (then) said: 

53 “The extent of the wrong regarding the one emmer 
54 I shall not divulge. 

55 Come close to me! Come (with) the correct amount of barley.”’ 
56 Itessu, Jai’li, 

57 seal of Tarmibela, seal of Matennabe. 

58 (Written by) the hand of ¢Adad-¢Ea. 

59 Itura, Sariaihuia. 
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ANNOTATIONS 


Line 1: The reading of Mimkibela is perhaps to be preferred to Nimkitilla. 

Line 6: ana siti, “for a portion,” 1.e., “for partnership.” 

Line 8: Read qip-te-Su, not kaspi-su. 

Line 10: The suffix of kima refers back to the “other man”’ in line 6. 

Line 12: The tablet shows the forms na-ta-ni, instead of na-da-ni; at-ti-in = 
ad-di-in (line 22); it-ta-tu-uS = it-ta-du-uS (line 51). 
‘ Line 13: To read 8[a gal-ti-ia is objectionable because the space of the break 
is too small. 


Line 20: I understand sila after imeru and Se’um, to imply correct measure: 
i.e., the container of an emmer size is a standard measure, and the barley is of the ° 
proper amount. 


Line 23: The situation according to lines 23 to 27 is to be explained as follows: 
Nimkibela had given one emmer as his portion in the partnership deal, while Ziliha- 
manna had promised to give two emmers. The points in dispute were (1) that 
Zilihamanna had given but one emmer, instead of two, and (2) had also retained the 
emmer belonging to Nimkibela. The court ignores the first default (his failure to 
keep his promise) and renders judgment only on the second, i.e., the return of the 
share of Nimkibela. See note to lines 53 and 54. 


Line 28: Zi-li-ha-ma-na, the syllable an is omitted by the scribe. 


Line 34: The Nullumaians of this document may be the Lullumi, or Lullubi, a 
group of people known by the generic term of Hallapi, who inhabited the Zagros 
chain, and of whom the Elamites also were a part. 


Line 43: it-ta-ra-tum is an erasure and the word is re-written on the next line; 
ittaratum = ittaradum (see note to line 12). 


Line 44: ina di-ni il-te-e-ma; on this phrase see Schorr, Altbabylonische Rechts- 
urkunden, p. 416, no. 291, line 8. 


Lines 47 to 51: With these words, which contain the verdict of the judges, and 
especially the maslu of line 49, which has been translated by “quality” in order to 
avoid'redundance on account of the kima in line 48, should be compared Justinian, 
Institutes III, XIV, pr. ‘ut accipientium fiant et quandoque nobis non eaedem res, 
sed aliae eiusdem naturae et qualitatis reddantur.’”’ My colleague Professor Max 
Radin informs me that, judging from our document, the Babylonian | law apparently 
was less severe than the Roman law. “In Roman law,” he states, “ain such a case 
the obligation was absolute and no excuse for non-payment was accepted. In Hurrite 
law evidently, it was accepted as sufficient excuse that the article was lost through 
no fault of the defendant. ’’ So no punishment save the mere restitution was in- 
flicted. 


Lines 53 and 54: “the extent of the wrong regarding the one emmer,” 1.e., 
Zilihamanna had promised two emmers, but had given only one as his share i in the 
partnership. “T shall not divulge,” or “I shall not drag forth into the light;” Nim- 
kibela is content to get his share back again; he does not wish to go into further 
details about his partner’s dealings with reference to the second share that the 
partner had promised but had not furnished according to the partnership agreement. 


Line 56: Two faint seal impressions are visible above the two names. 


Line 59: Two seal impressions over the names picture the same scenes, namely, 
two men standing behind each other, facing to the left. The second man holds an 
animal, whose tail touches the ground, in his right hand. 
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INTRODUCTION 


The following slave sale document is interesting by reason of its 
statement concerning the circumstances under which a female slave 
came into the ownership of the one now making the sale. Babunu, 
the stewardess of ‘Nabi-Sar-usur, laboring under a protracted sickness 
which had made it necessary for her to call upon her own daughter for 
service at various times, finally received assistance from her master 
through the purchase of the slave woman Lilkanu. Babunu herself 
must have been a free woman, though in the service of ¢Nabit-Sar-usur, 
otherwise her father, grandfather, and even great-grandfather would 
hardly have been mentioned. 


We may conjecture that Babunu finally recovered from her ailment, 
so that the services of Lilkanu were no longer needed. She was, there- 
fore, sold again at a sum equal to the original purchase price. 

The provenance of the document is unknown, but the mention of the 
city of Dar-Tebinu gives a clew for future placement. 


Measurements.—Width 87 mm., height 66 mm., thickness 31 mm. 
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TRANSLITERATION 


méNabt-Sar-usur 2™!1SAG.LUGAL hu-ud lib-bi-su 

sal] j-i]-ka-nu *GAL.LU-su marsdtum™ 

salBa-bu-nu mArat-su ™Ba-ri-ki-el apil-Su Sa 

mdSamas-iddin aplu ga °™“hu-um-mu-ru *ardatu™ na-tu 

marat-su 3:5-ta ina gat ™!Kur-gal-abil-aplim 

u ™Kur-i-ri-hi-i maré™® Sa ™¢Bél-iddin a-na 1 ma-na 12 Siqlu kaspu 
i-bu-uk ar-ki-ni-Su ™’Nabt-Sar-usur a-na / 
1 ma-na 12 Siqlu kaspu a-na ™‘Bél-na’id id-din 

pu-ut amél si-hu-t u amél pa-gir-ra-nu warad Sarru-t-tu 

u amél mér-ban-t-tu Sa il-la’a Sa a-na mub-hi *!Li-il-ka[-nu!] 
il-la~’a ™¢Nabi-Sar-usur 


= 
SDOMNAAHEWN HE 


11 na-Si lu-G tuppu lu-d gab-ri tuppu lu-t 

12 U-il-tim lu-t gab-ri U-il-tim Sa **!Li-il-[ka-nu] 

13 u méré™-Su Sa ina bit ™¢Nabt-sar-usur il-la-[’a] 
14. Sa ™Bél-né’id Su-t 3 


pont 
Or 


amélyy-kin-ni ™Sil-la-a apil-u $a ™¢Nabii-Sum-ibni ™Nergal-| | 
apil-Su sa ™¢Ninurta-Sa-ba-’a ™¢Samas-Sum-iddin apil-su Sa’ 


mu-Se-zib-*|Ma]rduk 


Lot 
jon) 


17. Balat-su apil-Su Sa ™"Mar-duk ™Gi-mil-‘Sin 

18 apil-Su $a ™’Nabti-sum-iddin ™Mu-Se-zib-*Marduk apil-su Sa 

19 ™Apla-a ™Nabti-bél-irsitim apil-Su sa mdNabti-na’id apil ™Zér-ut-za 
20 u =™éltupgarru ™¢Nabi-bél-[su!J-nu apil-Su 8a ™Warad-*Ka alu] dr- 


Te-bi-nu 
arah Airu imu 26" Sattu 2°" 
mdNergal-Sar-usur Sar Babili*? 


| No NS) 
nN 
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TRANSLATION 


(1) ¢Nabi-Sar-usur, the royal officer, in the joy of his heart (7) led 
away (5) from “Kurgal-abil-aplim (6) and 4Kur-irib?, the sons of 
“Bél-iddin, (2) Lilkanu (6) for (the purchase price of) one mina and 
twelve shekels of silver, (2) his sick stewardess (3) Babunu, the daughter 
of Bariki-el, the son of (4) Samas-iddin, the son of the blinded man, 
having accepted the service (5) of her daughter on three to five occasions. 

(7) Afterwards 4Nabié-Sar-usur (8) sold (Lilkanu) to “Bél-na’id (gan 
for (8) one mina and twelve shekels. 7 

(9) In reference to rebellion, and eviction, royal slavery (10) and 
freedom which may arise in regard to Iilkanu, *Nabt-Sar-usur (11) 
shall stand surety, (but) for either a written document or a duplicate 
of a written document, or (12) any bill of obligation, or copy of a bill of 
obligation which (13) may appear (12) (regarding) Lilkanu (13) and 
her sons who (are) in the house of ¢N abti-Sar-usur, (14) 4Bél-n4’id is 
responsible. 

(15) Witnesses: SillA, the son of ¢Nabia-sum-ibni; ¢‘Nergal-[ ‘i 
(16) the son of 4Ninurta-Sabé; dSamas-Sum-iddin, the son of Mu&gezib- 
4Marduk; (17) Balatsu, the son of Marduk; Gimil-¢Sin, (18) the son 
of “Nabii-Sum-iddin; MuSezib-¢Marduk, the son of (19) Apla; 4Nabi- 
bél-irsitim, the son of ¢‘Nabit-na’id, the son of Zerutza (20) and the 
scribe 4Nabi-bél-Sunu, the son of Warad-¢Ea. 


(20) City of Dar-Tebinu 
(21) The 26th day of the month of Airu, of the second year of 
(22) Neriglissar, king of Babylon. 
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ANNOTATIONS 


Line 1: The title of ¢Nab(-Sar-usur might be rendered in Semitic in various 
ways; without committing myself to any one reading, I translate it as “royal officer”’ 
in the most general term of the word “officer.” I suspect that the scribe omitted ina 
before hid by mistake. 


Line 2: sal gal-lt-su is most likely to be transcribed salrab-amélit-su; her function 
consisted in serving as head of the domestics. The title is, of course, not in apposition 
to Lilkanu, but belongs to Babunu. The main sentence is ™@Nabi-Sar-usur . 
salJj-i]-ka-nu ina qAt ™¢Kur-gal-Abil-aplim u mdKur-i-ri-hi-i....... i-bu-uk. 
The insertion between Lilkanu and ina qAt states the reason why the slave girl was 
purchased. 


Line 4: amél hu-um-mu-ru = “the blinded’? 


Line 5: The suffix in marat-su is obviously a mistake of the scribe, as it refers 
back to *!Babunu in line 3.—3:5-ta is distributive. 


Line 8: The scribe neglected to add the necessary suffix to the verb iddin, read: 
iddin-Sa. 


Line 10: $a ana mubbi “'Lilkanu had been omitted by the scribe and was placed 
in the line in somewhat smaller script after $a il-la-’a; this accounts for its position 
in the sentence. —The scribe omitted the final syllable nu of the personal name. 


Line 13: Read maré™*-Sa instead of mAré™e-Su; a repetition of the same careless- 
ness as in line 5. 


Line 19: The name may be read either ¢Nabt-bél-irsitim or ¢ Nabti-bél-napistim. 
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